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1 Important information
1.1 Disclaimer
This Product Manual applies to all Alfa Laval air cooler products and is supplied in combination 
with a product line specific Instruction Manual. Both manuals must be carefully examined and 
instructions should be followed up at all times. Alfa Laval does not accept liability for any damage 
resulting from non-compliance to the instructions as given in the manuals and order-related 
documents.

1.2 Intended use 
Air coolers are partly completed machinery according to Machine Directive 2006/42/EC and 
intended for incorporation in cooling systems and for indoor installations. Declarations of 
Incorporation are available on the internet at www.alfalaval.com. The units may not be put into 
operation until the conformity of the complete machine or cooling system has been declared 
according to the following standards and directives:

•  Pressure Equipment Directive 2014/68/EU  
•  Machine Directive 2006/42/EC
•  Low Voltage Directive 2014/35/EU
•  Electrical Equipment of Machines EN 60204-1: 2006
• Electro Magnetic Compatibility 2014/30/EU
•  Any applicable local or national legislation

1.3 Where to find product information
Detailed technical data for individual product models are available in order related documents, on 
the product label and in product data sheets. Comprehensive technical information for all Alfa Laval 
air heat exchanger products is available on-line on www.alfalaval.com. This includes:

• Product manuals
• Instruction manuals 
• Product leaflets & brochures
• Product data sheets (selection software)
• Dimensional drawings
• Electrical wiring diagrams
• Certificates

Alfa Laval offers world-wide service and support in over 55 countries. 
In case of any questions or uncertainty please contact your local Alfa Laval 
representative. Contact addresses are available at www.alfalaval.com. 

1.4 Warning symbols
The following warning symbols are used in Alfa Laval product & instruction manuals.

General warning.
Risk of malfunctioning and/or  
damage.

Hot surfaces. Danger of burns.
Wear adequate protection.

Moving parts. Danger of injuries. 
Do not operate without protection 
guard mounted.

Sharp surface. Danger of cutting 
injuries. Wear adequate protection.

Overhead load.
Never stand or walk below the 
load.

Mandatory prescription.
Follow instructions as provided.
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Forklift trucks or other logistic 
vehicles.
Stay clear of working space.

Risk of injuries.
Wear head protection.

Electrically powered component. 
Switch off power supply before any 
maintenance or installation activity. 

Risk of injuries.
Wear safety footwear.

Cold parts. Danger of frostbite 
injuries. 
Wear adequate protection.

Risk of injuries. 
Wear protective gloves.

2 General
2.1 Operating principle
Alfa Laval finned coil air heat exchangers have been designed to achieve an optimized exchange 
of thermal energy between air and another medium. The ‘heart’ of our air heat exchangers is 
the finned coil, built up from a circuit of interconnected tube serpentines and fins to increase the 
heat exchanging surface. Thanks to the combination of key design variables (coil materials, coil 
geometry, casing design, fan type), air heat exchangers are very versatile products with a great 
variety of applications in many industries. 
Air coolers are key components in air cooling and refrigeration systems. On the refrigerant side the 
most common media are a brine or an evaporating refrigerant like H(C)FC, ammonia or CO2. When 
an evaporating refrigerant is used, the cooling coil is the evaporator in the vapor-compression 
refrigeration cycle.

2.2 Health, safety and hygiene
Ensure that the following guidelines are observed :
•  All work on the equipment must be carried out by trained personnel.
•  The electrical supply is suitable for the equipment supplied.
• Refrigerant, temperature and pressure must agree with the data on the product label of the 

relevant heat exchanger.
•  As the heat exchanger is supplied indirectly, the producer is not acquainted with its actual 

application. 
•  The heat exchanger should be installed in conformance with the recognized national standards 

of electrical and refrigeration installation practice. 
•  The supplied heat exchanger is optimized for the refrigerants as stated in the data sheet or 

order documents. Please contact Alfa Laval before using any other refrigerants. The allowed 
maximum pressure (design pressure PS) is noted on the type plate. During production the heat 
exchanger was subjected to a strength test exceeding the design pressure PS. However, during 
normal use the design pressure PS may not be exceeded.

•  Heat exchangers supplied by Alfa Laval are normally not equipped with a high-pressure cut out. 
The installer is responsible for fitting a high-pressure cut out on the system in which the heat 
exchanger is used.

•  The heat exchanger shall not be blocked in. If the ambient temperature rises, the pressure could 
rise and exceed the design pressure.

•  It is not permitted to use the heat exchanger for any purpose other than the one it was designed 
for by Alfa Laval.

•  If the equipment is used in the food industry, responsibility with regard to hygienic conditions lies 
with the end user.

2.3 Transport and storage
During transportation the heat exchanger must be handled with all required care. Any instruction 
or warning signs attached to the heat exchanger or the packaging must be followed. Avoid shocks 
or continuous vibrations during transport. These may cause damage to the product. If required, 
consult Alfa Laval and disassemble during transport any parts that are likely to be set into vibration. 
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Air heat exchangers must be adequately fixed on the transport vehicle. If temporary storage of the 
heat exchanger is required, the following points should be observed:

• Store the heat exchanger in its packing, in a dry place with sufficient protection against sun and 
other environmental influences.

• Always place air heat exchangers on an even surface.
• Do not stack air heat exchangers unless explicitly indicated this is allowed. 
• Storage temperature between -40° C and +50 °C.
• Never open or remove the schrader valves. Overpressure in the coil must be maintained.

Shelf life of air coolers is one year. If longer storage periods occur, check:
• Proper functioning of the fan motor (3.11).
• Mounting brackets, lifting lugs and fan fixings for corrosion.

2.4 Checks at delivery
All finned coils are pressure tested with dry air, sealed and supplied with a slight overpressure. Prior 
to installation, the leak resistance must be checked with the schrader valve. 

2.5 Return of unused heat exchangers
Air heat exchangers that have been delivered in accordance with orders are in principle not 
returnable. Heat exchangers can only be returned under certain conditions and following 
consultation with Alfa Laval. This applies exclusively to unused units. The heat exchangers that 
are to be returned should be delivered carriage paid to Alfa Laval in the original, undamaged and 
unwritten factory packaging.  Not returnable are:
• Heat exchangers older than three months from the invoice date.
• Heat exchangers that have already been built in and/or are damaged. 

2.6 Guarantee
For our guarantee conditions, we refer to the Terms of Delivery. In general, the warranty period 
between Alfa Laval and the customer is 24 months from factory invoice date or 12 months of 
operation, which ever comes first. Heat exchangers must not be returned or disposed of, other than 
in accordance with instructions from Alfa Laval. Contact your local Alfa Laval representative before 
any remedial action is taken on the units, otherwise warranty may be void. 

2.7 Damaged heat exchangers
At the moment of delivery, carefully check the units. Any present damage must be reported on the 
delivery note with a description of the damage. Damaged heat exchangers, including when the 
damage is not externally visible, are to be reported to the shipping agent and Alfa Laval within 24 
hours.

3 Installation & Operation
The  instructions below are complementary to the information in the instruction manual that is 
supplied with every unit.

3.1 Location
Heat exchangers should be positioned such that the following criteria are met:

•  Adequate space must be left on the air inlet side of the heat exchanger. The air discharge side 
should be free of restrictions. Recirculation of air is to be avoided.

•  The heat exchangers should not be connected to ducting on either the air inlet side or discharge 
side, unless the heat exchanger has been specifically designed for such an application.

It is important to remember that the total amount of heat to be dissipated depends on receiving 
the full design air volume at the design entry air temperature which allows this air to be freely 
discharged after passing through the heat exchanger. Any restrictions may impair the performance 
of the cooler. If in doubt, please check with Alfa Laval. 
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3.2	 Lifting
Air coolers may be lifted by a fork lift. In doing so, ensure that the cooler is not lifted directly onto 
the drip tray or the finned coil. The forks must be long enough to enable lifting the cooler past its 
center of gravity. In the case of long, slim coolers extra attention must be paid to prevent the cooler 
bending. Utilizing the proper wooden transport beams and/or pallets prevents the cooler bending 
at the extremes such that the cooling circuit or other components are damaged. In principle, air 
coolers are not designed to be hoisted from above. In hoisting air coolers, lifting lugs must be 
used. To hoist long, slim coolers, a hoisting beam may be required to prevent possible bending at 
the extremes. All lifting procedures must be carefully carried out by properly qualified personnel, 
ensuring absolute safety at all times. If in doubt about the proper hoisting or lifting method, please 
check with Alfa Laval. Check the instruction manual for detailed lifting instructions about specific 
heat exchanger models.

3.3	 Mounting
Coolers must be hung such that the coolers can contract and expand somewhat. Cooler contraction 
occurs during refrigeration operation, and cooler expansion occurs during defrost. For air coolers 
with copper tubing this figure runs up to 1.65 mm per meter cooler length. All heat exchangers must 
be set up level. Weight information and dimensions are listed on the product label and/or in the 
relevant product documentation. 

3.4	 Drainage
The coolers' drain lines must have adequate fall. In freezer areas, drains must be equipped with an 
internal or external heating element to prevent freezing.

ÎÎ All pipework should be adequately attached to the walls/ceilings of the cold room and not only to 
the cooler itself.

ÎÎ The heater tape, if external, must provide heating right up to the casing (drip tray) of the cooler.
ÎÎ Check all drain lines and drip trays to ensure that no improper material such as, e.g., packaging 
material blocks the drain. 

3.5	 Pipework and connections
All pipework and connections must be made in accordance with good refrigeration design and 
installation practice. Ensure that no stresses are transmitted to the pipework. All pipework should be 
adequately attached to the walls/ceilings of the cold room and not only to the cooler itself. Pipework 
must be adequately supported to prevent vibration or external load on the cooler headers, etc. 

3.6	 Moisture in the refrigeration system
Moisture in a refrigeration system is undesirable. Moisture can cause malfunctioning in the 
refrigeration operation. A lesser known problem is that small amounts of moisture in the refrigeration 
system can after a time cause leakage through the formation of frost clumps. These frost clumps 
are the result of moisture seeping from the refrigeration system during defrost, as water seeps into 
the soldering seams and then freezes, resulting in a volume increase. This process repeats itself 
during each freeze/defrost cycle, as a result of which the cavities (potholes) thus formed become 
steadily larger and ultimately burst, causing leakage. 

3.7	 Using secondary refrigerants
In order to avoid crystallisation, and the consequent erosion of the circuit, the temperature of the 
secondary refrigerants may never fall below the protection temperature of the relevant secondary 
refrigerant. To avoid circuit erosion, the flow rate may not exceed the design value as indicated in 
the product specification without prior permission from Alfa Laval. The secondary refrigerant used 
must have protective agents against oxidation, corrosion, erosion, furring, rust, etc. and may not 
contain any contaminants. Secondary refrigerants may only be used in a closed system.
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3.8 Distributor position DX or pumped system
In order for a refrigerant liquid distributor to function well, it is of the utmost importance that the 
positioning of the liquid distributor and the refrigerant supply line be vertical. The positioning of 
the expansion valve and, if applicable, hot gas connections must be in accordance with good 
refrigeration design and installation practice. Any mounting instructions as given in the instruction 
manuals from additional components like the expansion valve must be carefully followed up.

3.9 Refrigerant distribution
The internal refrigerant circuiting, refrigerant connections and liquid distributor are arranged 
according to design parameters that must be specified when placing the order. Ensure that the user 
conditions of air coolers are in accordance with the design conditions. 

3.10 Electrical connections
All electrical connections must be made in accordance with the locally valid regulations and in 
conformance with good installation practice. The site supply voltage, frequency, accepted power 
rating and number of phases must comply with the details on the technical documentation. All 
electrical supply lines must be connected to the terminal boxes through suitable waterproof glands 
using bottom entry or, in case of horizontal installation, the cable is routed to form a water trap.
If the heat exchangers are installed and there is to be an appreciable delay in putting the plant into
operation, a temporary electrical supply should be connected to each motor, sufficient to run for
at least 4 hours. This procedure should be carried out at least once every 4 weeks, until the heat
exchanger is fully operational. It is up to the end user to verify the conditions for protection by 
automatic disconnection of supply, according to applicable standards. Heat exchangers are 
designed for TN power systems. The insulation fault protection must be part of power supply of the 
heat exchanger and is not supplied by the manufacturer.

3.11 Power failure
In order to avoid damage to the compressor, the refrigerant supply must be closed in the event of 
power failure, e.g. by closing the magnetic valve. Safety measures elsewhere in the system will 
prevent the pressure in the heat exchanger from exceeding the design pressure PS.

3.12 Fan motors
The maximum load of the motors and the recommended settings for the overload relays are to be 
respected. The built-in thermal overload protection must be integrated in the control circuit when 
a connection in the terminal box is present. The electrical control circuit should be arranged with 
a manual reset device in order to prevent continuous on/off switching (tripping) of the motors. 
Suppliers and manufacturers of electrical motors provide no guarantee for motors that are 
combusted through overload. For correct installation and operation of fan speed control systems, 
follow instructions given in the controller and fan manuals.

3.13 Sound level
The sound level values indicated in the documentation are measured under free field conditions. 
Depending on construction and the materials used for the space in which the heat exchangers are 
placed, the measured sound pressure value may vary significantly from the documented value. 

3.14 Fan ring heaters
Under certain conditions, it is possible that during defrost, water vapor originating from the heated 
coil condenses on the cooler casing, fan blade or fan ring. When the condensate freezes, the fan 
blade may freeze to the fan ring. In reactivating the installation it is possible that the fan does not 
function due to the problem mentioned above, which leads to operational malfunction. This is easy 
to prevent by applying fan ring heating. 
The heaters are suitable for 230/50/1 electrical supply, and these are suitable for either permanent 
connection or for linking to the cooler defrost system. These heaters are more than adequate to 
prevent icing during defrost if the heaters are linked to the cooler defrost system. 

 Fan ring heaters must remain operational until the fans are reactivated. 
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3.15 Defrost  general
Defrost of air coolers, regardless of the defrost system applied, must have an effect such that 
after the defrost period all frost has melted and the cooler surface is entirely cleared. When the 
refrigeration process is resumed after concluding the defrost cycle, remaining frost may form 
sites of solid ice. Such solid ice will increase with every following defrost cycle, and ultimately 
accumulate up into the drip tray. This inevitably leads to malfunctioning and damage to the cooler. 
Coolers without defrosting facilities may not be used in room temperatures below +2 °C.

3.16 Electrical defrost
Identical elements are used in the finned coil and in the drip tray. Always refer to the electrical 
scheme for both connections and nominal voltage of the electrical defrost option. Earth cable must 
always be wired and connected to the appropriate terminal in the connection box. Always refer to 
the electrical scheme order to identify the ground terminal.
Warning about the neutral wire: it  must be connected if indicated in the electrical scheme. It must 
not be connected if it is not shown in the electrical scheme.

3.17 Electric defrost termination
If the cooler is working on a time termination cycle, it is suggested that an initial defrost period be 
set at 35 to 45 minutes (in combination with the number of defrost periods). This setting is to be 
refined through trial and error, according to the actual defrost requirements depending on cooler 
model, size, and working conditions. If the defrosting cycle is terminated via a temperature sensor, 
close attention must be taken in positioning the thermostat sensor. The temperature sensor is 
usually set at a value between 10°C and 15°C. In general it should be positioned where the last 
traces of frost disappear, usually on the coil.  
At room temperatures of around 0°C the last frost is usually in the top of the coil block. At room 
temperatures below -20°C, this is the consequence of the so-called 'chimney effect', usually in the 
lower half of the coil block at approx. ¼ of the fin height. Unfortunately a number of factors (cooler 
position relative to an access door or stored products, precise setting of the thermostatic expansion 
valve, etc.) may cause identical coolers to perform differently (see maintenance instructions). 
Thermostat sensors should NOT be placed in the direct vicinity of a heater element. The final 
position of the temperature sensors must be determined through trial and error. 

 The next cooling cycle may only be started when the coil block has been completely defrosted.

3.18 Water defrost
The water inlet and drain sizes are calculated for the water defrost system. The entry and drain 
lines should be executed with the same line diameters. Success in water defrost lies in passing 
sufficient water over the coil, as specified by Alfa Laval. In this, generous drain line slopes are 
essential. Some form of inlet flow adjustment is required.

 A reduced flow rate for a longer period simply does not work! The water distribution pattern 
may alter drastically, parts of the coil will defrost, and on other parts ice will build up, ultimately 
threatening the lifetime of the cooler. A clean supply of water is important and it is recommended 
that a suitable water filter be used in the supply line. 

3.19 Hot gas defrost 
When hot gas defrost is applied, a good hot gas supply must be secured during the entire defrost 
period. Generally this is two thirds of the defrost time required for electric defrost. The position of 
any temperature sensor to end the defrost cycle, is where the last traces of frost disappear, usually 
on the coil. The most important consideration during this process is the matter of condensate 
removal, since any tendency to log up liquid in the cooler can lead to severe problems. A good 
downward condensate drain directly from the cooler is essential, and where condensate drain lines 
rise locally, this must be correctly sized. 

3.20 Drip tray insulation
It is recommended to apply drip tray insulation for coolers operating at room temperatures below 
5 °C and/or with high humidity in the cold room. 
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3.21 Sight glass in the liquid tubing
On DX systems, Alfa Laval recommends the utilization of a sight glass (to be installed immediately 
in front of the thermostatic expansion valve). Alfa Laval recommends that this sight glass be 
inspected promptly for clarity, so that in the event of problems when the installation is activated or 
during operation it can be established whether any flash gas is in front of the expansion valve. 

3.22 Commissioning
All connections must be thoroughly leak tested and the system evacuated in line with normal 
refrigeration practice. All bolts, fastenings, electrical connections etc., must be checked for security. 
In addition, the fans should be checked for correct rotation. If necessary, change the phase 
wiring to obtain correct rotation. Set all apparatus to operating temperatures and test run the heat 
exchanger to check for undue vibrations, and badly secured components, etc.

3.23 Disposal 
After decommissioning the heat exchanger coil should be emptied from refrigerant fluids. Avoid 
any emissions in the environment. Any refrigerants and oil residuals must be properly disposed of 
according to applicable environmental regulations. The fully emptied heat exchanger unit, including 
all electrical components, should be handed in to the proper authoritized companies for recycling.

4 Maintenance
4.1 General 
It is essential after delivery that adequate protection and inspection are carried out on the 
equipment. This is especially important if there is any delay in installing or commissioning the 
equipment. After commissioning and setting up the defrost systems, the heat exchanger will require 
maintenance. Regular checks and good maintenance will ensure trouble free operation. The 
frequency of checks will depend on site location and the specific operating conditions. Equipment 
installed in industrial or coastal areas, or in any kind of aggressive environment, generally requires 
more frequent inspections than the same equipment in rural, unpolluted areas. Damage can occur 
during site installation and during the period prior to commissioning. Inspections and remedial 
work should take place during this period. On sites where building work is in progress, it is strongly 
advised that finned block, headers and return bends are covered up to keep them clean and 
protected from damage until the time of commissioning. 

 Header and cooler tubes can be extremely cold! Take precautions when maintenance is carried 
out near the header and cooler tubes.

4.2 Cleaning and disinfecting
A coil block should be kept clean to guarantee it works well. The user of the heat exchanger should 
ensure that the cleaning and disinfecting agents that are used do not have a corrosive effect on the 
materials used by Alfa Laval.

4.3 Casing
Casework checks should be carried out at least every 3 months. In doing so, inspect for any 
deterioration of coating and/or corrosion. If such flaws are noted, take immediately remedial action. 
Should any damage occur during installation, this should be repaired immediately to prevent further 
deterioration.

4.4 Coil and drip tray
The heat exchanger coil should be checked at least every 3 months, with close inspection being 
carried out for such things as leaks or chafing of tubes. In addition, any unusual vibration of the 
fans should be checked. The unit should be cleaned as instructed when necessary using low 
pressure compressed air, and/or low pressure water hose or a mild detergent wash. Care must 
be taken not to hose directly onto fan motors or electric control panels or the electrical connection 
boxes of the heaters. It should be noted that abnormal atmospheric conditions can greatly harm the 
lifetime of the finned coil. 
Please ensure the drip tray is empty before it is disassembled. The weight of any leftover water 
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could injure the operator if the drip tray fell open accidentally.

4.5 Fans
Fans should be checked 3 months after commissioning and thereafter depending on operating 
conditions and as experience dictates, for any dirt build-up and/or unusual vibration, which could 
ultimately cause damage to the fan or to the heat exchanger itself. Ensure complete electrical 
isolation before removing fan guards. Fan blades should also be checked for any erosion or 
corrosion and remedial action taken as necessary. All dirt and other contamination should be 
removed to avoid imbalanced running of the fan and motor bearing overheating. The security of 
the fan fastenings and the integrity of the components should be checked integrally as part of the 
routine maintenance operation. Particular attention should be paid to the fastening screws and 
balance of the fan blades. 

 Heavy frost build up on the fan guards can hinder the cold air flow over the motors and lead to 
overheating and burning of the motors. 

Where fan guards or portions of the casing have had to be removed for inspection, ensure that 
these items have been refitted and secured correctly before restarting the heat exchanger. We 
recommend that a "Permit to Work" system be used to carry out all maintenance work, to ensure 
that only properly qualified staff carry out the work and that other staff on the site are made aware 
of the safety aspects related to the heat exchanger. 

4.6 Shut down periods
During prolonged shut down periods, maintenance should be carried out as detailed above. If 
the shut down period is extended, all electric motors should be run once every four weeks for a 
minimum of 4 hours. EC fans must be kept powered during shut down periods.

4.7 Electric defrost
Should heavy frost or ice remain on the finned coil after a regular defrost cycle, the following 
procedure should be carried out:

 Commence manual electric defrost and check each heater element using 'clip on' ammeter 
instrument. A phase amperage reading at the control panel is not sufficiently accurate. Any 
heater element found to be not working should be checked for electrical connection faults and 
if found to be defective it should be replaced (see additional notes on replacement of electrical 
heater elements).  

• The ice should be removed from the finned block and from the drip tray. This process can be 
speeded up by covering fan apertures/guards and discharge outlet with polythene sheeting, etc. 
It may even be necessary to use warm water or hot air in the defrost process.

• The timing and frequency of the defrost should be set to allow time for the cooler to accumulate 
a generous frost load. This gives a better defrost result during the next defrost cycle and 
enhances the washing effect in the drip tray.

 A lightly frosted coil will defrost very quickly. As a result of the short defrost period, the drip tray 
may not heat sufficiently, which can cause a build up of solid ice in the drip tray. 

4.8 Replacement of electric heater elements
It is crucial that before any work on the electric heating elements is performed, the electrical mains 
supply is turned off and the cooler is completely isolated. The following checks should be made 
prior to attempting withdrawal of heating elements: 

•  Check the phase fuse.
•  The heater elements are wired so that they are evenly spread across the three phases. If there 

is a phase problem and the coil is icing, there will be a band of frost across the one third of the 
finned block that corresponds with the phase that has gone down.

•  Check the resistance of the element before removing. No measurable resistance means that 
the element is defective. Then check the ground leak resistance of the heating element before 
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removing it. This should be done by checking the resistance between the live and ground 
terminals. If the resistance is below 0,1 Meg Ohm, there is reasonable cause to change the 
element.

•  Check the drip tray heater elements; these are also connected across the three phases. If one 
of these elements fails or shorts out it can knock out a whole phase.

To remove a heater element from the coil, first disconnect the electrical connection boxes and 
remove the fixing screw. Pull the heater element out using as little force as possible. If the element 
should feel stuck, give it a little twist and continue pulling. 
The replacement is merely the reverse of removal, but it is most important to check the spade 
connectors to see whether they are straight before insertion into the coil block. If necessary, draw 
the cables through the defrost tubes using a string or cord. When inserting the elements keep them 
as straight as possible in order to facilitate assembly and avoid their becoming jammed. 
To replace the drip tray elements, use the same procedure as above, but elements are held in by 
clamps. To release the elements, remove the drip tray. The elements should then be taken out quite 
easily from under the clamps. 

 It is most important when replacing tray elements to ensure that the clamps do not hold the 
elements down too tightly. The elements must be able to move back and forth in order to expand 
when heated. When connecting the elements, allowance should be made for the fact that they 
lengthen during operation (approx. 1 cm per meter). The connecting wires must be able to cope 
with this displacement without becoming taut. 

 

5 Residual risks
In the previous paragraphs many risks related to handling, installing and operating air cooler units 
have been pointed out.  Below is an overview of the most relevant residual risks that must be 
accounted for.

•  Sharp edges & corners 
There is a substantial risk of injuries due to sharp edges and corners of coil and casing. Make 
sure to wear reliable protection during  any handling of the unit and maintenance activities.

•  Drip tray 
Ensure the drip tray is empty before lowering or disassembling. The weight of any leftover water 
or ice could injure the operator if the drip tray fell open accidentally.

•  Side plates 
Removable side plates may only be opened by qualified staff. Ensure the side plates are 
properly secured after closing. 

•  Fans 
Rotating fans can cause injuries to fingers. Never operate fans without the mounted protection 
grid and take care of loose clothing. Switch power off before any maintenance.

•  Electrics 
Power must be switched off before any work or maintenance on electrical parts of the unit. 
Secure the unit against unintentional switching on.

•  Burns or frostbite 
(Distributor) tubes can be extremely cold, whereas defrost heater elements can get very hot. 
Use reliable protection.

•  Working fluids 
Working fluids might be toxic and/or flammable. These substances may only be handled by 
qualified staff while taking all necessary precautions and following any applicable regulations.

•  Fan vibrations 
Continuous fan vibrations can cause material failure and hence a risk of injury or damage due to 
loose parts. Therefore vibrations must be reduced to a minimum at all times. 
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6 Troubleshooting

Fault Possible cause Required action
Fan motor not functioning No power supply Check/restore power supply.

No control signal (EC motors) Check/restore control signal.
Fan blade blocked Remove obstruction.
Fan motor burnt - Check for fan blade 

obstructions.
- Check thermal protection 
device.
- Replace fan motor.

Excess motor noise Defective fan motor bearing Replace bearing or fan motor
Excess vibrations Loose fan fasteners Tighten fasteners

Unbalanced fan blades Replace fan blades
Insufficient capacity Heat exchanger coil dirty/

blocked
Clean coil.

Coil partly blocked by solid ice - Check defrost cycle settings.
- Check defrost heaters.
- Perform 100% coil defrost to 
remove all ice.

Fans not (properly) functioning Check fans.
Refrigerant supply/pressure 
insufficient

Restore refrigerant supply/
pressure to reference values.

Refrigerant leakage Refrigerant containing parts 
damaged

- Stop fans.
- Close refrigerant supply.
- Repair leak.

EN 
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• 
• 

• 
• 
• 

zkontrolujte:
• správnou funkci ventilátoru motoru (3.11).
• 

• 
• 

2.6 Záruka

záruky zrušena. 

3 Instalace a provoz

• 

• 
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3.4 Odvod vody

 

 

 

chladiva. 
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3.9 Rozvod chladiva

3.13 Hladina zvuku
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z chladiva plyn (flash-gas). 

3.23 Likvidace 
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4.5 Ventilátory

 

zapojeny.

 

• 
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•  Zkontrolujte fázovou pojistku.
• 

• 

• 

 

 

5 Zbytková rizika

•  

•  Odkapová vana

•  

•  Ventilátory

•  Elektrika

•  Popáleniny nebo omrzliny
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•  Chladiva

•  Vibrace ventilátoru

Závada
Motor ventilátoru nefunguje

zdroj

motory) signály
Lopatka ventilátoru se 
zablokovala

lopatky ventilátoru

ochrany

ventilátoru ventilátoru

ventilátoru
Nevyrovnané lopatky 
ventilátoru

blokována pevným ledem

veškerý led
Zkontrolujte ventilátory

chladiva

chladivo
- Zastavte ventilátory
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1 Vigtige oplysninger
1.1 Ansvarsfraskrivelse
Denne Produktmanual gælder for alle Alfa Laval-luftkølerprodukter, og den leveres sammen med 
en produktlinjespecifik Instruktionsmanual. Begge manualer skal gennemgås omhyggeligt, og 
instruktionerne skal altid følges. Alfa Laval påtager sig intet ansvar for skader, der skyldes, at 
instruktionerne i manualerne eller i ordrerelaterede dokumenter ikke er blevet overholdt.

1.2 Tilsigtet anvendelse 
Luftkølere er delvist færdige maskiner i henhold til Maskindirektivet 2006/42/EF, og deres tilsigtede 
anvendelse er, at de skal integreres i kølesystemer. Erklæringer om indregistrering findes på www.
alfalaval.com. Luftkølere må ikke sættes i drift, før den komplette maskine eller det komplette 
kølesystem er erklæret i overensstemmelse med følgende standarder og direktiver:

•  Trykudstyrsdirektivet 2014/68/EF 
•  Maskindirektivet 2006/42/EF
•  Lavspændingsdirektivet 2014/35/EU
•  Elektrisk udstyr på maskiner EN 60204-1: 2006
• Elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU
•  Gældende lokal eller national lovgivning

1.3 Hvor findes produktoplysningerne
Detaljerede tekniske data vedrørende individuelle produktmodeller findes i ordrerelaterede 
dokumenter, på produktstickeren og i produktdatabladene. Der findes omfattende tekniske 
oplysninger om alle Alfa Laval-luftvarmevekslerprodukter online på www.alfalaval.com. Disse 
omfatter:

• Produktmanualer
• Instruktionsmanualer 
• Produktbrochurer
• Produktdatablade (udvalgt software)
• Måltegninger
• Diagrammer over elektrisk ledningsføring
• Certifikater

Alfa Laval tilbyder verdensomspændende service og support i mere end 55 lande. Hvis du 
har spørgsmål eller er i tvivl om noget, bedes du kontakte din lokale Alfa Laval-repræsentant. 

1.4 Advarselsskilte
Følgende advarselsskilte anvendes i Alfa Lavals produkt- og instruktionsmanualer.

Generel advarsel.
Risiko for funktionsfejl og/eller 
beskadigelse.

Varme overflader. Fare for 
forbrænding.
Bær passende beskyttelse.

Bevægelige dele. Fare for 
tilskadekomst. 
Betjen ikke udstyret, uden at der er 
monteret afskærmning.

Skarp overflade. Fare for at skære 
sig. Bær passende beskyttelse.

Last, der hejses op eller ned.
Stå aldrig under lasten.

Obligatoriske retningslinjer.
Følg instruktionerne.

Gaffeltrucks og andre logistiske 
køretøjer.
Ophold dig ikke i arbejdsområdet.

Risiko for personskade.
Bær hovedbeskyttelse.

 DA
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Elektriske dele.
Afbryd strømmen før håndterings- 
eller vedligeholdelsesaktiviteter.

Risiko for personskade.
Bær sikkerhedssko.

Bær passende beskyttelse.
Risiko for personskade. 
Brug beskyttelseshandsker.

2 Generelt
2.1 Arbejdsprincip
Alfa Lavals luftkølere er designet til at opnå en optimeret udveksling af termisk energi mellem luft 
og et kølemedie eller en væske. Helt centralt i vores luftkølere ligger lamelblokken, der er opbygget 
af et kredsløb med internt forbundne rørserpentiner og lameller, der forøger varmevekslingsfladen. 
Takket være kombinationen af centrale designvariabler (spolematerialer, spolegeometri, 
beklædning, ventilatortype), er luftkølere særdeles alsidige varmevekslere med en lang række 
anvendelser inden for mange industrier 
Luftkølere er nøglekomponenter i luftkølings- og kølesystemer. På kølesiden er de mest almindelige 
medier saltvand eller et fordampningskølemedie, såsom H(C)FC, ammoniak eller CO2. Når 
der benyttes et fordampningskølemedie, er kølespiralen fordamperen i dampkompressions-
kølecykussen.

2.2 Sundhed, sikkerhed og hygiejne
Sørg for, at følgende retningslinjer følges:
•  Alt arbejde på udstyr skal udføres af uddannet personale.
•  Strømforsyningen svarer til det leverede udstyr.
• 

luftkøler.
•  På grund af den indirekte levering af køleren er producenten ikke bekendt med den aktuelle 

anvendelse. 
•  Dersom udstyret skal anvendes i fødevareindustrien, ligger ansvaret med hensyn til de 

hygiejniske forhold hos slutbrugeren.
• 

hensyn til //praksis for elektrotekniske og køletekniske installationer. 
•  Den leverede varmeveksler er egnet til de primære kølemedier, der er angivet i databladet eller 

ordredokumenterne. Før der bruges andre medier, bør Alfa Laval kontaktes. Det maksimalt 
tilladte tryk (designtryk PS) er anført på typeskiltet. I forbindelse med produktionen har 
varmeveksleren gennemgået en styrketest, der overskred designtrykket PS. Under normal brug 
må designtrykket PS dog aldrig overskrides.

•  Varmevekslere, der er leveret af Alfa Laval, er i reglen ikke udstyret med en højtrykssikring. Det 
er installatørens ansvar at montere en højtrykssikring i det system, hvor varmeveksleren bruges.

•  Varmeveksleren må ikke indkapsles. Hvis omgivelsestemperaturen stiger, kan trykket stige og 
komme til at overskride designtrykket.

•  Al anden brug af varmeveksleren end den, som dette produkt er konstrueret til af Alfa Laval, er 
forbudt.

2.3 Transport og opbevaring
Under transport skal varmeveksleren håndteres med al den påkrævede forsigtighed. Alle de 
instruktioner og advarselsskilte, der er placeret på varmeveksleren eller emballagen, skal følges. 
Undgå stød og kontinuerlige vibrationer under transport. Disse kan forårsage skader på produktet. 

Luftvarmevekslere skal fastgøres forsvarligt på transportkøretøjet. Hvis varmeveksleren skal 
opbevares midlertidigt, skal følgende punkter overholdes:
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• Placér altid luftvarmevekslere på en jævn overflade.
• Opbevar varmeveksleren på et tørt sted med tilstrækkelig beskyttelse mod sollys og andre 

miljøpåvirkninger.
• Åbn eller afmontér aldrig schraderventilerne. Overtrykket i spolen skal opretholdes.
• Stak ikke luftvarmevekslere, medmindre det udtrykkeligt er angivet, at dette er tilladt.
• Opbevaringstemperaturen er mellem -40° C og +50 °C.

Opbevaringstiden for luftkølere er ét år. I tilfælde af længere opbevaringsperioder bør følgende 
kontrolleres:
• At ventilatormotoren fungerer korrekt (3.11).
• At monteringsbeslag, løfteøjer og ventilatorfikseringer ikke er tærede.

2.4 Kontrol ved levering
Alle lamelblokke er tryktestede med tør luft, tætnede og forsynet med et let overtryk. Inden 
monteringen skal tætheden kontrolleres ved hjælp af schraderventilen. 

2.5 Tilbagetagelse af ubrugte luftkølere

på bestemte betingelser og efter drøftelse med Alfa Laval. Dette gælder udelukkende for ubrugte 

og ubeskrevne fabriksindpakning. Følgende tages ikke tilbage:
• Luftkølere, der er ældre end tre måneder fra fakturadato.
• Luftkølere, der allerede har været monteret og/eller er beskadigede. 

2.6 Garanti 
Angående vores garantibetingelser henviser vi til leveringsbetingelserne. Generelt er 
garantiperioden mellem Alfa Laval og kunden 24 måneder fra fabrikkens fakturadato eller 12 

repræsentant, før en eventuel afhjælpende handling udføres på enhederne. Dersom dette ikke 
overholdes, bliver garantien ugyldig. 

2.7 Beskadigede luftkølere
På leveringstidspunktet bør enhederne omhyggeligt kontrolleres. Eventuelle skader skal rapporteres 
på følgesedlen sammen med en beskrivelse af skaden. Beskadigede luftkølere skal, også selvom 
skaden ikke er synlig udvendig, anmeldes til transportfirmaet og Alfa Laval inden 24 timer.

3 Installation og drift
Instruktionerne nedenfor er et supplement til oplysningerne i den instruktionsmanual, der leveres 
sammen med enhver luftkølerenhed.

3.1 Placering

•  Der skal være tilstrækkelig fri plads på kølerens luftindsugningsside. Luftudblæsningssiden skal 

• 
medmindre køleren er specielt konstrueret til en sådan anvendelse.

Det er vigtigt at huske på, at den totale mængde varme, der fjernes, faktisk bestemmes af den 
maksimale mængde udstødt luft og udstødningsluftens indgangstemperatur, og at luften skal kunne 

altid Alfa Laval i tvivlstilfælde. 
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3.2 Løfteinstruktioner
Luftkølere kan i reglen løftes med en gaffeltruck. Pas på at køleren ikke hejses direkte op på 
kondensvandsbakken eller lamelblokken. Gaflerne skal være lange nok til at kunne løfte køleren 
forbi dens tyngdepunkt. Under løft af lange, slanke kølere skal man være særligt opmærksom på 
at forhindre, at køleren bliver bøjet. Ved at bruge egnede transportbjælker og/eller paller kan man 
forhindre, at køleren bliver bøjet sådan i yderpunkterne, at kølekredsløbet og andre dele kan blive 
beskadiget. Luftkølere er i princippet ikke konstrueret til at blive hejst op. Ved hejsning af luftkølere 
skal der bruges løfteøjer. Til hejsning af lange, slanke kølere anbefales det at bruge en hejsebjælke 
for at forhindre eventuel bøjning i yderpunkterne. Hejsning og løftning af kølere skal udføres 

hvis du er i tvivl om den rigtige hejse- eller løftemetode. Se instruktionsmanualen for detaljerede 
løfteinstruktioner vedrørende specifikke luftkølermodeller.

3.3 Montering

trækker sig sammen under afkøling og udvider sig under afrimning. For kølere med kobberrør er 
dette tal op til 1,65 mm pr. meter kølerlængde. Alle kølere skal monteres helt vandret. Oplysninger 
om vægt og mål er angivet på produktstickeren og/eller i den relevante produktdokumentation. 

3.4 Dræning
Afløbsrørene fra kølerne skal have tilstrækkeligt fald. I frostrum skal afløbet være udstyret med et 
internt eller eksternt varmeelement for at forhindre frostskader.

 Alt rørarbejde skal være fastgjort på passende måde til væggene/lofterne i kølerummet, og ikke 
til køleren selv. 

 Varmebændler skal, hvis de anvendes udvendigt, levere varme helt op til kølerens beklædning 
(kondensvandsbakke).

 Alle afløbsrør og kondensvandsbakker skal kontrolleres for fremmedelementer, som f.eks. 
emballagemateriale, der kan blokere for afløbet. 

3.5 Rørarbejde og tilslutninger
Alt rørarbejde og alle tilslutninger skal udføres i overensstemmelse med korrekt køledesign og 
installationspraksis. Sørg for, at der ikke kan overføres tryk fra tilslutningsrørene til kølerens 
rørsystem. Alt rørarbejde skal være fastgjort på passende måde til væggene/lofterne i kølerummet, 
og ikke til køleren selv. Rørene skal være forsvarligt understøttede for at hindre vibration eller 
udvendig belastning af kølerens samlestokke. 

3.6 Fugt i kølesystemet
Fugt er uønsket i et kølesystem. Fugt kan forårsage funktionsfejl i køledriften. Mindre kendt er det, 
at små mængder fugt i kølesystemet efter et stykke tid kan forårsage lækage, idet der dannes 
frostbobler. Disse frostbobler opstår ved, at fugt fra kølesystemet under afrimning trænger ind i 
loddesømmene som vand og dér fryser til og følgelig forøger sit volumen. Denne proces gentager 
sig under hver fryse-/afrimningscyklus, hvorfor de huller ('pot-huller'), der er dannet, bliver stadig 
større og til sidst springer og forårsager lækage. 

3.7 Brug af sekundære kølemedier
For at undgå krystallisering (og deraf følgende erosion i kredsløbet) må det sekundære kølemedies 
temperatur aldrig blive lavere end det pågældende sekundære kølemedies beskyttelsestemperatur. 
For at forhindre kredsløbs-erosion må flowhastigheden uden Alfa Lavals forudgående tilladelse 
ikke være mere end 110 procent af designhastigheden, jf. produktspecifikationen. Det anvendte 
sekundære kølemedie skal være forsynet med beskyttelsesmidler mod oxidering, korrosion, 
erosion, kedelstensdannelse, rustdannelse osv. og må ikke indeholde urenheder. Sekundære 
kølemedier må udelukkende anvendes i et lukket system.
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3.8 Fordelerposition ved dx- eller pumpesystem
For at en kølemediefordeler kan fungere korrekt, er det af afgørende betydning, at 
kølemediefordeleren og kølemedieforsyningsledningen er placeret lodret. Placeringen af 
ekspansionsventilen og varmgastilslutninger (hvis det er relevant) skal være i overensstemmelse 
med gældende køledesign- og installationspraksis. Eventuelle monteringsinstruktioner, der er 
angivet i instruktionsmanualerne til andre komponenter, såsom ekspansionsventilen, skal følges 
omhyggeligt.

3.9 Kølemediefordeling
Det interne kølemediekredsløb, kølemedietilslutningerne og væskefordeleren er beregnet ud fra 
følgende designparametre, som skal være angivet ved afgivelse af ordren. Sørg for at de forhold 
som luftkølerne skal bruges under, svarer til de forhold de er beregnet til. 

3.10 Elektriske tilslutninger
Alle elektriske tilslutninger skal udføres i overensstemmelse med de lokalt gældende bestemmelser 
og kravene til god installationsteknik. Lokationens forsyningsspænding, frekvens, tilladt belastning 
og antallet af faser skal stemme overens med oplysningerne i den tekniske dokumentation til 
enheden. Alle elektriske forsyningsledninger skal tilsluttes via undersiden på klemmeboksen med 
vandtætte gennemføringer eller – i tilfælde af vandret montering – foretages der kabelføring, så 
kablet danner en vandlås. Hvis kølerne monteres udendørs og ikke sættes i drift inden for en 
rimelig tidsfrist, skal der etableres en midlertidig strømforsyning til hver enkelt motor, så denne kan 
køre i mindst 4 timer. Denne procedure skal gentages mindst én gang hver 4. uge, indtil enheden 
er helt driftsklar. Det er op til slutbrugeren at kontrollere forholdende vedrørende beskyttelse via 
automatisk afbrydelse af strømforsyningen i henhold til gældende standarder. Varmevekslerne 
er designet til TN-systemer. Isolationsfejlbeskyttelse skal udgøre en del af varmevekslerens 
strømforsyning, og dette leveres ikke af producenten.

3.11 Strømsvigt
For at undgå skader på kompressoren i tilfælde af strømsvigt skal kølemedietilførslen til 
fordamperen lukkes, for eksempel ved at lukke magnetventilen. Sikkerhedsforanstaltninger andre 
steder i systemet skal forhindre, at trykket i varmeveksleren bliver højere end designtrykket PS.

3.12 Ventilatormotorer
Den maksimale belastning for motorer og de anbefalede indstillinger for overbelastningsrelæer skal 
overholdes. Det indbyggede termiske overbelastningsværn skal integreres i kontrolkredsløbet, når 
en sikring er tilsluttet i klemmeboksen. Det elektriske kontrolkredsløb bør forsynes med en manuel 
nulstillingsanordning for at forhindre hyppige stop/starter af motorerne (tripping). Leverandører og 
producenter af elektromotorer yder ikke garanti for motorer, der er brændt sammen på grund af 
overbelastning. Følg anvisningerne i controller-manualen for at foretage korrekt installation og drift 
af kontrolsystemerne for ventilatorhastigheden.

3.13 Støjniveau
De lydtrykværdier, der er angivet i dokumentationen, er målt under fritfeltsforhold . Afhængigt af 
konstruktionen og de materialer, der er anvendt i det rum, hvor kølerne anbringes, kan den målte 
lydtrykværdi afvige betydeligt fra den værdi, der er angivet i dokumentationen. 

3.14 Ventilator-ringvarmere
Under bestemte omstændigheder kan der under afrimningen fortættes vanddamp, der stammer 
fra den opvarmede kølerblok, kølerens beklædning, ventilatorvingen eller ventilatorringen. Når 
kondensatet fryser, kan ventilatorvingen fryse fast til ventilatorringen. Når anlægget genstartes, 
fungerer ventilatoren muligvis ikke af ovennævnte årsag, hvilket kan medføre driftsafbrydelse. Dette 
kan let forhindres ved at anvende ventilator-ringvarmere. 
Varmerne er egnet til 230/50/1 netspænding og beregnet til permanent tilslutning eller tilkobling til 
kølerens afrimningssystem. Disse varmere er tilstrækkelige til at forhindre, at der dannes rim under 
afrimningen, når de er tilsluttet til selve kølerens afrimningssystem. 

 Ventilator-ringvarmerne skal forblive i drift, indtil ventilatorerne begynder at køre igen. 
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3.15 Afrimning - generelt
Afrimning af luftkølere skal, uanset hvilket afrimningssystem der anvendes, have en sådan 
virkning, at al rim er smeltet væk efter afrimningsperioden, og kølerens overflade er helt ren. Når 
køleprocessen genoptages efter afslutningen på afrimningscyklussen, kan resterende rimrester 
danne områder med massiv is. Sådanne massive isdannelser vil ved hver følgende køle- og 
afrimningscyklus vokse yderligere for til sidst at akkumuleres i kondensvandsbakken. Dette 

må ikke bruges, når rumtemperaturen er under +2 °C.

3.16 Elektrisk afrimning
I lamelblokken og i kondensvandsbakken anvendes de samme elementer. Se altid 
elektricitetsoversigten for at få oplysninger om den elektriske afrimningsfunktions tilslutninger og 
nominelle spænding. En jordledning skal altid være forbundet og tilsluttet til den relevante klemme i 
tilslutningsboksen. Se altid elektricitetsoversigten for at identificere jordklemmen.
Advarsel vedrørende den neutrale ledning: Den skal være tilsluttet, hvis det er angivet i i 
elektricitetsoversigten. Den skal ikke være tilsluttet, hvis det ikke er angivet i i elektricitetsoversigten.

3.17 Afslutning af elafrimning
Hvis køleren arbejder efter en tidscyklus, anbefales det, at den første afrimningsperiode sættes til 
35-45 minutter (kombineret med antallet af afrimningsperioder). Denne indstilling skal forfines ved 
hjælp af en ”trial-and-error”-metode i overensstemmelse med de faktiske afrimningskrav afhængigt 
af kølermodel, -størrelse og driftsforhold. Hvis afrimningscyklussen afsluttes ved hjælp af en 
temperaturføler, skal termostatføleren placeres yderst omhyggeligt. Temperaturføleren indstilles 
normalt til en værdi mellem 10 °C og 15 °C. Normalt skal den placeres dér, hvor de sidste rester 
af rim smelter bort, sædvanligvis uden på kølerblokken. Ved rumtemperaturer på ca. 0 °C er den 
sidste rim normalt placeret øverst i kølerblokken. Ved rumtemperaturer på under -20 °C sidder den 
på grund af den såkaldte 'skorstenseffekt' ofte på den nederste halvdel af kølerblokken (på ca. ¼  
af lamelhøjden). Der er imidlertid forskellige faktorer (kølerens placering i forhold til en indgangsdør 
eller oplagrede produkter, den nøjagtige indstilling af den termostatiske ekspansionsventil osv.), 
der kan bevirke, at identiske kølere fungerer forskelligt (se vedligeholdelsesanvisningerne). 

placering af temperatursensorer fastsættes ved at prøve sig frem. 

 Den næste kølecyklus kan først startes, når kølerblokken er blevet fuldstændig afrimet.

3.18 Vandafrimning
Målene for vandindtag og afløb er beregnet til vandafrimningssystemet. De tilsluttede tilførsels- 
og afløbsledninger skal have samme diameter. Vandafrimningen kan kun være effektiv, når der 
strømmer den mængde vand over kølerblokken, som Alfa Laval har angivet. Her er det vigtigt, at 
afløbet er tilstrækkelig skråt. Det er nødvendigt at regulere den indstrømmende vandmængde.

 En reduktion af vandmængden i en længere periode vil ikke fungere! Vandfordelingsmønsteret 
kan ændres drastisk, således at dele af kølerblokken afrimes, mens der på andre dele dannes 
is, hvilket i sidste ende kan forkorte kølerens levetid betydeligt. Det er vigtigt at der tilføres rent 
vand, og det anbefales derfor at anbringe et passende vandfilter i forsyningsledningen. 

3.19 Varmgasafrimning 
Når der anvendes varmgasafrimning, skal der være sørget for, at der er en god tilførsel af varmgas 
i hele afrimningsperioden. Denne er som regel to tredjedele af afrimningstiden ved elafrimning. Den 
temperaturføler, der skal afslutte afrimningscyklussen, skal placeres dér, hvor de sidste rester af 
rim smelter bort, sædvanligvis på kølerblokken Det vigtigste overvejelse i forbindelse med denne 
proces er at sørge for, at kølemediekondensatet kan drænes effektivt bort, da enhver tendens til 
væskeophobning i køleren kan medføre alvorlige problemer. Det er vigtigt, at der er et godt fald på 
kondensatafløbet direkte fra køleren. Hvis afløbsledningerne nogle steder løber opad, er det vigtigt 
at være opmærksom på den korrekte dimensionering. 
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3.20 Isolering af kondensvandsbakke
Det anbefales at anvende isolering af kondensvandsbakke for kølere, der fungerer i 
rumtemperaturer på under 5 °C og/eller med høj luftfugtighed i kølerummet. 

3.21 Skueglas i væskerøret
Alfa Laval anbefaler, at der bruges et skueglas på DX-systemer (monteres direkte foran den 
termostatiske ekspansionsventil). Alfa Laval anbefaler, at man omgående undersøger om dette 
skueglas er klart, således at det i tilfælde af problemer med installationen eller problemer under 
driften kan konstateres, om der eventuelt er flash-gas foran ekspansionsventilen. 

3.22 Idriftsættelse
Alle tilslutninger til væskesystemet skal testes omhyggeligt for eventuelle lækager, og systemet skal 
tømmes i overensstemmelse med normal køleteknisk praksis. Der skal foretages sikkerhedskontrol 
af alle bolte, befæstninger og elektriske tilslutninger. Desuden skal ventilatorerne kontrolleres 
for, om rotationsretningen er korrekt. Om nødvendigt ombyttes faserne i eltilslutningen, så den 
korrekte rotationsretning opnås. Indstil alt apparatur til driftstemperatur, og prøvekør køleren for at 
kontrollere for uønskede vibrationer og dele, der ikke er spændt ordentligt fast.

3.23 Bortskaffelse 
Efter at køleren er taget ud af drift, skal varmevekslerspolen tømmes for kølemedievæsker. Undgå 
udledninger til det omgivende miljø. Eventuelle kølemedie- eller olierester skal bortskaffes korrekt i 
henhold til gældende miljøbestemmelser. Den helt tømte varmevekslerenhed skal indleveres til de 
relevante myndigheder med henblik på genanvendelse.

4 Vedligeholdelse
4,1 Generelt 
Det er meget vigtigt, at udstyret efter leveringen beskyttes godt og efterses. Dette er især vigtigt, 
hvis montering og idriftsættelse af udstyret er forsinket. Efter idriftsættelse og indstilling af 
afrimningssystemerne kræver køleren kun vedligeholdelse. Regelmæssig kontrol og passende 
vedligeholdelse sikrer en problemfri drift. Hyppigheden af kontroller afhænger af lokale forhold og 
af de specifikke driftsforhold. Udstyr, der er installeret i industri- eller kystområder eller i enhver 
form for aggressive områder, kræver gennemgående hyppigere eftersyn end det samme udstyr 
opstillet i landlige, ikke-forurenede områder. Der kan opstå maskinskade under installationen 
på stedet og i perioden forud for iidriftsættelsen. I denne periode bør der foretages eftersyn 
og reparationsarbejder. På steder, hvor der er byggearbejde i gang, anbefales det at tildække 
lamelblokken, samlestokke og kurver for at beskytte dem mod snavs og beskadigelse, indtil 
udstyret kan tages i brug. 

 Hoved- og kølerør kan være ekstremt kolde! Tag de nødvendige forholdsregler, når der udføres 
vedligeholdelse i nærheden af kølerørene.

4.2 Rengøring og desinficering
En kølerblok skal være ren, for at den med garanti kan fungere korrekt. Brugeren af 
varmeveksleren skal sørge for, at de rengørings- og desinfektionsmidler, som anvendes, ikke har 
nogen ætsende virkning på de materialer, som Alfa Laval har anvendt.

4.3 Kølerens beklædning

eventuel beskadigelse af lakeringen og/eller tæring. Hvis sådanne fejl er opstået, skal der tages 
øjeblikkelige afhjælpende foranstaltninger. Hvis der opstår skader under installationen, skal disse 
straks repareres for at undgå yderligere beskadigelser.

4.4 Kølerblok og kondensvandsbakke

inspektion for lækager og skureslitage på rørene. Der bør også kontrolleres for unormal vibration. 
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rengøres som foreskrevet ved hjælp af lavtryks trykluft og/eller en vandstråle med lavt tryk eller 
vask med et mildt rengøringsmiddel. Der må ikke sprøjtes direkte på ventilatormotorerne, de 
elektriske kontrolpaneler eller tilslutningsboksene til varmeelementerne. Det skal bemærkes, at 
unormale atmosfæriske omstændigheder kan have en stærkt negativ indflydelse på lamelblokkens 
levetid. Ved demontering af kondensvandsbakken skal man sikre sig, at bakken er tom. Man kan 
komme til skade på grund af vægten af eventuelt resterende vand, hvis kondensvandsbakken 
åbnes ved et uheld.

4.5 Ventilatorer
Ventilatorerne skal kontrolleres efter tre måneders brug og derefter, når driftsbetingelserne og 
erfaringen viser det, inspiceres for smudsophobning og/eller unormal vibration, der i sidste ende 
kan medføre beskadigelse af ventilatoren eller selve køleren. Forbindelsen til netspændingen 
skal afbrydes helt, før ventilatorskærmene afmonteres. Ventilatorvingerne skal også kontrolleres 

øjeblikkeligt. Alt smuds og andre urenheder skal fjernes for at undgå, at motoren kommer i 
ubalance, og motorlejerne bliver overophedet. Under den rutinemæssige vedligeholdelse skal der 
indgå kontrol af, at ventilatoren er sikkert fastgjorte, og at komponenterne er driftssikre. Her skal 
man være særligt opmærksom på fastgørelsen af ventilatorvingerne samt afbalanceringen af dem. 

 
motorerne og føre til, at motorerne overophedes og brænder sammen. 

Hvis beskyttelsesgitre eller dele af beklædningen fjernes i forbindelse med eftersyn, skal man være 
meget påpasselig med, at disse igen monteres og sættes korrekt fast, før køleren igen sættes i 
gang. Vi anbefaler et system af "arbejdstilladelser" til at udføre vedligeholdelse for at sørge for, at 
kun kvalificeret personale udfører vedligeholdelsen, og at det øvrige personale på stedet bliver gjort 
opmærksom på sikkerhedsaspekterne i forbindelse med køleren. 

4.6 Stilstandsperioder
Under langvarig stilstand bør vedligeholdelse foretages som beskrevet ovenfor. Hvis stilstanden 
er af længere varighed, skal alle elektromotorer mindst hver 4. uge køre i mindst 2 timer. For 
EC-ventilatorer skal strømmen være tilsluttet i stilstandsperioder.

4.7 Elektrisk afrimning
Hvis der efter en normal afrimningscyklus fortsat sidder rim eller is på lamelblokken, skal følgende 
gøres:

 Start elafrimning manuelt, og kontrollér hvert enkelt varmeelement ved hjælp af et 'clip-on' 
amperemeter. En aflæsning af fase-strømstyrken på kontrolpanelet er ikke nøjagtig nok. 
Alle ikke-fungerende varmeelementer skal undersøges for fejl i den elektriske tilslutning og 
udskiftes, hvis de er defekte (se også de ekstra bemærkninger om udskiftning af elektriske 
varmeelementer). 

• Isen skal fjernes fra lamelblokken og fra kondensvandsbakken. For at fremskynde processen 
kan ventilatoråbninger/beskyttelsesgitre og kølerens udblæsningsåbning dækkes til med 
plastfolie. Det kan endda være nødvendigt at bruge varmt vand eller varm luft til afrimningen.

• Tidspunkt for afrimningen og hyppigheden skal indstilles således, at køleren kan rime 
tilstrækkeligt til. Dermed opnås et bedre afrimningsresultat i den næste afrimningscyklus, og 
skylleeffekten i kondensvandsbakken forøges.

 En let tilrimet køler er meget hurtigt afrimet. Som følge af den korte afrimningstid kan 
kondensvandsbakken være utilstrækkeligt opvarmet, og der kan således dannes is i 
kondensvandsbakken. 
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4.8 Udskiftning af elektriske varmeelementer
Det er af største betydning, at elforsyningen afbrydes, og køleren er helt isoleret, før der udføres 
vedligeholdelse på de elektriske varmeelementer. Før varmeelementerne tages ud, skal følgende 
kontrolleres: 

• 
•  Varmeelementerne er alle sådan forbundet, at de er fordelt ligeligt over de tre faser. Hvis det 

viser sig, at der er et faseproblem og isdannelse på kølerblokken,vil der dannes en rimstribe på 
den tredjedel af lamelblokken, der dækkes af den fase, der er faldet ud.

• 

det fjernes. Dette skal gøres ved kontrollere modstanden mellem tilslutningerne til fasen og 
til jorden. Hvis modstanden er under 0,1 megaohm , er dette tilstrækkelig grund til at udskifte 
elementet.

• 
Dersom ét af disse elementer svigter eller kortslutter, kan en hel fase blive sat ud af funktion.

For at kunne tage et varmeelement ud af kølerblokken, skal man først afbryde de elektriske 
tilslutningsbokse og fjerne monteringsskruen. Træk varmeelementet ud så forsigtigt som muligt. 
Drej det lidt og træk igen, hvis det ser ud til sidde fast. 
Sæt det tilbage i omvendt rækkefølge. Her er det vigtigt at kontrollere, at spadetilslutningerne 
(kabelskoene) er lige, før elementet indsættes i kølerblokken. Træk eventuelt kablerne gennem 
afrimningsrørene ved hjælp af et stykke snor. Hold elementerne så lige som muligt, når du stikker 
dem ind, for at lette monteringen og undgå, at elementerne bliver klemt. 
Elementerne i kondensvandsbakken udskiftes også ved at følge ovennævnte fremgangsmåde. 

man kan fjerne elementerne. Derefter kan elementerne nemt trækkes ud under klemmerne. 

 Når elementerne skal sættes på plads igen, er det meget vigtigt at kontrollere, at klemmerne 
til elementerne ikke sidder for stramt. Elementerne skal kunne bevæges frem og tilbage for at 
kunne udvides ved opvarmning. Ved tilslutningen af elementerne skal man tage højde for, at 
elementerne bliver længere, når de er i drift (cirka 1 cm pr. meter). Tilslutningskablerne skal 
kunne optage denne udvidelse uden at blive trukket for stramt. 

 

5 Andre farer
De forrige afsnit har beskrevet de mange risici der er i forbindelse med håndtering, installation og 
drift af luftkølere. Nedenfor finder du en oversigt over andre relevante farer, som man kan komme 
ud for.

•  Skarpe kanter og hjørner
Der er betydelig risiko for personskade på grund af skarpe kanter og hjørner på spole og 
beklædning. Sørg for at være iført passende beskyttelsesudstyr under håndtering af enheden og 
under vedligeholdelsesaktiviteter.

•  Kondensvandsbakke
Sørg for, at kondensvandsbakken er tom, før den sænkes eller afmonteres. Man kan komme 
til skade på grund af vægten af eventuelt resterende vand eller is, hvis kondensvandsbakken 
åbnes ved et uheld.

•  Sidepaneler
Aftagelige sidepaneler må kun åbnes af kvalificeret personale. Sørg for, at sidepanelerne er 
ordentligt fastgjort efter lukning. 

•  Ventilatorer
Roterende ventilatorer kan forårsage personskader på fingre. Betjen aldrig ventilatorer uden at 
have beskyttelsesgitteret monteret, og vær forsigtig med løstsiddende tøj. Afbryd strømmen før 
vedligeholdelse.
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•  Elektriske komponenter
Strømmen skal være afbrudt, før der kan udføres arbejde eller vedligeholdelse på enhedens 
elektriske komponenter.

•  Forbrændinger og forfrysninger
(Fordelings)rør kan være ekstremt kolde, hvorimod varmeelementer til afrimning kan blive meget 
varme. Brug passende beskyttelsesudstyr.

•  Kølemedier

substanser må kun håndteres af kvalificeret personale under iagttagelse af de fornødne 
sikkerhedsforanstaltninger og gældende bestemmelser.

•  Ventilatorvibrationer

personskade på grund af løse dele. Derfor skal vibrationerne altid holdes på et minimum.

6 Fejlfinding

Fejl Mulig årsag Krævet handling
Ventilatormotor 
fungerer ikke

Ingen strømforsyning
Intet kontrolsignal 
(EC-motorer)
Ventilatorvinger blokeret Fjern hindring
Ventilatormotor brændt 
sammen   ventilatorvinger

- Udskift ventilatormotor
For meget motorstøj Defekt ventilatormotorleje Udskift leje eller ventilatormotor
For mange vibrationer Løsn ventilatorens 

fastgørelsesanordninger
Spænd fastgørelsesanordninger

Ventilatorvinger ude af 
balance

Udskift ventilatorvinger

Utilstrækkelig 
kølerkapacitet

Varmevekslerspole tilsmudset/
blokeret

Rengør spole

Spole delvist blokeret af 
massiv is   afrimningscyklus

  afrimning
- Udfør 100 % afrimning af køleren for 
  at fjerne al is

Ventilatorer fungerer ikke 
(ordentligt)

utilstrækkeligt
Genopret kølemedietilførsel/-tryk til 
referenceværdierne.

dele
- Stop ventilatorer
- Luk for kølemedietilførsel
- Reparér lækage

DA



AHE00042 1905

35

ALFA LAVAL ist eine eingetragene Marke der Alfa Laval Corporate AB. 
Alfa Laval behält sich Spezifikationsänderungen ohne vorherige Ankündigung vor. 

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

1 Wichtige Informationen
1.1 Haftungsausschluss ............................................................................................................ 36
1.2 Verwendungszweck............................................................................................................. 36

 ........................................................................ 36
1.4 Warnsymbole ...................................................................................................................... 36

2. Allgemeines
2.1 Funktionsprinzip .................................................................................................................. 37
2.2 Gesundheit, Sicherheit und Hygiene ................................................................................... 37
2.3 Transport und Lagerung ...................................................................................................... 38
2.4 Überprüfung bei Auslieferung .............................................................................................. 38
2.5 Rücknahme unbenutzter Luftkühler .................................................................................... 38
2.6 Garantie............................................................................................................................... 38
2.7 Beschädigte Luftkühler ........................................................................................................ 38

3 Installation und Betrieb
3.1 Aufstellungsort..................................................................................................................... 39
3.2 Heben .................................................................................................................................. 39
3.3 Montage .............................................................................................................................. 39
3.4 Drainage .............................................................................................................................. 39
3.5 Rohrleitungen und Anschlüsse ............................................................................................ 39

................................................................................................. 39
................................................................................................ 40

3.8 Verteilerposition bei DX- oder Pumpensystemen ................................................................ 40
 ............................................................................................................ 40

3.10 Elektrische Anschlüsse........................................................................................................ 40
3.11 Stromausfall ........................................................................................................................ 40
3.12 Lüftermotoren ...................................................................................................................... 40
3.13 Geräuschpegel .................................................................................................................... 41
3.14 Lüfterringheizung................................................................................................................. 41
3.15 Abtauung allgemein............................................................................................................. 41
3.16 Elektrische Abtauung........................................................................................................... 41
3.17 Beendigung der elektrischen Abtauung .............................................................................. 41 
3.18 Wasserabtauung ................................................................................................................. 42
3.19 Heißgasabtauung ................................................................................................................ 42

 .................................................................................................... 42
3.21 Prüfglas in der Flüssigkeitsleitung ....................................................................................... 42
3.22 Inbetriebnahme ................................................................................................................... 42
3.23 Entsorgung .......................................................................................................................... 43

4 Wartung
4.1 Allgemeines ......................................................................................................................... 43
4.2 Reinigung und Desinfektion ................................................................................................ 43

 .................................................................................................................... 43
 ....................................................................................... 43

4.5 Lüfter ................................................................................................................................... 43
4.6 Stillstandszeiten .................................................................................................................. 44
4.7 Elektrische Abtauung........................................................................................................... 44
4.8 Austausch elektrischer Heizelemente ................................................................................. 44

5 Restgefahren ..................................................................................................................... 45

6 Fehlerbehebung ................................................................................................................ 46

 DE



AHE00042 1905

36

ALFA LAVAL ist eine eingetragene Marke der Alfa Laval Corporate AB. 
Alfa Laval behält sich Spezifikationsänderungen ohne vorherige Ankündigung vor. 

1 Wichtige Informationen
1.1 Haftungsausschluss

einer für jede Produktlinie spezifischen Bedienungsanleitung geliefert. Beide Handbücher müssen 
sorgfältig gelesen werden und die Anweisungen sollten jederzeit eingehalten werden. Alfa Laval 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus der Nichteinhaltung der Anweisungen in den 
Handbüchern und auftragsspezifischen Dokumenten entstehen.

1.2 Verwendungszweck 
Luftkühler sind unvollständige Maschinen gemäß der Richtlinie über die Sicherheit von Maschinen 

www.alfalaval.com zur Verfügung. Luftkühler dürfen nicht in Betrieb genommen werden, bis die 

Normen und Richtlinien festgestellt wurde:

•  Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU 
•  Richtlinie über die Sicherheit von Maschinen 2006/42/EG
•  Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
•  Elektrische Ausrüstung von Maschinen gemäß EN 60204-1: 2006
• Elektromagnetische Verträglichkeit gemäß 2014/30/EU
•  Alle geltenden lokalen oder nationalen Gesetze

1.3 Wo befinden sich die Produktinformationen
Detaillierte technische Daten zu den einzelnen Produktmodellen finden Sie in den 
auftragsspezifischen Dokumenten, auf dem Produktaufkleber und in den Produktdatenblättern. 
Umfassende technische Informationen für alle Alfa Laval Luftwärmeüberträgerprodukte sind online 
auf www.alfalaval.com verfügbar. Das beinhaltet:

• Produkthandbücher
• Betriebsanleitungen 
• Produktbroschüren
• Produktdatenblätter (Auswahlsoftware)
• Maßzeichnungen
• Elektroschaltpläne
• Zertifikate

Alfa Laval bietet Ihnen weltweiten Service und Support in über 55 Ländern. Falls Sie Fragen haben 
oder Unklarheiten auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihre lokale Alfa Laval-Vertretung. 

1.4 Warnsymbole
Die folgenden Warnsymbole werden in Alfa Laval Produkt- und Bedienungsanleitungen verwendet.

Allgemeines Warnzeichen.
Risiko von Fehlfunktionen und/oder 
Schäden.

Heiße Oberflächen. 
Verbrennungsgefahr.
Zweckmäßigen Schutz tragen.

Bewegliche Teile. 
Verletzungsgefahr. 
Nicht ohne montierte 
Schutzvorrichtung betreiben.

Scharfe Oberfläche. Gefahr 
von Schnittverletzungen. 
Zweckmäßigen Schutz tragen.

Schwebende Last.
Niemals unter der Last herlaufen 
oder stehen.

Verbindliche Vorschrift.
Folgen Sie den gegebenen 
Anweisungen.
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Gabelstapler oder andere 
Logistikfahrzeuge. Halten Sie sich 
vom Arbeitsbereich fern.

Verletzungsgefahr.

Elektrische Bauteile.
Schalten Sie die Stromversorgung 
vor jedweder Handhabung oder vor 
Wartungstätigkeiten ab.

Verletzungsgefahr.
Sicherheitsschuhe tragen.

Erfrierungen. 
Zweckmäßigen Schutz tragen.

Verletzungsgefahr. 
Schutzhandschuhe tragen.

2. Allgemeines
2.1 Funktionsprinzip
Alfa Laval Luftkühler wurden mit dem Ziel entwickelt, einen optimierten Austausch von 

"Herz" unserer Luftkühler ist der Lamellenblock, bestehend aus einer Schaltung von miteinander 
verbundenen Rohrserpentinen und Lamellen, die eine Vergrößerung der Wärmeaustauschfläche 

Lamellenblockgeometrie, Gehäusekonstruktion, Typ des Lüfters) sind Luftkühler sehr vielseitig 
anwendbare Wärmeaustauscher für viele Branchen. 

die häufigsten Medien eine Sole oder ein Verdampfungskältemittel wie H(C)FC, Ammoniak oder 
CO2

2.2 Gesundheit, Sicherheit und Hygiene
Achten Sie darauf, dass stets folgende Richtlinien eingehalten werden:
•  Alle Arbeiten an den Geräten müssen von geschultem Personal ausgeführt werden.
•  Die Netzspannung ist für die gelieferten Geräte geeignet.
• 

Produktaufkleber des jeweiligen Luftkühlers übereinstimmen.
•  Infolge der indirekten Belieferung ist der Produzent nicht über die aktuelle Anwendung des 

Luftkühlers informiert. 
•  Bei Anwendung im Lebensmittelbereich trägt der Endbenutzer die Verantwortung für die 

allgemeine Hygiene.
•  Der Luftkühler muss entsprechend den anerkannten nationalen Normen für elektrotechnische 

und kühltechnische Anlagen montiert werden. 
• 

anderen Dokumenten angegeben sind. Bei Verwendung von anderen Mitteln ist zunächst 

auf dem Typenschild genannt. Während der Produktion wurde der Wärmeaustauscher einer 
Festigkeitsprüfung unterzogen, die den Auslegungsdruck PS überschreitet. Der Auslegungsdruck 
PS darf jedoch bei normaler Nutzung nicht überschritten werden.

•  Die von Alfa Laval gelieferten Wärmeaustauscher sind nicht mit einer Hochdrucksicherung 
ausgestattet. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, das System, in dem der 
Wärmeaustauscher eingesetzt wird, mit einer Hochdrucksicherung auszustatten.

•  Der Wärmeaustauscher darf nicht blockiert werden. Wenn die Umgebungstemperatur ansteigt, 
könnte sich der Druck erhöhen und den Auslegungsdruck überschreiten.

•  Jede andere Nutzung des Wärmeaustauschers, für die das Produkt von Alfa Laval nicht 
entworfen wurde, ist verboten.
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2.3 Transport und Lagerung
Während des Transports muss der Wärmetauscher mit aller erforderlichen Sorgfalt behandelt 
werden. Jeder Anweisung oder jedem Warnzeichen am Wärmetauscher oder der Verpackung muss 
Folge geleistet werden. Vermeiden Sie während des Transports Stöße oder anhaltende Vibrationen. 
Diese können Schäden am Produkt verursachen. Wenden Sie sich bei Bedarf an Alfa Laval und 
montieren Sie für den Transport alle Teile ab, die vibrieren können. Luftwärmetauscher müssen 
auf dem Transportfahrzeug ausreichend befestigt werden. Wenn eine temporäre Lagerung des 
Wärmetauschers erforderlich ist, sollten folgende Punkte beachtet werden:

• Platzieren Sie die Luftwärmetauscher auf einer ebenen Fläche.
• Lagern Sie den Wärmeaustauscher an einem trockenen Ort mit ausreichendem Schutz gegen 

Sonne und andere Umwelteinflüsse.
• Die Schraderventile dürfen weder geöffnet noch entfernt werden. Der Überdruck im 

Lamellenblock muss aufrechterhalten werden.
• Die Luftwärmetauscher dürfen nicht gestapelt werden, sofern dazu keine ausdrückliche 

Erlaubnis gegeben wurde. 
• Lagertemperatur zwischen -40° C und +50° C.

Die Lagerfähigkeit eines Luftkühlers beträgt ein Jahr. Bei einer längeren Lagerzeit überprüfen Sie 
Folgendes:
• Die einwandfreie Funktion des Lüftermotors (3.11).
• 

2.4 Überprüfung bei Auslieferung
Sämtliche Lamellenblöcke sind nach der Fertigung mit Trockenluft abgedrückt und mit leichtem 
Überdruck versehen. Vor der Montage ist die Lecksicherheit mit Hilfe des Schraderventils zu 
überprüfen. 

2.5 Rücknahme unbenutzter Luftkühler

Werksverpackung frachtfrei an Alfa Laval zu liefern. Nicht zurückgenommen werden:
• Luftkühler, die ab Rechnungsdatum älter als drei Monate sind.
• Luftkühler, die bereits eingebaut waren und/oder beschädigt sind. 

2.6 Garantie
Für unsere Garantiebedingungen verweisen wir auf die Lieferbedingungen. Im Allgemeinen beträgt 

Alfa Laval-Vertretung, bevor Maßnahmen zur Störungsbeseitigung an den Geräten vorgenommen 
werden, andernfalls erlischt die Garantie. 

2.7 Beschädigte Luftkühler
Überprüfen Sie die Geräte zum Zeitpunkt der Lieferung sorgfältig. Jeder zu dem Zeitpunkt 
vorhandene Schaden muss mit einer Beschreibung des Schadens auf dem Lieferschein gemeldet 
werden. Beschädigungen an Luftkühlern, auch solche, die äußerlich nicht sichtbar sind, sind 
innerhalb von 24 Stunden dem Speditionsunternehmen und Alfa Laval mitzuteilen.

3 Installation und Betrieb
Die folgenden Anweisungen sind eine Ergänzung der Informationen in der Bedienungsanleitung, die 
jeder Luftkühlereinheit beiliegt.
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3.1 Aufstellungsort

•  An der Ansaugseite des Luftkühlers ist ausreichender Raum freizuhalten. Die Luftaustrittsseite 

vermeiden.
•  Luftkühler dürfen weder auf der Ansaug- noch auf der Austrittseite an einen Luftkanal 

angeschlossen werden, wenn der entsprechende Luftkühler nicht ausdrücklich für eine derartige 
Form der Nutzung ausgelegt ist.

Es gilt zu bedenken, dass die Gesamtmenge der abzuführenden Wärme effektiv durch die 
maximale Auslegungs-Luftmenge und die Auslegungs-Lufteintrittstemperatur bestimmt wird, 
wobei die Luft nach Durchströmen des Luftkühlers ungehindert abfließen können muss. Jedwede 
Beeinträchtigung kann die Leistung des Luftkühlers nachteilig beeinflussen. Wenden Sie sich in 
Zweifelsfällen stets an Alfa Laval. 

3.2 Heben
Luftkühler können gewöhnlich mit Hilfe eines Gabelstaplers angehoben werden. Dabei ist darauf 
zu achten, dass sich das Gewicht gleichmäßig über alle Hebepunkte verteilt. Die Gabeln müssen 

Heben von Luftkühlern sind Hebeösen zu verwenden. Bei langen, schlanken Geräten empfiehlt 
sich der Einsatz von Hebebalken. Alle Hebearbeiten sind von sachkundigem Personal sorgfältig 
auszuführen, so dass zu jeder Zeit ein Maximum an Sicherheit gewährleistet ist. Wenden Sie sich 
in Zweifelsfällen über die richtige Hebemethode stets an Alfa Laval. In der Bedienungsanleitung 
finden Sie detaillierte Hebeanweisungen für spezifische Luftkühlermodelle.

3.3 Montage

dem Produktaufkleber angegeben und/oder in der betreffenden Produktdokumentation enthalten. 

3.4 Drainage

der Ablauf mit einem internen oder externen Heizelement ausgestattet sein, um ein Gefrieren zu 
verhindern.

 

 Das Heizband muss, für den Fall, dass es außen angebracht wird, bis an das Gehäuse 

 Sämtliche Ablaufleitungen und Auffangschalen sind auf störende Objekte zu überprüfen, wie 
zum Beispiel Verpackungsmaterialien, die den Ablauf blockieren können. 

3.5 Rohrleitungen und Anschlüsse
Sämtliche Leitungen und Anschlüsse sind nach ordnungsgemäßen kühltechnischen und 
installationstechnischen Grundsätzen zu legen und zu montieren. Es ist darauf zu achten, dass 

3.6 Feuchtigkeit im Kühlsystem
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Bildung von Frostbeulen nach einiger Zeit Leckagen verursachen können. Diese Frostbeulen 

Form von Wasser in die Schweißnähte zieht und dort unter Volumenvergrößerung gefriert. 
Dieser Prozess wiederholt sich während eines jeden Gefrier-/Abtauzyklus, wodurch der gebildete 
Hohlraum ("pot hole") immer größer wird, schließlich zerspringt und folglich eine Leckage 
verursacht. 

3.7 Verwendung der Kälteträger

Laval nicht mehr als 110% der Auslegungsabflussmenge betragen, die in der Produktspezifikation 

3.8 Verteilerposition bei DX- oder Pumpensystemen
Damit ein Flüssigkeitsverteiler ordnungsgemäß funktioniert, ist es äußerst wichtig, dass 

Das Expansionsventil und gegebenenfalls die Heißgasanschlüsse sind nach bewährten 

die in den Betriebsanleitungen von Zusatzkomponenten, wie beispielsweise dem Expansionsventil, 
aufgeführt sind, müssen genau eingehalten werden.

3.9 Kältemittelverteilung

werden müssen. Es ist darauf zu achten, dass die Einsatzbedingungen von Luftkühlern mit den 
Entwurfsbedingungen übereinstimmen. 

3.10 Elektrische Anschlüsse
Sämtliche elektrischen Anschlüsse sind gemäß den vor Ort geltenden (I.E.E.)-Bestimmungen 
und gemäß den Anforderungen einer ordnungsgemäßen Installationstechnik anzulegen. 
Netzspannung, Frequenz, zugelassene Höchstleistung sowie die Anzahl der Phasen müssen mit 
den Daten der technischen Dokumentation des Geräts übereinstimmen. Alle Speisungsleitungen 

Inbetriebnahme eine beträchtliche Verzögerung ein, ist für jeden Motor eine vorübergehende 
Stromversorgungseinrichtung zu legen, um diesen für mindestens 4 Stunden laufen zu lassen. 
Dieses Verfahren ist mindestens einmal alle vier Wochen zu wiederholen, bis das Gerät vollständig 
betriebsbereit ist. Es liegt in der Verantwortlichkeit des Endbenutzers, die Bedingungen für 
den Schutz durch automatische Abschaltung der Versorgung gemäß den geltenden Normen 
zu überprüfen. Wärmetauscher sind für den Gebrauch in TN-Stromnetzen ausgelegt. Der 
Isolationsfehlerschutz muss ein Bestandteil der Stromversorgung des Wärmetauschers  sein und 
wird nicht vom Hersteller mitgeliefert.

3.11 Stromausfall

an den Verdampfer gesperrt werden, zum Beispiel durch Schließen des Magnetventils. Durch 
Sicherheitsvorkehrungen an anderer Stelle im System muss vermieden werden, dass der Druck im 
Wärmeaustauscher den Auslegungsdruck PS übersteigt.

3.12 Lüftermotoren
Die Belastungsgrenze der Motoren und die empfohlenen Einstellungen der Überlastrelais 
sind genau zu beachten. Der integrierte thermische Überlastungs-schutz muss in den 
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ist. Die Motoren sind so einzustellen, dass sie nicht pendeln. Das kann durch eine Verriegelung 
im Steuerstromkreis erreicht werden. Zulieferer und Hersteller von Elektromotoren leisten keine 
Garantie auf Motoren, die durch Überbelastung verbrannt sind. Für die korrekte Installation und 
den Betrieb von Systemen zur Drehzahlregelung der Lüfter befolgen Sie die im Handbuch der 
Steuerung enthaltenen Anweisungen.

3.13 Geräuschpegel
Die in der Dokumentation aufgeführten Schalldruckpegel sind unter Freifeldbedingungen gemessen. 

Luftkühler aufgestellt werden, können die gemessenen Werte stark von den Dokumentationswerten 
abweichen. 

3.14 Lüfterringheizung
Unter bestimmten Bedingungen ist es möglich, dass während des Abtauens Wasserdampf vom 

Neustart der Anlage kann es vorkommen, dass der Lüfter sich aus diesem Grund nicht in Betrieb 
setzt, was zu einer Betriebsstörung führen kann. Dies kann problemlos durch den Einsatz der 
Lüfterringheizung verhindert werden. 
Die Heizelemente sind für eine 230/50/1 Netzspannung ausgelegt und für einen permanenten 

aus, um Reifbildung während der Abtauung zu verhindern. 

 Die Lüfterringheizung muss solange in Betrieb bleiben, bis sich die Lüfter wieder drehen. 

3.15 Abtauung allgemein
Das Abtauen der Luftkühler muss, unabhängig vom eingesetzten Abtauungssystem, so erfolgen, 

sauber ist. Zurückgebliebene Reifreste bilden nach dem Auftauen und der Wiederaufnahme des 

weiter zunehmen und schließlich auch bis in die Wanne anwachsen. Das hat unweigerlich eine 

Raumtemperaturen unter +2° C verwendet werden.

3.16 Elektrische Abtauung
Im Lamellenblock und der Tropfwanne werden die gleichen Heizstäbe verwendet. Beziehen Sie 
sich immer für beide Anschlüsse auf das elektrische Anschlussschema und die Nennspannung der 
elektrischen Abtauoption. Das Erdungskabel muss immer verdrahtet und an den entsprechenden 
Anschluss  im Anschlusskasten angeschlossen werden. Beziehen Sie sich immer auf die 
elektrische Anschlussschemareihenfolge, um den Erdanschluss zu bestimmen.
Warnung zum Nullleiter: Dieser muss angeschlossen sein, wenn auf ihn im elektrischen 
Anschlussschema hingewiesen wird. Er muss nicht angeschlossen werden, wenn er nicht im 
elektrischen Anschlussschema gezeigt wird.

3.17 Beendigung der elektrischen Abtauung

Abtauungsperioden). Diese Einstellung ist durch Versuch und Irrtum verfeinert worden, 

Arbeitsbedingungen. Wird der Abtauzyklus über einen Temperaturfühler beendet, ist die Position 
des Thermostatfühlers sorgfältig auszuwählen. Der Temperaturfühler ist in der Regel auf einen Wert 
zwischen 10° C und 15° C eingestellt. Im Allgemeinen sollte er dort positioniert werden, wo die 
letzten Spuren von Frost verschwinden, in der Regel auf dem Lamellenblock. 
Bei Raumtemperaturen um 0° C befinden sich die letzten Reifreste vor allem oben im 
Lamellenblock. Bei Raumtemperaturen unter -20° C befinden sich die Reifreste aufgrund 
des sog. "Schornsteineffekts" meistens auf der unteren Hälfte des Lamellenblocks (auf ca. ¼ 
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oder gelagerten Produkten, die exakte Einstellung des thermostatischen Expansionsventils 

(siehe Wartungshinweise). Thermostatfühler dürfen NICHT in der unmittelbaren Nähe eines 
Heizelementes montiert werden. Letztendlich ist die definitive Position des Temperaturfühlers auf 
Grund von Erfahrungen festzustellen. 

 
abgetaut wurde.

3.18 Wasserabtauung
Die Wassereintritts- und -ablaufabmessungen sind für das Wasserabtauungssystem berechnet. 
Die angekoppelten Ein- und Austrittsleitungen sind mit dem gleichen Leitungsdurchmesser 
auszuführen. Eine Wasserabtauung verläuft nur dann erfolgreich, wenn die von Alfa Laval 
vorgeschriebene Wassermenge über den Lamellenblock strömt. Dabei ist es unerlässlich, dass die 
Ablaufvorrichtungen in ausreichendem Maße schräg verlaufen. Ein Einstellen der Zuflussmenge ist 
erforderlich.

 Eine reduzierte Wassermenge über einen großen Zeitraum ist keine Lösung! Das Schema 
der Wasserverteilung kann sich grundlegend verändern, Teile des Lamellenblocks tauen ab, 
während sich auf anderen Teilen Eis bildet, was letztendlich dazu beiträgt, die Lebensdauer des 

die Montage eines Wasserfilters in die Zufuhrleitung empfohlen. 

3.19 Heißgasabtauung 

guter Heißgaszustrom zu gewährleisten. Durchweg beträgt hier die Abtauzeit 2/3 der elektrischen 
Abtauzeit. Die Position jedes Temperaturfühlers, der den Abtauvorgang beenden soll, muss sich 
da befinden, wo die letzten Spuren von Frost verschwinden, in der Regel auf dem Lamellenblock. 

geführt werden müssen, ist sorgfältig auf eine korrekte Dimensionierung zu achten. 

3.20 Auffangschalenisolierung

3.21 Prüfglas in der Flüssigkeitsleitung
Alfa Laval empfiehlt bei DX-Systemen die Verwendung von unmittelbar vor dem thermostatischen 
Expansionsventil zu montierenden Prüfgläsern. Es ist sinnvoll, dieses Prüfglas rechtzeitig auf seine 
Transparenz hin zu prüfen, so dass bei Startproblemen oder Problemen während des Betriebs der 

befindet. 

3.22 Inbetriebnahme
Sämtliche Anschlüsse des Flüssigkeitssystems sind gründlich auf eventuell vorhandene Leckstellen 
hin zu überprüfen und das System ist gemäß normaler kältetechnischer Praxis zu vakuumieren. Es 
ist eine Sicherheitsüberprüfung sämtlicher Schrauben, Befestigungen, elektrischer Anschlüsse usw. 
durchzuführen. Gleichfalls sind die Ventilatoren auf deren korrekte Drehrichtung hin zu überprüfen. 
Erforderlichenfalls ist die Phasenverkabelung zu ändern, um eine korrekte Drehrichtung zu 

ermitteln zu können.
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3.23 Entsorgung 

Wärmeaustauschers abgelassen werden. Vermeiden Sie jegliche Emissionen in die Umwelt. Alle 

entsorgt werden. Der vollständig entleerte Wärmeaustauscher sollte bei der zuständigen 
Recyclingstelle abgegeben werden.

4 Wartung
4.1 Allgemeines 

ist vor allem wichtig, wenn bei der Installation oder Inbetriebnahme der Geräte Verzögerungen 
eintreten. Nach Inbetriebnahme und Justierung erfordert der Wärmetauscher Wartung. 
Regelmäßige Inspektion und eine gute Wartung garantieren einen problemlosen Betrieb. Die 
Intervalle der Inspektionen werden vom Standort und den jeweiligen Betriebsbedingungen des 

aggressiven Umfeld aufgestellt worden sind, machen durchweg häufigere Inspektionen erforderlich 
als dies in ländlichen, nicht verschmutzten Gebieten der Fall ist. Ein Maschinenschaden kann 
bei der Installation vor Ort und während der Zeit vor der Inbetriebnahme entstehen. In diesem 
Zeitraum müssen Inspektionen und Reparaturen ausgeführt werden. An Standorten, an denen 
Bauarbeiten durchgeführt werden, wird empfohlen, den Lamellenblock, Rohrleitungen, Rohrbogen 
usw. abzudecken und diese bis zum Moment der Inbetriebnahme gegen Verschmutzung und 
Beschädigung zu schützen. 

 

4.2 Reinigung und Desinfektion
Ein Lamellenblock muss sauber sein, damit seine einwandfreie Funktion garantiert ist. Der 
Nutzer des Wärmeaustauschers muss sicherstellen, dass die verwendeten Reinigungs- und 

4.3 Kühlergehäuse

achten. Werden derartige Mängel festgestellt, sind diese unverzüglich zu beheben. Treten während 
der Installation Beschädigungen auf, sind diese unverzüglich zu reparieren, um weitere Schäden zu 
vermeiden.

4.4 Lamellenblock und Auffangschale

Reibungsverschleiß an den Rohren zu achten. Gleichzeitig ist auf abnormale Vibrationen zu 

mit Hilfe von Niederdruckluft, Niederdruckwasser oder einem nicht aggressiven Reinigungsmittel 
zu reinigen. Nicht direkt auf die Motoren, die elektrischen Steuerpulte oder die Anschlussdosen der 
Heizelemente spritzen. Es wird darauf hingewiesen, dass abnormale atmosphärische Verhältnisse 
die Lebensdauer des Lamellenblocks stark negativ beeinflussen können. Bei der Demontage 
der Auffangschale ist sicherzustellen, dass diese leer ist. Durch das Gewicht von eventuell 
zurückgebliebenem Wasser besteht Verletzungsgefahr, wenn sich die Auffangschale unkontrolliert 
öffnen würde.

4.5 Lüfter
Lüfter sind nach drei Betriebsmonaten und anschließend je nach Betriebsumständen und 
entsprechender Erfahrung auf Schmutzansammlungen und/oder abnormale Vibrationen hin zu 
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Bevor Sie die Schutzgitter abnehmen, sind die entsprechenden Teile unbedingt elektrisch zu 

Mängel festgestellt, sind sie unverzüglich zu beheben. Sämtlicher Schmutz und andere 
Verunreinigungen sind zu entfernen, um ungleichmäßigem Laufen des Motors und Überhitzung der 
Motorlager entgegenzuwirken. Die Sicherheit der Lüfterbefestigungen und die Betriebssicherheit 

Dabei ist besonders auf die Befestigungsschrauben der Flügel und deren Auswuchtung zu achten. 

 
beeinträchtigen und zu Überhitzung und Verbrennung der Motoren führen. 

Dort, wo zu Inspektionszwecken Schutzgitter oder Teile des Gehäuses entfernt werden müssen, 
ist gut darauf zu achten, dass diese Teile wieder korrekt angebracht und befestigt werden, bevor 

wir ein System von "Arbeitsautorisierung", um auf diese Weise sicherzustellen, dass die Arbeiten 
grundsätzlich nur von sachkundigem Personal ausgeführt werden und das sonstige Personal vor 

4.6 Stillstandszeiten
Während längerer Phasen des Stillstands ist die Wartung in der oben beschriebenen Weise 
durchzuführen. Wird dieser Stillstand verlängert, sind sämtliche Elektromotoren einmal monatlich 
für 2 Stunden in Betrieb zu nehmen. EC-Lüfter müssen während der Stillstandszeiten weiterhin mit 
Energie versorgt werden.

4.7 Elektrische Abtauung
Falls sich nach dem üblichen Abtauungszyklus auf dem Lamellenblock noch Reif oder Eis befindet, 
ist wie folgt vorzugehen:

 Manueller Start der Abtauung und Überprüfung jedes einzelnen Heizelementes mit Hilfe eines 
anklemmbaren Amperemeters. Ein Ablesen der Phasenstromstärke (Amperezahl) auf dem 
Steuerpult ist nicht genau genug. Jedes nicht funktionierende Heizelement ist auf Fehler beim 
elektrischen Anschluss hin zu überprüfen und erforderlichenfalls zu ersetzen (siehe dazu auch 
die zusätzlichen Anmerkungen über den Austausch von elektrischen Heizelementen). 

• Das Eis muss über einen verlängerten Abtauzyklus vom Lamellenblock und aus der 
Auffangschale entfernt werden. Zur Beschleunigung dieses Verfahrens können Lüfteröffnungen/

notwendig sein, dass im Abtauprozess warmes Wasser oder Heißluft verwendet werden.
• 

Maße Reif ansetzen kann. Dies führt zu einem besseren Abtauungsergebnis während des 
anschließenden Abtauvorgangs und erhöht den Abspüleffekt in der Wanne.

 
es vorkommen, dass die Wanne unzureichend erwärmt ist, wodurch sich Eis in der Wanne 
bilden kann. 

4.8 Austausch elektrischer Heizelemente

vollkommen isoliert wird, bevor Arbeiten an den elektrischen Heizelementen vorgenommen werden. 
Bevor die Heizelemente herausgezogen werden, müssen folgende Inspektionen vorgenommen 
worden sein: 

•  Überprüfen Sie die Phasensicherung.
•  Die Heizelemente sind verkabelt, so dass sie gleichmäßig über die drei Phasen verteilt sind. 

Stellt sich ein Phasenproblem ein und bildet sich auf dem Lamellenblock Eis, wird sich auf 
jenem Drittel des Lamellenblocks ein Streifen Reif bilden, der mit der ausgefallenen Phase 
übereinstimmt.

•  Überprüfen Sie den Ohmschen Widerstand des Heizelementes. Wird kein Widerstand 

DE



AHE00042 1905

45

ALFA LAVAL ist eine eingetragene Marke der Alfa Laval Corporate AB. 
Alfa Laval behält sich Spezifikationsänderungen ohne vorherige Ankündigung vor. 

gemessen, bedeutet dies, dass das Element defekt ist. Überprüfen Sie anschließend den 
Erdschlusswiderstand des Heizelements, bevor Sie dieses entfernen. Diese Überprüfung 

Nullleitung. Liegt der Widerstand unterhalb von 0,1 Megaohm, ist hinreichender Anlass gegeben, 
diesen auszutauschen.

• 
verbunden. Falls eines dieser Elemente ausfällt oder kurzschließt, kann dies zum Ausfall einer 
ganzen Phase führen.

Um ein Heizelement aus dem Lamellenblock herausnehmen zu können, müssen zunächst die 
elektrischen Anschlussdosen abgekoppelt und die Befestigungsschrauben entfernt werden. Ziehen 
Sie das Heizelement so vorsichtig wie möglich heraus. Falls das Element festsitzt, drehen Sie es 
vorsichtig ein wenig und versuchen Sie dann erneut, es herauszuziehen. 
Das erneute Einsetzen der Elemente geschieht in schlicht umgekehrter Reihenfolge. Dabei ist 

Entfrostungsrohre zu führen. Beim Einführen der Elemente sind diese so gerade wie möglich zu 

Um die Auffangschalenelemente auszutauschen, ist das gleiche genannte Verfahren anzuwenden. 

Elemente zu entfernen, ist die Auffangschale abzunehmen. Die Elemente können dann sehr einfach 

 
Elemente nicht zu stark festsetzen. Die Elemente müssen verschiebbar sein, damit sie sich 
bei Erwärmung ausdehnen können. Beim Anschluss der Elemente ist zu berücksichtigen, 
dass diese sich während des Betriebs in der Länge ausdehnen (ca. 1 cm pro Meter). Die 
Anschlussdrähte müssen diese Ausdehnung ausgleichen können, ohne straffgezogen zu 
werden. 

 

5 Restgefahren
In den vorstehenden Absätzen wurden viele Risiken im Zusammenhang mit der Installation, 
Handhabung und dem Betrieb von Luftkühlern aufgezeigt. Hier finden Sie eine Übersicht über die 
wichtigsten Restgefahren, die berücksichtigt werden müssen.

•  Scharfe Kanten und Ecken

Lamellenblock und Gehäuse. Stellen Sie sicher, bei jedem Umgang mit dem Gerät und 
Wartungstätigkeiten einen zuverlässigen Schutz zu tragen.

•  Auffangschale
Bei der Demontage oder Absenkung der Auffangschale ist sicherzustellen, dass die 
Auffangschale leer ist. Durch das Gewicht von eventuell zurückgebliebenem Wasser oder Eis 
besteht Verletzungsgefahr, wenn sich die Auffangschale unkontrolliert öffnen würde.

•  Seitenplatten
Abnehmbare Seitenplatten dürfen nur von qualifiziertem Personal geöffnet werden. Stellen Sie 
sicher, dass die Seitenplatten nach dem Schließen ordnungsgemäß gesichert sind. 

•  Lüfter
Rotierende Lüfter können Verletzungen an den Fingern verursachen. Betreiben Sie die Lüfter 

vor jeder Wartung ab.
•  Elektrik

Die Stromversorgung muss vor allen Arbeiten und jeder Wartung an elektrischen Teilen des 
Geräts abgeschaltet werden.

 DE
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•  Verbrennungen oder Erfrierungen
(Verteiler) Rohre können sehr kalt sein, während die Abtauheizungselemente sehr heiß werden 
können. Verwenden Sie zuverlässige Schutzmaßnahmen.

•  Kältemittel

diesen Stoffen darf nur durch qualifiziertes Personal erfolgen und beim Umgang damit sind alle 
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu treffen und allen jeweils geltenden Vorschriften muss 
Folge geleistet werden.

•  Vibrationen des Lüfters

ein Risiko von Verletzungen oder Schäden durch lose Teile darstellen. Deshalb müssen die 
Vibrationen jederzeit auf ein Minimum reduziert werden.

6 Fehlerbehebung

Fehler Mögliche Ursache Maßnahme erforderlich
Lüftermotor funktioniert nicht. Stromversorgung überprüfen/

wiederherstellen.

(EC-Motoren)
Steuersignal überprüfen/
wiederherstellen.

Lüfterflügel blockiert Hindernis beseitigen
Lüftermotor verbrannt - Überprüfen, ob die 

Lüfterflügel blockiert sind
- Wärmeschutzvorrichtungen 
überprüfen
- Lüftermotor austauschen

Übermäßige 
Motorengeräusche

Defektes Lüftermotorlager Lager oder Lüftermotor 
austauschen

Übermäßige Vibrationen Lockere Lüfterbefestigungen Befestigungen anziehen
Unwuchtige Lüfterflügel Lüfterflügel austauschen
Lamellenblock des 
Wärmeaustauschers 
schmutzig/blockiert

Lamellenblock reinigen

Lamellenblock zum Teil durch 
festes Eis blockiert

- Einstellungen des 
Abtauzyklus überprüfen
- Abtauheizung überprüfen
- Eine 100% 
Lamellenblockabtauung 
durchführen, um das gesamte 
Eis zu entfernen

Lüfter funktioniert nicht (richtig) Lüfter überprüfen

unzureichend Referenzwerte zurücksetzen.

Teile
- Lüfter anhalten

- Leck reparieren
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1.1 Descargo de responsabilidad
Este manual del producto se aplica a todos los enfriadores de aire de Alfa Laval y viene 

deben ser claramente examinados y las instrucciones deben seguirse en todo momento. Alfa 
Laval rehúsa toda responsabilidad por cualquier daño causado por no seguir las instrucciones que 
aparecen en los manuales y en otros documentos relacionados.

1.2 Uso recomendado 
Los enfriadores de aire son máquinas parcialmente completadas según la Directiva de maquinaria 

se haya declarado en conformidad con las siguientes normativas y directivas:

• 
•  Directiva de máquinas 2006/42/CE
• 
•  Equipo eléctrico de las máquinas EN 60204-1: 2006
• Directiva 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética
• 

1.3 Dónde encontrar información del producto
Los datos técnicos detallados para los modelos de los productos individuales están disponibles 
en los documentos relacionados, en la etiqueta del producto y en las hojas de datos del producto. 

Laval, en www.alfalaval.com. Esto incluye:

• Manuales del producto
• Manuales de instrucciones 
• Folletos del producto
• 
• Planos de dimensiones
• Diagramas de cableado eléctrico
• Certificados

direcciones de contacto en www.alfalaval.com. 

1.4 Señales de advertencia
Las siguientes señales de advertencia se utilizan en los manuales de instrucciones y del producto 
de Alfa Laval.

Advertencia general.
Riesgo de mal funcionamiento y/o 
daño.

Superficies calientes. Peligro de 
quemaduras.

Piezas en movimiento. Peligro de 
lesiones. No lo ponga en marcha 

Superficie afilada. Peligro 

adecuada.

Carga suspendida.
No permanezca de pie ni camine 
por debajo de la carga.

Siga las instrucciones tal y como 
se indica.

 ES
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Mantenga despejada la zona de 
trabajo.

Riesgo de lesiones.

Piezas eléctricas. Apague la 

manipular el aparato o realizar 
actividades de mantenimiento.

Riesgo de lesiones.
Utilice calzado apropiado.

Riesgo de lesiones. 

2 Generalidades
2.1 Principio de funcionamiento
Los enfriadores de aire de Alfa Laval han sido diseñados para lograr un intercambio optimizado 

en tubo interconectadas y aletas para aumentar la superficie de intercambio de calor. Gracias a 

diseño de la carcasa, tipo de ventilador), los enfriadores de aire son intercambiadores de calor muy 
versátiles con una gran variedad de aplicaciones en muchos sectores. 

enfriamiento. En el lado refrigerante solemos encontrar salmuera o un refrigerante que se evapora 
como los HCFC, el amoniaco, o el CO2. Cuando se utiliza un refrigerante que se evapora, el 

2.2 Salud, seguridad e higiene
Asegúrese de que se cumplen las siguientes directrices:
•  Todas las tareas realizadas en el equipo las debe llevar a cabo personal especializado.
• 
• 

utilizadas.
• 

final utilizada. 
•  En aplicaciones en el sector de comestibles, es el usuario final quien asume la responsabilidad 

de la higiene general.
•  El evaporador se debe montar conforme a las normas nacionales vigentes para instalaciones 

•  El intercambiador de calor que se suministra con el aparato, es apropiado para los tipos de 
refrigerante que se mencionan en la hoja de datos o en los documentos del pedido. Para usar 

•  Por lo general, los intercambiadores de calor suministrados por Alfa Laval no están provistos 

sistema en el cual se va a utilizar el intercambiador de calor de un dispositivo de seguridad.
• 

•  Queda prohibido el uso del intercambiador de calor para otros fines diferentes a los concebidos 
por Alfa Laval cuando fue diseñado.
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2.3 Transporte y almacenamiento
Durante el transporte, el intercambiador de calor debe manipularse con el debido cuidado. Debe 

calor o en el paquete. Evite los choques o las vibraciones continuas durante su transporte. Esto 

todas las piezas que sea probable que se sometan a vibraciones durante el transporte. Los 

Si el intercambiador de calor tuviera que almacenarse durante un tiempo, debe tener en cuenta los 
siguientes aspectos:

• Coloque siempre los intercambiadores de calor en una superficie plana.
• Guarde el intercambiador de calor en un lugar seco, protegido del sol y de otros factores 

medioambientales.
• 
• 

permitido.
• Temperatura de almacenaje entre -40° C y +50 °C.

La vida útil de los enfriadores de aire es de un año. Si se ha tenido que almacenar durante más 
tiempo, compruebe:
• Que el motor del ventilador funciona correctamente
• Que los soportes de montaje, los cáncamos de izado y las fijaciones del ventilador no estén 

oxidados.

2.4 Control en el momento de la entrega

la estanqueidad de la misma mediante la válvula schrader. 

2.5 Devolución de enfriadores de aire no utilizados
En principio, aquellos enfriadores de aire que han sido entregados de conformidad con los pedidos 

utilizar. Los enfriadores que tengan que devolverse deben remitirse en su embalaje original sin 
daños ni tachaduras, con los portes pagados a nombre de Alfa Laval.  No se aceptan:
• Enfriadores de aire adquiridos en un periodo superior a los tres meses a partir de la fecha de 

factura.
• Enfriadores de aire que ya han sido montados o dañados. 

la factura de fábrica o de 12 meses de funcionamiento, lo que suceda primero. Los enfriadores no 
deben devolverse ni desecharse, de ninguna otra forma a lo estipulado en las instrucciones de Alfa 

2.7 Enfriadores de aire dañados
Compruebe detenidamente las unidades en el momento de la entrega. Cualquier daño que 

que un enfriador de aire está dañado, incluso en el caso de que el daño no fuese visible, deberá 
ponerse en contacto con el transportista y con Alfa Laval en un plazo de 24 horas.
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de instrucciones que encontrará junto con cada enfriador de aire.

3.1 Ubicación
Los enfriadores de aire deben instalarse de conformidad con las normas que se detallan a 

• 
aire no debe tener ningún tipo de obstáculo. Deben evitarse los cortocircuitos de aire.

• 
ni en el de salida, si el evaporador correspondiente no está concebido expresamente para tal 
fin.

Deberá tenerse en cuenta que la cantidad total de calor a disipar se determina de forma efectiva 
mediante el caudal máximo y la temperatura de entrada de aire de diseño, y que el aire tiene que 
poder salir libremente después de circular por el evaporador. Cualquier otro impedimento puede 

Alfa Laval. 

3.2 Izado
Los enfriadores de aire pueden elevarse con ayuda de una grúa. Asegúrese de que no eleva el 
enfriador directamente por debajo de la bandeja o del bloque de aletas. Las horquillas deben 
ser suficientemente largas, de manera que sea posible elevar el evaporador pasado su punto 
de gravedad. Cuando sea preciso elevar enfriadores largos o estrechos, deberá procurar que 
el enfriador no pueda doblarse. El uso de vigas elevadoras o la misma plataforma elevadora 
imposibilita que el evaporador se doble por los lados y que, debido a ello, se dañen los circuitos 

diseñados para ser elevados. Para elevar enfriadores de aire, es preciso utilizar ganchos. En 
aparatos largos y estrechos se recomienda el uso de vigas elevadoras para evitar que se doble 

esmero por personal especializado de modo que se garantice siempre la máxima seguridad. 

determinados modelos de enfriadores de aire.

3.3 Montaje

puede ser incluso de 1,65 mm por cada metro que mida. Todos los enfriadores han de instalarse 
horizontalmente. Los datos de peso y de medidas se encuentran indicados en el adhesivo del 

3.4 Desagüe

 

 Si el elemento calefactor es externo tiene que estar conectado a la caja del refrigerador (la 
bandeja).

 
originales como, por ejemplo, material de embalaje, que puedan bloquear el desagüe. 
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tamaño hasta que hace saltar un trozo, provocando las filtraciones. 

3.7 Uso de refrigerantes secundarios

Laval, el 110 % del caudal previsto tal como se estipula en las especificaciones del producto. 

refrigerantes solo pueden aplicarse en un sistema cerrado.

3.8 Posición del distribuidor en sistemas de bombas o sistema de expansión directa

se describen en los manuales de montaje de los componentes adicionales, como por ejemplo, la 

3.9 Distribución del refrigerante

según los parámetros estándar, que deberán especificarse en el momento de realizar el pedido. 
Será preciso comprobar que las condiciones de uso de los enfriadores de aire coinciden con las 
condiciones de diseño. 

Todas las conexiones eléctricas deben realizarse según las normas locales vigentes y los 

conexiones a través de los prensaestopas impermeables adecuados mediante la entrada inferior o, 

enfriadores y se retrasa considerablemente su puesta en funcionamiento, será preciso instalar un 
dispositivo de suministro eléctrico provisional para cada motor a fin de que este funcione durante 

calor y no la suministra el fabricante.

3.11 Corte de corriente
En caso de cortes en el suministro eléctrico, para evitar daños al compresor, debe conectarse 
el suministro de agente refrigerante al evaporador, cerrando, por ejemplo, el paso de la válvula 
magnética. Mediante dispositivos de seguridad instalados en otros puntos del sistema, debe 
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PS. 

3.12 Motores del ventilador

circuito de control eléctrico deberá realizarse mediante un dispositivo de reinicio manual de tal 
modo que se impida el rearme de los motores. Los distribuidores y fabricantes no concederán 

y un funcionamiento correctos de los sistemas de control de velocidad del ventilador, siga las 
instrucciones indicadas en el manual del controlador.

3.13 Nivel de sonido

condiciones de campo libre. Dependiendo de la estructura y los materiales utilizados en el local 
en el que está instalado el evaporador, los valores sonoros pueden variar ostensiblemente de los 

3.14 Aros calefactores del ventilador
En determinadas condiciones es posible que el vapor emanado procedente del bloque de 

mencionado anteriormente, lo cual causa el mal funcionamiento del sistema. Esto se puede evitar 
instalando calefactores para el ventilador. 

 Los aros calefactores del ventilador deberán permanecer en funcionamiento hasta que los 
ventiladores vuelvan a ponerse en marcha. 

3.15 Descongelación; generalidades

escarcha se haya derretido y la superficie del evaporador esté completamente limpia. Los restos 

Estos bloques de hielo macizo irán aumentando tras cada ciclo hasta aparecer en la bandeja. 
Todo ello causará el mal funcionamiento del sistema hasta causar daños en el evaporador. Los 

temperatura ambiente menor o igual a +2 °C.

terminal de tierra.
Advertencia sobre el cable neutro: debe conectarse si se indica en el esquema eléctrico. No debe 
conectarse si no se muestra en el esquema eléctrico.

Si se alimenta el enfriador con un controlador de tiempo, se recomienda ajustar el tiempo de 

Esto se puede ajustar mediante el procedimiento de prueba y error, según las normas actuales 
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Cuando la temperatura ambiente ronda los 0°C, los últimos restos de escarcha suelen localizarse 
en la parte superior del bloque de aletas. Si la temperatura ambiente es inferior a los -20 °C, 
esto se debe al llamado "efecto chimenea", que se produce, por lo general, en la mitad inferior 

rindan diferentes potencias (véase instrucciones de mantenimiento). Los sensores de contacto de 
los termostatos NO deben montarse cerca de un elemento calefactor. Por último, se debe ajustar, 

 El bloque de aletas debe haberse descongelado completamente antes de dar inicio a un nuevo 

3.18 Descongelación por agua

de agua prescrita por Alfa Laval fluye sobre el bloque de aletas. Para ello, las pendientes de 
drenaje son esenciales. Es necesario ajustar el caudal de agua al máximo posible.

 

evaporador. Es muy importante contar con un caudal de agua limpia. Por ello se recomienda 

3.19 Descongelación por gas caliente 

evaporador puede ocasionar a problemas graves. Es imprescindible la existencia de una buena 

los tubos de recogida hacia arriba, hay que asegurar que las dimensiones de los conductos sean 
correctas. 

3.20 Aislamiento de la bandeja de goteo
Se aconseja aislar la bandeja de goteo para que los enfriadores funcionen a una temperatura 

mirilla esté limpia para que, en caso de haber problemas de arranque o un mal funcionamiento 

3.22 Puesta en marcha

Hay que realizar un control de seguridad de todos los tornillos, fijaciones, conexiones eléctricas etc. 
También habrá que comprobar el sentido correcto de giro de los ventiladores. En caso necesario 
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hay que cambiar el cableado de fases para obtener el sentido correcto de giro. Ajuste todos los 
aparatos a la temperatura de servicio y realice pruebas de funcionamiento para poder determinar 
vibraciones indeseadas o partes sujetas incorrectamente.

3.23 Eliminación de fluidos 

cualquier refrigerante o aceite residual según las normas medioambientales aplicables. La 
unidad del intercambiador de calor completamente vaciada debe entregarse a las autoridades 
correspondientes para su adecuado reciclaje.

4 Mantenimiento
4.1 Generalidades 
Es indispensable que se protejan y se inspeccionen los enfriadores de aire después de la 

los aparatos. Después de realizada una puesta en servicio y un ajuste de los sistemas de 

mantenimiento garantizan un servicio perfecto. Los intervalos de las inspecciones dependerán del 
lugar de montaje y de las correspondientes condiciones de servicio del evaporador. Los equipos 
que han sido instalados en zonas industriales o costeras, o en cualquier otro ambiente agresivo, 

en servicio pueden producirse daños en las máquinas. En este periodo de tiempo tienen que 
realizarse las inspecciones y reparaciones. En lugares de montaje, en donde se lleven a cabo 

protegerlos contra la suciedad y los daños hasta el momento de la puesta en servicio. 

 
las precauciones oportunas a la hora de realizar tareas de mantenimiento cerca de los tubos del 
cabezal y del enfriador.

4.2 Limpieza y desinfección
El bloque de aletas debe mantenerse limpio a fin de poder garantizar un buen funcionamiento. 
El usuario del intercambiador de calor debe cerciorarse de que los productos de limpieza y 

Laval.

4.3 Carcasa del enfriador

éstos tendrán que repararse inmediatamente para evitar otros daños mayores.

posibles fugas o al desgaste por rozamiento de los tubos. También hay que inspeccionarlo para 
detectar vibraciones anormales. Se tiene que comprobar si hay polvo, residuos de suciedad en 
el intercambiador. El evaporador tiene que limpiarse de la manera prescrita, si fuera necesario, 

salpicar los motores o las cajas de conexiones eléctricas. Debemos destacar que unas condiciones 
atmosféricas anormales pueden influir negativamente en la vida útil del bloque de aletas. Es 

accidentalmente.

ES



AHE00042 1905

69

Alfa Laval es una marca registrada de Alfa Laval Corporate AB. 
Alfa Laval se reserva el derecho a modificar las especificaciones sin previo aviso. 

4.5 Ventiladores
Después de 3 meses de servicio y luego según las circunstancias de funcionamiento y la 
experiencia correspondiente, deberán comprobarse los ventiladores en cuanto a acumulaciones 
de suciedad o vibraciones anormales que finalmente puedan provocar daños en el ventilador o 

hélices. Si aparecen tales deterioros, tienen que subsanarse inmediatamente. Es preciso eliminar 
cualquier tipo de suciedad o elemento contaminante para contrarrestar una marcha irregular del 
motor y un sobrecalentamiento de los cojinetes. Durante los trabajos rutinarios de mantenimiento 
hay que comprobar la seguridad de las sujeciones de los ventiladores y la seguridad de servicio de 

de su equilibrio. 

 
de aire hacia los motores y causar el sobrecalentamiento de los motores y su deterioro. 

de volver a poner en marcha el evaporador. Para llevar a buen fin los trabajos de mantenimiento, 

correspondientemente en cuanto a los aspectos de seguridad del evaporador. 

4.6 Periodos de parada
Durante largas fases de parada es preciso llevar a cabo el mantenimiento de la manera descrita 
anteriormente. Si se prolongara el tiempo de parada, todos los motores eléctricos deberán ponerse 

enchufados durante los periodos de parada.

Si se formara una capa de escarcha o de hielo en el bloque de aletas tras un ciclo normal de 

 

eléctrica de cada elemento calefactor y en caso de constatar su mal funcionamiento, será 
preciso cambiarlo (véase para ello también las anotaciones adicionales de los elementos 
eléctricos calefactores). 

• El hielo debe ser eliminado del bloque de aletas y de la bandeja de goteo. Para acelerar este 

taparse con aletas de plástico, etc. Si es necesario se puede utilizar agua caliente o aire 

• 

y aumentará el efecto de lavado de la bandeja.

 Un evaporador ligeramente escarchado no se puede descongelar tan fácilmente. Como 

completamente, antes de realizar trabajos en los elementos calefactores eléctricos. Antes de sacar 
los elementos calefactores es preciso efectuar los siguientes controles: 

•  Compruebe los fusibles de las fases.
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•  Los elementos calefactores han sido cableados de tal manera que están repartidos 
homogéneamente a través de las tres fases. Si aparece un problema de fases y se forma hielo 
en el evaporador, aparecerá en cada tercera parte del bloque de aletas una franja de escarcha 
que coincide con la fase defectuosa.

•  Verifique la resistencia del elemento calefactor. Si no se constata resistencia, significa que 

calefactor antes de extraerlo. Para ello mida la resistencia existente entre las conexiones de la 

•  Compruebe los elementos calefactores de la bandeja. Estos están unidos igualmente a 
través de las tres fases. En caso de que falle uno de estos elementos o que se produzca un 
cortocircuito, éste puede dejar toda una fase sin funcionamiento.

eléctricas y retire los clips de resorte. Extraiga el elemento calefactor con el mayor cuidado posible. 

muy importante comprobar que los cables están alineados antes de insertar el elemento en el 

cable o de un alambre. Al introducir los elementos, sujételos tan rectos como sea posible para 
facilitar el montaje y evitar un posible bloqueo. 
Para cambiar los elementos de la bandeja, hay que seguir el mismo método mencionado. Los 

retirar los elementos hay que quitar la bandeja. Los elementos pueden extraerse fácilmente. 

 Al volver a montar los elementos es muy importante asegurarse de que los elementos no 
estén demasiado apretados. Los elementos deben poder moverse para dejar pasar el calor. Al 
conectar los elementos, debe tener en cuenta que éstos se dilatan durante su funcionamiento 

tensarse. 

 

5 Peligros residuales

resumen de los peligros residuales más importantes a tener en cuenta.

•  Bordes y esquinas afilados

mantenimiento.
•  Bandeja de desagüe

accidentalmente.
•  Placas laterales

que las placas laterales están correctamente aseguradas tras cerrarse. 
•  Ventiladores

Los ventiladores giratorios pueden provocar lesiones en los dedos. Nunca ponga en marcha los 

• 

cualquier pieza eléctrica de la unidad.
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•  Quemaduras o lesiones por congelación

•  Refrigerantes

pueden ser manipuladas por el personal cualificado para ello, con las debidas precauciones y 
siguiendo las normativas aplicables.

•  Vibraciones del ventilador.
Las vibraciones continuas del vibrador pueden provocar fallo del material y por consiguiente, 

Fallo Causa posible Acción necesaria
El motor del ventilador no 
funciona

Compruebe/restaure la 

No hay señal de control 
(motores EC)

Compruebe/restaure la señal 
de control

Aspa del ventilador bloqueada
Motor del ventilador quemado - Compruebe cualquier 

ventilador
- Compruebe el dispositivo de 

- Sustituya el motor del 
ventilador

Ruido excesivo del motor Cojinete del motor del 
ventilador defectuoso

Sustituya el motor del 
ventilador o el cojinete.

Vibraciones excesivas Afloje los tornillos del 
ventilador

Apriete los tornillos

Aspas del ventilador 
desiguales

Sustitúyalas

Capacidad de enfriamiento 
insuficiente de calor sucio o bloqueado

- Compruebe los calentadores 

eliminar todo el hielo
Los ventiladores no funcionan 
(correctamente)

Compruébelos

refrigerante insuficiente del refrigerante a los valores 
de referencia

Fuga de refrigerante El refrigerante contiene piezas 
dañadas

- Pare los ventiladores
- Cierre el suministro de 
refrigerante
- Repare la fuga
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1 Tärkeitä tietoja
1.1 Vastuuvapauslauseke
Tämä tuotekäsikirja koskee kaikkia Alfa Lavalin ilmajäähdytintuotteita, ja se toimitetaan yhdessä 
tuotesarjakohtaisen ohjekäsikirjan kanssa. Molempiin käsikirjoihin tulee tutustua huolella ja ohjeita 
tulee noudattaa aina. Alfa Laval ei ota vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat käsikirjoissa ja 
tilaukseen liittyvissä asiakirjoissa annettujen ohjeiden vastaisesta toiminnasta.

1.2 Käyttötarkoitus 
Ilmajäähdyttimet ovat puolivalmisteita konedirektiivin 2006/42/EY mukaan, ja ne on tarkoitettu 
liitettäväksi jäähdytysjärjestelmiin. Liittämisvakuutukset ovat saatavana osoitteesta www.
alfalaval.com. Ilmajäähdytinyksiköitä ei saa ottaa käyttöön, ennen kuin koko koneen tai 
jäähdytysjärjestelmän vaatimustenmukaisuus on vakuutettu seuraavien standardien ja direktiivien 
mukaisesti:

•  Painelaitedirektiivi 2014/68/EU 
• 
•  Pienjännitedirektiivi 2014/35/EU
• 
• Sähkömagneettinen yhteensopivuus 2014/30/EU
•  Mahdollinen soveltuva paikallinen tai kansallinen lainsäädäntö

1.3 Mistä tuotetiedot löytyvät
Yksityiskohtaiset tekniset tiedot yksittäisistä tuotemalleista löytyvät tilaukseen liittyvistä asiakirjoista, 

ovat saatavana verkossa osoitteesta www.alfalaval.com. Näihin sisältyvät:

• Tuotekäsikirjat
• Ohjekirjat 
• Tuotelomakkeet ja -esitteet
• Tuotetietolomakkeet (valintaohjelmisto)
• Mittakuvat
• Sähkökytkentäkaaviot
• Sertifioinnit

Alfa Laval tarjoaa maailmanlaajuista palvelua ja tukea yli 55 maassa. Jos sinulla on kysyttävää 
tai olet epävarma jostain, ota yhteyttä paikalliseen Alfa Lavalin edustajaan. Yhteystiedot löytyvät 
osoitteesta www.alfalaval.com. 

1.4 Varoitussymbolit
Alfa Lavalin tuote- ja ohjekirjoissa käytetään seuraavia varoitussymboleja:

Yleinen varoitus.
Toimintahäiriön ja/tai 
vaurioitumisen riski.

Liikkuvia osia. Loukkaantumisen 

asennettua suojaa.

Terävä pinta. Viiltohaavan vaara. 

Riippuva kuorma.

kuorman alla.

Pakottava määräys.
Noudata annettuja ohjeita.

Haarukkatrukit ja muut logistiikka-
ajoneuvot.
Pysy poissa työtilasta.

Loukkaantumisen vaara.
Suojaa pääsi.
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Sähköosia.
Sammuta virta ennen käsittely- tai 
huoltotoimia.

Loukkaantumisen vaara.

Loukkaantumisen vaara. 

2 Yleistä
2.1 Toimintaperiaate
Alfa Lavalin ilmalämmönvaihtimet on suunniteltu saavuttamaan optimaalinen lämpöenergian vaihto 
ilman ja kylmäaineen tai nesteen välillä. Lämmönvaihdintemme "sydän" on lamellilohko, joka 
on tehty toisiinsa liitettyjen putkien ja lamellien piiristä lämmönvaihtopinta-alan kasvattamiseksi. 

ansiosta ilmajäähdyttimet ovat erittäin monipuolisia lämmönvaihtimia, joilla on paljon erilaisia 
käyttötarkoituksia eri teollisuudenaloilla. 
Ilmajäähdyttimet ovat ilmajäähdytys- ja jäähdytysjärjestelmien keskeisiä komponentteja. 

ammoniakki tai CO2. Höyrystyvää kylmäainetta käytettäessä jäähdytyskierukka on höyrystin höyry-
tiivistys-jäähdytyskierrossa.

2.2 Terveys, turvallisuus ja hygienia
Varmista, että seuraavia ohjeita noudatetaan:
• 
•  Virtalähde sopii laitteelle.
• 
• 

käyttöolosuhteita. 
•  Jos laitetta käytetään elintarviketeollisuudessa, loppukäyttäjä on vastuussa hygieenisistä 

käyttöolosuhteista.
•  Jäähdytin tulee asentaa sähkölaitteiden ja jäähdyttimien vakiintuneiden paikallisten 

asennusnormien mukaisesti. 
•  Lämmönvaihdin sopii tyyppikilvessä ilmoitetuille ensisijaisille kylmäaineille. Ota yhteyttä Alfa 

Lavaliin ennen muiden kylmäaineiden käyttämistä. Sallittu enimmäispaine (rakennepaine PS) on 
ilmoitettu tyyppikilvessä. Valmistuksen aikana lämmönvaihdin on koeponnistettu mitoituspaineen 
PS ylittävällä paineella Normaalikäytön aikana mitoituspainetta PS ei kuitenkaan saa ylittää.

•  Alfa Lavalin toimittamissa lämmönvaihtimissa ei tavallisesti ole ylipainesulkua. Asentajan 
vastuulla on asentaa ylipainesulku järjestelmään, jossa lämmönvaihdinta käytetään.

•  Lämmönvaihdinta ei saa tukkia. Jos ympäristön lämpötila nousee, paine voi nousta ja ylittää 
mitoituspaineen.

•  Lämmönvaihdinta ei saa käyttää muihin käyttötarkoituksiin kuin mihin Alfa Laval on sen 
suunnitellut.

2.3 Kuljetus ja varastointi

Lämmönvaihtimeen tai pakkaukseen kiinnitettyjä ohje- tai varoituskilpiä on noudatettava. Vältä 
iskuja tai jatkuvaa tärinää kuljetuksen aikana. Ne voivat vaurioittaa tuotetta. Ota tarvittaessa 
yhteyttä Alfa Lavaliin ja pura kuljetuksen ajaksi kaikki osat, jotka todennäköisesti altistuvat tärinälle. 
Ilmalämmönvaihtimet tulee kiinnittää asianmukaisesti kuljetusajoneuvoon. Jos lämmönvaihdinta on 
tarpeen varastoida väliaikaisesti, seuraavat asiat tulee ottaa huomioon:
• Aseta ilmalämmönvaihtimet aina tasaiselle alustalle.
• Varastoi lämmönvaihdin kuivaan paikkaan riittävästi auringolta ja muilta ympäristön vaikutuksilta 

suojattuna.
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• 
• 
• Varastointilämpötila -40 °C – +50 °C.

Ilmajäähdyttimien varastoinninkestävyys on yksi vuosi. Jos varastointi kestää pidempään, tarkista:
• Puhallinmoottorin asianmukainen toiminta (3.11).
• Asennuskiinnikkeet, nostokorvakkeet ja puhaltimen kiinnikkeet korroosion varalta.

2.4 Tarkistukset toimituksen yhteydessä

ylipaine. Ennen asennusta vuototiiveys on tarkistettava Schrader-venttiilillä. 

2.5 Käyttämättömien ilmajäähdyttimien palauttaminen
Tilausten mukaan toimitettuja ilmajäähdyttimiä ei yleensä voi palauttaa Jäähdyttimet voi palauttaa 
vain tiettyjen ehtojen täyttyessä ja Alfa Lavalin kanssa sovittaessa. Tämä koskee yksinomaan 
käyttämättömiä jäähdyttimiä. Palautettavat jäähdyttimet tulee toimittaa rahtimaksu maksettuna Alfa 
Lavalille alkuperäisessä, vahingoittumattomassa ja puhtaassa tehdaspakkauksessa. Palautusoikeus 
ei koske:
• Ilmajäähdyttimiä, joiden laskun päivämäärästä on yli kolme kuukautta.
• Ilmajäähdyttimiä, jotka on jo asennettu ja/tai jotka ovat vaurioituneet. 

2.6 Takuu
Takuuehtojen osalta pyydämme huomioimaan toimitusehtomme. Yleisesti ottaen Alfa Lavalin ja 
asiakkaan välinen takuuaika on 24 kuukautta tehtaan laskun päiväyksestä tai 12 kuukautta kestänyt 
käyttö sen mukaan, kumpi näistä on aiemmin. Jäähdyttimiä ei saa palauttaa tai hävittää muuten 
kuin Alfa Lavalin ohjeiden mukaisesti. Ota yhteyttä Alfa Lavalin edustajaan ennen kuin laitteelle 
tehdään mitään korjaustoimia tai takuu voi raueta.

2.7 Vaurioituneet ilmajäähdyttimet

lähetysluettelossa yhdessä vaurion kuvauksen kanssa. Vaurioituneista ilmajäähdyttimistä, mukaan 
luettuina tapaukset, joissa vaurio ei näy ulospäin, on ilmoitettava kuljetusliikkeelle ja Alfa Lavalille 
24 tunnin kuluessa laitteen vastaanotosta

3 Asennus ja käyttö
Alla olevat ohjeet täydentävät jokaisen ilmajäähdyttimen mukana toimitetun ohjekirjan tietoja.

3.1 Sijoitus
Jäähdyttimien sijoituksessa on huomioitava seuraavaa:

•  Jäähdyttimen imupuolelle tulee jättää riittävästi tilaa. Ilman poistopuolella ei saa olla esteitä. 
Ilman takaisinkiertoa tulee välttää.

•  Jäähdytintä ei saa liittää kanaviin imu- tai poistopuolelta, ellei jäähdytintä ole erityisesti 
suunniteltu tällaiseen käyttötarkoitukseen.

On tärkeää muistaa, että poisjohdettavan lämmön kokonaismäärä riippuu siitä, että koko 
mitoitusilmamäärä tulee suunnitellun lämpöisenä, jolloin ilma voidaan vapaasti poistaa sen jälkeen, 
kun se on kulkenut jäähdyttimen läpi. Mahdolliset tukokset voivat heikentää jäähdyttimen tehoa. Jos 
olet epävarma laitteen sijoituksesta, tarkista Alfa Lavalilta! 

3.2 Nostaminen
Ilmajäähdyttimet tulee nostaa haarukkatrukilla. Varmista tällöin, ettei jäähdytintä nosteta 
suoraan tippuvesialtaan tai lohkon varassa. Haarukoiden on oltava riittävän pitkät, että 
jäähdyttimen voi nostaa sen painopisteen takaa. Pitkiä ja kapeita jäähdyttimiä nostettaessa 
on varottava jäähdyttimen taipumista. Asianmukaisten puisten kuljetustukien ja/tai -lavojen 
käyttö estää jäähdyttimen reunojen vääntymisen, joka saattaisi vaurioittaa jäähdytyspiiriä tai 
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muita komponentteja Periaatteessa ilmajäähdyttimiä ei ole tarkoitettu nostettavaksi yläpuolelta. 
Ilmajäähdyttimiä nostettaessa on käytettävä nostokorvakkeita. Pitkiä ja kapeita jäähdyttimiä 
nostettaessa on suositeltavaa käyttää nostopuomia vääntymisen estämiseksi. Nostot saa 
suorittaa vain ammattitaitoinen henkilö varovaisuutta noudattaen ja turvallisuuden varmistaen. 
Jos olet epävarma asianmukaisesta nostomenetelmästä, ota yhteyttä Alfa Lavaliin. Tarkista tietyn 
ilmajäähdytinmallin yksityiskohtaiset nosto-ohjeet ohjekirjasta.

3.3 Asennus
Jäähdyttimet on asennettava niin, että niiden lämpöliike on mahdollista. Jäähdytin supistuu 

ilmajäähdyttimien kohdalla vastaava luku on jopa 1,65 mm jäähdyttimen pituusmetriä kohti. 

tuotetarrassa ja/tai tuotedokumentaatiossa. 

3.4 Tyhjennys
Jäähdyttimien poistoputkissa on oltava riittävä kaato. Pakkashuoneissa poistoputket on varustettava 
sisäisellä tai ulkoisella lämmitysvastuksella jäätymisen estämiseksi.

 
jäähdyttimeen. 

 Mahdollisen ulkopuolisen kuumennusnauhan on lämmitettävä aina jäähdyttimen koteloon 
(tippuvesialtaaseen) asti.

 Tarkista kaikki poistoputket ja tippuvesialtaat varmistaaksesi, ettei poistoputkea tukkimassa ole 
sopimattomia aineita, esim. pakkausmateriaalia. 

3.5 Putkisto ja liitokset

asianmukaisesti kylmätilan seiniin/kattoon eikä itse jäähdyttimeen. Putkisto on tuettava riittävästi, 
ettei jäähdyttimen jakotukkeihin yms. kohdistu tärinää tai ulkoista kuormitusta. 

3.6 Kosteus jäähdytysjärjestelmässä

toimintahäiriön. Jäähdytysjärjestelmässä oleva vähäinen kosteus voi ajan myötä aiheuttaa vuotoa 
jään muodostumisen vuoksi. Jääkertymät johtuvat jäähdytysjärjestelmästä sulatuksen aikana 
tihkuvasta kosteudesta, kun vesi tihkuu juotossaumoihin ja sitten jäätyy, minkä seurauksena 
tilavuus kasvaa. Tämä prosessi toistuu jokaisen jäädytys-/sulatussyklin aikana, ja sen seurauksena 
syntyvät kolot kasvavat jatkuvasti ja lopulta murtuvat, mikä aiheuttaa vuotoa. 

3.7 Toisiokylmäaineiden käyttö

lämpötila ei saa koskaan laskea kyseisen toisiokylmäaineen suojalämpötilan alapuolelle. 
Jäähdytyspiirin eroosion välttämiseksi virtausnopeus ei saa olla yli 110 prosenttia tuotteen 
teknisissä tiedoissa ilmoitetusta mitoitusnopeudesta ilman Alfa Lavalin etukäteen antamaa lupaa. 

kattilakivien muodostumista, ruostumista jne. vastaan, eikä se saa sisältää mitään epäpuhtauksia. 
Toisiokylmäaineita saa käyttää vain suljetussa järjestelmässä.

3.8 DX- tai pumppukiertojärjestelmän jakajan asento
Jotta kylmäaineen jakaja toimisi hyvin, on äärimmäisen tärkeää, että nestejakajan ja kylmäaineen 
syöttölinjan asento on vaakasuora. Paisuntaventtiilin ja mahdollisten kuumakaasuliitäntöjen 
asennuksessa on noudatettava hyvää kylmäalan suunnittelu- ja asennuskäytäntöä. 
Lisäkomponenttien, kuten paisuntaventtiilin, käyttöohjeissa annettuja mahdollisia asennusohjeita on 
noudatettava huolellisesti.
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3.9 Kylmäaineen jakelu
Sisäinen kylmäainepiiri, kylmäaineliitännät ja nestejakaja on valittu mitoitusparametrien mukaan, 
jotka on ilmoitettava tilauksen yhteydessä. Varmista, että ilmajäähdyttimien käyttöolosuhteet 
vastaavat mitoitusolosuhteita. 

3.10 Sähkökytkennät

asennuskäytännön mukaisesti. Syöttövirran jännitteen, taajuuden, hyväksytyn nimellistehon ja 

on kytkettävä liitinkoteloihin sopivien vesitiiviiden läpivientien kautta pohjasta. Vaaka-asennuksessa 
kaapeli vedetään niin, että se muodostaa vesilukon. 
Jos jäähdyttimiä asennetaan ulkotiloihin ja laitoksen käyttöönotossa on huomattava viive, 
jokaiseen moottoriin on kytkettävä tilapäinen sähkönsyöttö joka riittää pyörittämään moottoria 
vähintään 4 tuntia kerrallaan. Moottoreita on pyöritettävä vähintään 4 viikon välein, kunnes laitos 
on täysin toiminnassa. Loppukäyttäjän vastuulla on varmistaa suojaus virransyötön automaattisella 
katkaisulla soveltuvien normien mukaan. Lämmönvaihtimet on suunniteltu TN-sähköjärjestelmille. 
Eristevikasuojauksen on oltava osa lämmönvaihtimen virransyöttöä, eikä valmistaja toimita sitä.

3.11 Sähkökatko

sähkökatkon yhteydessä esim. sulkemalla magneettiventtiili. Muualla järjestelmässä olevat 
varotoimet estävät lämmönvaihtimen painetta ylittämästä mitoituspainetta PS.

3.12 Puhaltimien moottorit
Moottorien enimmäiskuormitusta ja ylikuormitusreleiden suositeltuja asetuksia on noudatettava. 
Sisäänrakennettu ylikuumenemisen suojaus on integroitava ohjauspiiriin, kun liitinkotelossa 
on liitäntä. Sähköiseen ohjauspiiriin tulee lisätä manuaalinen nollauslaite, jotta voidaan estää 
moottorien jatkuva kytkeytyminen päälle ja pois (laukaisu). Sähkömoottorien toimittajat ja valmistajat 
eivät anna takuuta moottoreille, jotka palavat ylikuormituksen vuoksi. Noudata ohjaimen käsikirjassa 
annettuja ohjeita, jotta puhaltimen nopeudenhallintajärjestelmät asennetaan ja niitä käytetään 
oikein. 

3.13 Melutaso
Dokumentaatiossa ilmoitetut äänenpainetasot on mitattu vapaassa kentässä. Jäähdyttimien 
asennuspaikan rakenteesta ja materiaaleista riippuen mitattu äänenpainearvo voi poiketa 
merkittävästi dokumentaatiossa ilmoitetusta arvosta. 

3.14 Puhallinaukon lämmittimet
Tietyissä olosuhteissa on mahdollista, että sulatuksen aikana muodostuva vesihöyry tiivistyy 

toimi edellä kuvatun ongelman vuoksi. Tämä on helppo estää puhallinaukon lämmityksellä. 
Puhallinaukon vastukset sopivat 230/50/1 virransyötölle, ja ne sopivat joko pysyvästi 
kytkettäväksi tai jäähdyttimen sulatusjärjestelmään liitettäviksi. Vastukset riittävät hyvin estämään 
jäänmuodostuksen sulatuksen aikana, jos ne on liitetty jäähdyttimen sulatusjärjestelmään. 

 Puhallinaukon sulatusvastusten on oltava käytössä, kunnes puhaltimet käynnistetään uudelleen. 

3.15 Sulatus yleistä

että sulatusjakson jälkeen kaikki huurre on sulanut ja jäähdyttimen pinta on kokonaan puhdas. 

asti. Tämä aiheuttaa väistämättä jäähdyttimen toimintahäiriön ja vaurioitumisen. Jäähdyttimiä, joissa 
ei ole sulatuslaitteistoa, ei tule käyttää alle +2 °C:n huonelämpötiloissa.

3.16 Sähkösulatus
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kytkennät ja nimellisjännite aina kytkentäkaaviosta. Maadoitusjohdon on aina oltava johdotettuna ja 
yhdistettynä kytkentärasian oikeaan liittimeen. Varmista aina kytkentäkaavioista, mikä liittimistä on 
maaliitin.
Nollajohdinta koskeva varoitus: sen on oltava kytkettynä, jos näin ilmenee kytkentäkaaviosta. Se ei 
saa olla kytkettynä, jos sitä ei näy kytkentäkaaviossa.

3.17 Sähkösulatuksen pysäytys
Jos jäähdytin toimii ajastetusti, on suositeltavaa, että sulatusjaksoksi asetetaan aluksi 35–45 
minuuttia (käyttäen useita sulatusjaksoja). Tämä asetus on säädettävä yrityksen ja erehdyksen 
kautta todellisen sulatustarpeen mukaan jäähdyttimen mallista, koosta ja toimintaolosuhteista 
riippuen. Jos sulatussykli lopetetaan lämpötila-anturilla, termostaattianturin sijainti on harkittava 
huolellisesti. Lämpötila-anturi asetetaan yleensä 10–15 °C:n arvoon. Yleensä se tulee asettaa 
paikkaan, josta viimeiset huurteen merkit katoavat, tavallisesti lohkoon. 
Noin 0 °C:n huonelämpötilassa huurretta on yleensä vain lohkon yläosassa. Alle -20 °C:n 
huonelämpötiloissa, johtuen niin sanotusta hormivaikutuksesta, huurretta kertyy yleensä lohkon 
alapuoliskoon noin ¼ lamellin korkeudesta. Useat tekijät (jäähdyttimen sijainti suhteessa 
kulkuoveen tai varastoituihin tuotteisiin, termostaatin paisuntaventtiilin tarkka asetus jne.) voivat 
aiheuttaa identtisten jäähdyttimien toiminnassa eroja (katso huolto-ohjeet). Termostaattiantureita 
EI pidä asettaa lämmitysvastuksen suoraan läheisyyteen. Lämpötila-anturien lopullinen paikka on 
selvitettävä kokeilemalla. 

 Seuraavan jäähdytyssyklin saa aloittaa vasta, kun lohko on sulanut täysin.

3.18 Vesisulatus
Veden syöttö- ja poistoyhteiden koot on laskettava vesisulatusjärjestelmälle. Syöttö- ja 
poistoyhteissä tulee käyttää samoja putken halkaisijoita. Vesisulatuksen onnistuminen riippuu 
siitä, että lohkon yli kulkee riittävä määrä vettä Alfa Lavalin määritysten mukaan. Tässä riittävä 
poistolinjan kaato on olennaista. Jonkinlainen syöttövirtauksen säätö on tarpeen.

 Pienempi virtausnopeus pidemmällä ajalla ei yksinkertaisesti toimi! Veden jakautumisalue voi 
muuttua merkittävästi, osa lohkoista sulaa ja osaan muodostuu jäätä, mikä saattaa lyhentää 
jäähdyttimen käyttöikää. Puhtaan veden saanti on tärkeää, ja on suositeltavaa käyttää 
syöttölinjassa sopivaa vedensuodatinta. 

3.19 Kuumakaasusulatus 

syöttö. Yleisesti ottaen tämä on kaksi kolmasosaa sähkösulatuksessa tarvittavasta sulatusajasta. 
Mahdollisen sulatusjakson lopettavan lämpötila-anturin paikka on siinä, mistä merkit jäästä 
viimeiseksi katoavat, yleensä lohkossa. Tärkein huomioon otettava tekijä tässä prosessissa on 
kondenssiveden poisto, sillä nesteen kertyminen jäähdyttimeen voi aiheuttaa huomattavia ongelmia. 
Hyvä alaspäin viettävä poistoyhde suoraan jäähdyttimestä on olennaisen tärkeä, ja jos poistoputket 
nousevat asennuspaikalla, kaato on mitoitettava oikein. 

3.20 Tippuvesialtaan eristys
On suositeltavaa lisätä tippuvesialtaaseen eristys jäähdyttimille, jotka toimivat alle 5 °C:n 
huoneenlämpötilassa ja/tai suuressa kosteudessa kylmätilassa. 

3.21 Nesteputkien näkölasi
Alfa Laval suosittelee DX-järjestelmissä näkölasin käyttöä (asennetaan aivan termostaattisen 
paisuntaventtiilin eteen). Alfa Laval suosittelee, että näkölasin kirkkaus varmistetaan. Tuolloin 
ongelmien ilmetessä käynnistyksen tai käytön aikana voidaan selvittää, onko laajennusventtiilin 
edessä höyrystynyttä kaasua. 

3.22 Käyttöönotto

yms. on tarkistettava niiden turvallisuuden osalta. Lisäksi puhaltimien oikea pyörimissuunta on 
tarkistettava. Muuta tarvittaessa vaihejohdotusta oikean pyörimissuunnan aikaansaamiseksi. 
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Aseta oikeat toimintalämpötilat ja koekäytä jäähdytintä tarkistaaksesi ylimääräiset tärinät, huonosti 
kiinnitetyt komponentit jne.

3.23 Hävittäminen 

ympäristöön. Mahdolliset kylmäaine- ja öljyjäämät tulee hävittää asianmukaisesti soveltuvien 
ympäristömääräysten mukaisesti. Täysin tyhjennetty lämmönvaihdin tulee toimittaa asianmukaisille 
viranomaisille kierrätettäväksi.

4.1 Yleistä 
On olennaisen tärkeää, että laite suojataan ja tarkistetaan asianmukaisesti vastaanoton 
jälkeen. Tämä on erityisen tärkeää, jos laitteen asennuksessa tai käyttöönotossa on viive. 
Sulatusjärjestelmien käyttöönoton ja asennuksen jälkeen jäähdytin tarvitsee kunnossapitoa. 
Säännölliset tarkistukset ja hyvä kunnossapito varmistavat häiriöttömän toiminnan. Tarkistusväli 
vaihtelee käyttöpaikan sijainnin ja olosuhteiden mukaan. Teollisuus- tai rannikkoalueille tai 
muihin rasittaviin ympäristöihin asennetut laitteet tarvitsevat yleensä tiheämmin tarkistuksia kuin 
samanlaiset laitteet maaseudulla saasteettomassa ympäristössä. Laite voi vaurioitua asennuksen 
yhteydessä ja käyttöönottoa edeltävänä aikana. Myös tänä aikana tulee tehdä tarkistuksia ja 
tarvittavia korjaustöitä. Rakennuskohteissa on erityisen suositeltavaa, että jäähdytin, jakotukit kaaret 
peitetään, jotta ne pysyvät puhtaina ja suojassa vaurioitumiselta käyttöönottoon asti. 

 Jakotukki ja jäähdyttimen putket voivat olla äärimmäisen kylmiä! Noudata varovaisuutta, kun 
jakotukin ja jäähdyttimen putkien lähellä tehdään kunnossapitotöitä.

4.2 Pesu ja desinfiointi
Lohko on pidettävä puhtaana, jotta taataan häiriötön toiminta. Lämmönvaihtimen käyttäjän on 
varmistettava, että käytettävillä puhdistus- ja desinfiointiaineilla ei ole syövytysvaikutusta Alfa 
Lavalin käyttämiin materiaaleihin.

4.3 Jäähdyttimen kotelo

maalin kuluminen ja/tai korroosio. Jos vikoja havaitaan, korjaa ne välittömästi. Jos asennuksen 
yhteydessä tapahtuu vaurioita, ne on korjattava heti, ettei vaurio pahene.

4.4 Lohko ja tippuvesiallas
Jäähdytinyksikkö on tarkistettava vähintään kolmen kuukauden välein tarkastamalla huolellisesti 
esim. mahdolliset putkivuodot tai hankautumat. Myös epänormaalit tärinät on tarkistettava. 
Jäähdyttimissä on tarkistettava, onko laitteeseen kerääntynyt pölyä tai likaa. Jäähdytin on 
tarvittaessa puhdistettava ohjeiden mukaan matalapaineisella paineilmalla ja/tai matalapaineisella 
vesiletkulla tai miedolla pesuaineella. On varottava ruiskuttamasta suoraan puhaltimen moottoreihin 
tai sähköohjauspaneeleihin tai lämmittimien sähköliitäntäkoteloihin. On huomattava, että 
poikkeukselliset ilmasto-olosuhteet voivat lyhentää jäähdyttimen käyttöikää merkittävästi. Varmista, 
että tippuvesiallas on tyhjä ennen sen irrottamista. Mahdollisen altaaseen jääneen veden paino voi 
aiheuttaa asentajan loukkaantumisen, jos tippuvesiallas putoaa vahingossa.

4.5 Puhaltimet
Puhaltimet tulee tarkistaa kolmen kuukauden käytön jälkeen ja sen jälkeen käyttöolosuhteiden 
mukaan mm. lian kertymisen tai poikkeuksellisen tärinän varalta. Ne voivat ajan myötä aiheuttaa 
vaurioita puhaltimelle tai itse jäähdytinyksikölle. Varmista, että virta on katkaistu ennen puhallinritilän 
irrottamista. Myös puhaltimen siivet tulee tarkistaa kulumisen tai korroosion varalta, ja korjaustoimiin 

joudu epätasapainoon ja laakeri ylikuumene. Puhaltimen kiinnikkeiden turvallisuus ja komponenttien 
oikea toiminta tulee tarkistaa kiinteänä osana rutiininomaisia kunnossapitotöitä. Tässä on 
kiinnitettävä erityistä huomiota puhaltimen siipien kiinnitykseen ja tasapainoon. 
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 Puhallinritilöiden voimakas huurtuminen voi haitata kylmän ilman virtausta moottoreille ja johtaa 
moottorien ylikuumenemiseen ja palamiseen. 

Jos ritilöitä tai kotelon osia on tarpeen irrottaa tarkistusta varten, varmista, että nämä osat on 
asennettu takaisin ja kiinnitetty kunnolla ennen jäähdyttimen käynnistämistä uudelleen. On 
suositeltavaa käyttää kunnossapitotöissä työlupamenettelyä sen varmistamiseksi, että vain 
pätevä henkilöstö tekee työt ja että muut työntekijät ovat tietoisia jäähdyttimeen liittyvistä 
turvallisuusasioista. 

4.6 Seisokit
Pidempien seisokkien aikana on huolehdittava seuraavista kunnossapitotoimista: Jos seisokki on 
pitkä, kaikkia sähkömoottoreita on käytettävä neljän viikon välein vähintään 2 tunnin ajan. Sähköt 
on pidettävä kytkettyinä EC-puhaltimiin seisokkiaikoina.

4.7 Sähkösulatus
Jos laitteeseen jää paljon huurretta tai jäätä tavanomaisen sulatussyklin jälkeen, huomioi seuraava:

 
ampeerimittarilla. Ohjauspaneelin vaiheen ampeerilukema ei ole riittävän tarkka. Toimimattomat 
sulatusvastukset on tarkistettava sähkökytkentävikojen varalta. Jos vastus on viallinen, se on 
vaihdettava (katso sähkösulatusvastusten vaihtoa koskevat lisätiedot). 

• Jää tulee poistaa lohkosta ja tippuvesialtaasta. Tätä voi nopeuttaa peittämällä puhallinaukot/
ritilät ja poistoyhde polyeteenisuojalla tms. Sulatusprosessissa voi olla tarpeen käyttää jopa 
lämmintä vettä tai kuumaa ilmaa.

• Sulatuksen ajoitus ja sulatusjaksojen tiheys tulee valita niin, että jäähdyttimeen ehtii kertyä 
riittävästi huurretta. Tämä tuottaa paremman sulatustuloksen seuraavassa sulatussyklissä ja 
parantaa pesuvaikutusta tippuvesialtaassa.

 
tippuvesiallas ei välttämättä lämpene riittävästi, mikä voi aiheuttaa jään kertymistä 
tippuvesialtaaseen. 

4.8 Sähkösulatusvastusten vaihto
On tärkeää, että ennen sähkösulatusvastuksiin liittyviä töitä virransyöttö katkaistaan ja jäähdytin 
eristetään täysin. Seuraavat tarkistukset on tehtävä ennen kuin yritetään irrottaa sulatusvastuksia: 

•  Tarkista vaihesulake.
•  Sulatusvastukset on johdotettu niin, että ne jakautuvat tasaisesti kolmelle vaiheelle. Jos on 

vaiheongelma ja lohkoon muodostuu jäätä, huurretta on kolmasosassa, joka vastaa viallista 
vaihetta.

•  Tarkista sähkösulatusvastuksen eristysvastus ennen sen irrottamista. Jos mitattavissa olevaa 
vastusta ei ole, vastus on viallinen. Tarkista sitten sulatusvastuksen maavuotoresistanssi 
ennen sen irrottamista. Tämä tulee tehdä tarkistamalla jännitteettömänä vastus vaiheliittimen ja 
maaliittimen välillä. Jos vastus on alle 0,1 megaohmia, on syytä vaihtaa vastus.

•  Tarkista tippuvesialtaan vastukset; myös ne on kytketty kolmeen vaiheeseen. Jos jokin näistä 
vastuksista vikaantuu tai menee oikosulkuun, seurauksena voi olla koko vaiheen putoaminen.

Sulatusvastuksen irrottamiseksi lohkosta irrota ensin sähköliitäntäkotelot ja irrota kiinnitysruuvi. 
Vedä sulatusvastus mahdollisimman varovasti ulos. Jos vastus tuntuu juuttuneen, väännä sitä 
hieman ja jatka vetämistä. 
Takaisin asentaminen tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä i, mutta on tärkeintä tarkistaa, että 
litteät liittimet ovat suorassa ennen lohkoon asentamista. Tarvittaessa vedä kaapelit sulatusputkien 

asennuksen helpottamiseksi ja estääksesi vastusten juuttumisen. 
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Myös tippuvesialtaan vastukset vaihdetaan edellä kuvatulla tavalla, mutta ne on kiinnitetty pinteillä. 
Vastusten irrottamiseksi irrota tippuvesiallas. Tämän jälkeen vastusten tulisi irrota melko helposti 
pinteiden alta. 

 Altaan vastusten vaihtamisessa tärkeintä on varmistaa, etteivät pinteet purista vastuksia liian 
tiukasti. Vastusten pitää pystyä liikkumaan edestakaisin, jotta ne voivat laajentua lämmetessään. 
Vastuksia kytkettäessä on otettava huomioon, että ne pitenevät sulatuksen aikana (n. 1 cm 

 

5 Muut riskit
Edellisissä kappaleissa on kuvattu useita ilmajäähdyttimien käsittelyyn, asennukseen ja käyttöön 
liittyviä riskejä. Seuraavassa on yleiskuvaus tärkeimmistä muista vaaroista, jotka on otettava 
huomioon.

•  Terävät reunat ja kulmat

aina luotettavia suojaimia laitteen käsittelyn ja huollon aikana.
•  Tippuvesiallas

Varmista, että tippuvesiallas on tyhjä ennen sen laskemista tai irrottamista. Mahdollisen 
altaaseen jääneen veden tai jään paino voi aiheuttaa asentajan loukkaantumisen, jos 
tippuvesiallas putoaa vahingossa.

•  Sivulevyt
Vain pätevä henkilöstö saa avata irrotettavat sivulevyt. Tarkista, että sivulevyt on kiinnitetty 
asianmukaisesti sulkemisen jälkeen. 

•  Puhaltimet

ilman kiinnitettyä suojaverkkoa ja varo väljiä vaatekappaleita. Sammuta virta ennen huoltotoimia.
•  Sähkö

Virta on sammutettava ennen laitteen sähköosiin liittyvien töiden tai huoltotoimien tekemistä.
•  Palovammat ja kylmävammat

(Jakajan) putket voivat olla äärimmäisen kylmiä, kun taas sulatusvastukset voivat olla erittäin 

•  Kylmäaineet

saa käsitellä näitä aineita tehden kaikki tarvittavat varotoimet ja noudattamalla kaikkia soveltuvia 
määräyksiä.

•  Puhaltimen tärinä
Puhaltimen jatkuva tärinä voi vaurioittaa materiaaleja ja näin ollen aiheuttaa vamman tai 
vaurioitumisen riskin osien irtoamisen seurauksena. Tämän vuoksi tärinä tulee aina pitää 
mahdollisimman pienenä.
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6 Vianmääritys

Vika Mahdollinen syy Vaadittu toiminta
Puhallinmoottori ei toimi Laite ei saa virtaa Tarkasta/palauta virransyöttö.

Ei ohjaussignaalia 
(EC-moottorit)

Tarkista/palauta ohjaussignaali

Puhaltimen siipipyörä on 
tukossa

Poista tukos

Puhallinmoottori on palanut - Tarkista puhaltimen 
siipipyörän tukokset
- Tarkista lämpösuojalaite
- Vaihda puhallinmoottori

Liiallinen moottorin melu Viallinen puhallinmoottorin 
laakeri

Vaihda laakeri tai 
puhallinmoottori

Liiallinen tärinä Löystyneet puhaltimet 
kiinnikkeet
Epätasapainossa olevat 
puhaltimen siipipyörät

Vaihda puhaltimen siipipyörät

Riittämätön jäähdyttimen 
kapasiteetti

Lämmönvaihtimen lohko on 
likainen/tukossa

Puhdista lohko

lohkon
- Tarkista sulatussyklin 
asetukset
- Tarkista sulatuslämmittimet
- Tee lohkon täysi sulatus 
kaiken jään poistamiseksi

Puhaltimet eivät toimi 
(kunnolla)

Tarkasta puhaltimet

Riittämätön kylmäaineen 
syöttö/paine

Palauta kylmäaineen syöttö/
paine viitearvoihin.

ovat vaurioituneet
- Pysäytä puhaltimet
- Sulje kylmäaineen syöttö

Alfa Laval on Alfa Laval Corporate AB:n rekisteröimä ja omistama tavaramerkki. 
Alfa Laval pidättää itselleen oikeuden tietojen muuttamiseen ilmoittamatta asiasta etukäteen. 
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1 Informations importantes

Ce manuel de produit concerne tous les refroidisseurs d'air Alfa Laval et s'accompagne d'un 

avec soin et les instructions doivent être respectées en permanence. Alfa Laval décline toute 
responsabilité en cas de dommages résultant du non-respect des instructions contenues dans les 

d'incorporation sont disponibles sur www.alfalaval.com. La mise en marche des unités de 
refroidissement d'air ne doit être effective que lorsque la conformité de la machine complète ou du 
système de refroidissement a été déclarée conformément aux normes et directives suivantes :

• 
•  Directive Machines 2006/42/CE
•  Directive Basse tension 2014/35/UE
•  Équipement électrique des machines EN 60204-1 : 2006
• Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE
•  Toute législation locale ou nationale applicable

1.3 Emplacement des informations produit
Des données techniques détaillées sur chaque modèle de produit sont disponibles dans les 

Laval sont disponibles en ligne sur www.alfalaval.com. Notamment :

• Manuels de produit
• Manuels d'instructions 
• Feuillets et brochures de produit
• Fiches techniques de produit (logiciel de sélection)
• Schémas cotés
• Schémas de câblage électrique
• Certificats

Alfa Laval propose un service et un support de niveau international dans plus de 55 pays. En cas 
de questions 
ou de doute, veuillez contacter votre représentant local Alfa Laval. Les adresses de contact sont 
disponibles sur www.alfalaval.com. 

1.4 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants sont utilisés dans les manuels de produit et d'instructions 
Alfa Laval.

Avertissement général.
Risque de dysfonctionnement et/ou 
de dommage.

Surfaces chaudes. Risque de 
brûlures.
Portez une protection adaptée.

Pièces mobiles. Risque de 
blessures. Ne faites pas 
fonctionner sans capot de 
protection.

Surface tranchante. Risque de 
coupures. Portez une protection 
adaptée.

Charge suspendue.
Ne vous tenez jamais/ne marchez 
jamais sous la charge.

Prescription obligatoire.
Respectez les instructions fournies.

FR
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Chariots élévateurs ou autres 

l'écart de l'espace de travail.

Risque de blessures.
Portez un casque.

Pièces électriques. Coupez 
l'alimentation avant toute activité 
de manutention ou d'entretien.

Risque de blessures.
Portez des chaussures de sécurité.

Pièces froides. 
Risque de gelures. 
Portez une protection adaptée.

Risque de blessures. 
Portez des gants de protection.

2 Généralités
2.1 Principe de fonctionnement
Les refroidisseurs d'air Alfa Laval sont conçus pour fournir un échange d'énergie thermique 
optimisé entre l'air et un réfrigérant ou fluide. Au cœur de nos refroidisseurs d'air se trouve le 

clés (matériaux de serpentin, géométrie du serpentin, conception du carter, type de ventilateur), les 
refroidisseurs d'air sont des échangeurs de chaleur très polyvalents utilisables dans une grande 
variété d'applications dans de nombreuses industries. 
Les refroidisseurs d'air sont des composants essentiels des systèmes de refroidissement d'air et 
de réfrigération. Les réfrigérants les plus couramment utilisés sont la saumure ou un réfrigérant 
qui s'évapore tel que H(C)FC, ammoniac ou CO2. Lorsqu'un réfrigérant qui s'évapore est utilisé, 

vapeur.

•  Toutes les opérations réalisées sur l'équipement doivent être effectuées par du personnel formé.
• 
• 

(cf. étiquette de l'appareil).
•  La livraison étant indirecte, le producteur n'est pas au courant de l'application effective de 

l'appareil. 
•  Dans le secteur agro-alimentaire, le consommateur final est responsable des conditions 

•  Le refroidisseur doit être monté en conformité avec les normes nationales en vigueur relatives 
aux installations électrotechniques et frigorigènes. 

•  L'échangeur de chaleur fourni est adapté aux réfrigérants comme stipulé dans la fiche technique 
ou dans les documents de commande. En cas d'utilisation d'autres produits, contactez tout 
d'abord Alfa Laval. La pression maximale admissible (pression de service PS) est mentionnée 

de résistance excédant la pression de service PS. La pression de service PS ne doit toutefois 
pas être dépassée pendant l'utilisation ordinaire.

•  Les échangeurs de chaleur fournis par Alfa Laval ne sont normalement pas dotés d'une 
protection contre la haute pression. Il est de la responsabilité de l'installateur de monter une 
protection contre la haute pression dans le système dans lequel l'échangeur de chaleur sera 
utilisé.

•  L'échangeur de chaleur ne doit pas être bloqué. En cas d'augmentation de la température 
ambiante, la pression pourrait en effet dépasser la pression de service.

•  Il est strictement interdit d'utiliser l'échangeur de chaleur pour un usage autre que celui pour 
lequel le produit a été conçu par Alfa Laval.
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2.3 Transport et stockage
Pendant le transport, l'échangeur de chaleur doit être manipulé avec le plus grand soin. Les 
instructions ou symboles d'avertissement apposés sur l'échangeur de chaleur ou sur l'emballage 
doivent être respectés. Évitez les chocs ou les vibrations continues pendant le transport, sous 
peine d'endommager le produit. Au besoin, consultez Alfa Laval et démontez toutes les pièces 

convenablement fixés sur le véhicule de transport. Si un stockage temporaire de l'échangeur de 
chaleur est requis, les points suivants doivent être respectés :

• Placez toujours les échangeurs de chaleur sur une surface régulière.
• 

environnementales.
• N'ouvrez ni ne retirez jamais les valves Schrader. La surpression dans le serpentin doit être 

maintenue.
• N'empilez pas les échangeurs de chaleur sauf autorisation explicite. 
• La température de stockage doit être comprise entre -40° C et +50 °C.

La durée de stockage des refroidisseurs d'air est d'un an. Si les périodes de stockage sont plus 
longues, vérifiez :
• Le bon fonctionnement du moteur de ventilateur (3.11).
• L'absence de corrosion sur les supports de montage, anneaux de levage et fixations de 

ventilateur

toutefois être le cas moyennant certaines conditions et en accord avec Alfa Laval. Cette clause 
s'applique uniquement aux refroidisseurs non utilisés. Ceux-ci doivent être envoyés franco de 
port chez Alfa Laval, dans leur emballage d'origine non endommagé et ne comportant aucune 
inscription. Ne sont pas repris :
• 
• 

2.6 Garantie
Nos conditions de garantie sont stipulées dans les conditions de livraison. En général, la période 

de 12 mois d'utilisation, selon la première éventualité. Les refroidisseurs doivent être renvoyés ou 
mis au rebut conformément aux instructions d'Alfa Laval uniquement. Contactez votre représentant 
local Alfa Laval avant de prendre des mesures correctives sur les appareils, sous peine d'annuler la 
garantie.  

Au moment de la livraison, vérifiez avec soin les appareils. Tout dommage existant doit être signalé 
sur le bon de livraison avec une description du dommage. Les dommages, apparents ou non, 

3 Installation et fonctionnement
Les instructions ci-dessous viennent compléter les informations du manuel d'instructions fourni avec 
chaque refroidisseur d'air.

3.1 Emplacement
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• 
partie où l'air est refoulé ne doit pas être bloquée. Évitez un court-circuit dans la circulation de 
l'air.

• 

quantité maximum et la température de l'air projeté. Par ailleurs, l'air doit pouvoir sortir librement 
après être passé par le refroidisseur. Des obstacles pourraient porter préjudice au fonctionnement 
du refroidisseur. En cas de doute, contactez Alfa Laval. 

3.2 Levage

éviter de les tordre. L'utilisation d'une poutre de transport et/ou d'une palette appropriée empêche 
la torsion du refroidisseur, et donc la détérioration du circuit de refroidissement ou des autres 
pièces. Les refroidisseurs d'air ne sont en principe pas conçus pour être soulevés. Lors du levage 
des refroidisseurs d'air, vous devez utiliser des anneaux de levage. Pour les refroidisseurs longs 
et minces, l'usage d'une poutre de levage est recommandé pour éviter de les tordre. Toutes 
les opérations de levage doivent être effectuées avec minutie par des employés compétents, 

prenez contact avec Alfa Laval. Consultez le manuel d'instructions pour plus de détails sur le 
levage des différents modèles de refroidisseurs d'air.

3.3 Montage

(pendant le processus de réfrigération) ou se dilater (au dégivrage). Pour les refroidisseurs d'air 
avec tubes en acier, l'écart entre les états comprimé et dilaté doit atteindre 1,65 mm par mètre. 
Tous les refroidisseurs doivent être installés de niveau. Les données concernant le poids et les 
dimensions sont indiquées sur l'étiquette et/ou la documentation du produit concerné. 

3.4 Purge
Les conduits d'écoulement des refroidisseurs doivent être inclinés de façon suffisante. Dans 
les chambres de congélation, l'écoulement doit être isolé et équipé de résistances internes ou 
externes.

 Les tuyaux doivent être fixés correctement aux murs et aux plafonds de la chambre froide, et 
non au refroidisseur. 

 Si l'écoulement est chauffé depuis l'extérieur, il est nécessaire de prolonger le chauffage 
jusqu'au carter (bac) du refroidisseur.

 Assurez-vous que les conduits d'écoulement et les bacs ne sont pas obstrués par des corps 
étrangers, tels que des emballages. 

3.5 Tuyauterie et raccords
Tous les tuyaux et raccords doivent être montés dans le respect de la conception du système de 

les tubes du refroidisseur. Les tuyaux doivent être fixés correctement aux murs et aux plafonds 
de la chambre froide, et non au refroidisseur. Les tuyaux doivent être bien soutenus afin de 
contrecarrer les effets des vibrations ou de charges extérieures.

Il convient d'éviter toute humidité dans les systèmes de réfrigération. En effet, celle-ci peut nuire au 
bon fonctionnement de l'appareil. Ce que l'on sait moins, c'est que de petites quantités d'humidité 

givre : pendant le dégivrage, l'humidité s'infiltre dans les joints sous la forme d'eau, gèle et se 
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Pour prévenir la formation de cristaux (et indirectement l'érosion du circuit), la température des 

secondaire concerné. Pour prévenir toute érosion du circuit, le débit du liquide ne doit pas s'élever 

l'autorisation préalable d'Alfa Laval. Le réfrigérant secondaire utilisé doit contenir des produits de 
protection contre l'oxydation, la corrosion, l'érosion, l'entartrage, la formation de rouille etc., et doit 
être exempt de tout polluant. Les réfrigérants secondaires ne doivent être utilisés que dans un 
système fermé.

Pour garantir le bon fonctionnement du distributeur de liquide réfrigérant, il est impératif de 

positionnement de la vanne d'expansion et, le cas échéant, des raccords de gaz chauds, 
doit respecter la conception du système de réfrigération et les pratiques d'installation. Suivez 
scrupuleusement les instructions de montage présentées dans les manuels d'instructions de tout 
autre composant tel que la vanne d'expansion.

Le circuit de réfrigérant interne, les raccords de réfrigérant et la distribution de liquide réfrigérant 
doivent être disposés en fonction des paramètres de conception, qui doivent être spécifiés lors de 

celles pour lesquelles il a été conçu. 

Tous les raccords électriques doivent être conformes aux dispositions en vigueur et être posés de 
manière professionnelle. La tension d'alimentation, la fréquence, la capacité de charge nominale 
et le nombre de phases doivent correspondre aux données contenues dans la documentation 
technique de l'appareil. Toutes les lignes d'alimentation électrique doivent être raccordées, par 

l'extérieur et que leur mise en service prend un retard considérable, il est nécessaire d'installer une 

automatique de l'alimentation, conformément aux normes applicables. Les échangeurs de chaleur 
sont conçus pour des réseaux électriques TN. La protection contre les défauts d'isolation fait partie 

par le fabricant.

3.11 Panne de courant
L'alimentation de réfrigérant vers l'évaporateur doit être coupée en fermant la soupape magnétique 
par exemple, afin de prévenir tout endommagement du compresseur en cas de coupure de 
courant. Adoptez des mesures de sécurité dans le système pour empêcher que la pression dans 
l'échangeur de chaleur ne dépasse la pression de service PS.

3.12 Moteurs de ventilateur
La charge maximale des moteurs et les réglages recommandés pour les relais de surcharge 
doivent être respectés. La protection contre les surcharges thermiques doit être intégrée dans le 

de commande doit être équipé avec un dispositif manuel de réinitialisation pour empêcher la mise 
sous/hors tension (déclenchement) continue des moteurs. Les fournisseurs et les fabricants de 
moteurs électriques n'accordent aucune garantie sur les moteurs grillés pour cause de surcharge. 
Pour une installation et une utilisation correctes des systèmes de régulation de vitesse des 
ventilateurs, suivez les consignes fournies dans le manuel du contrôleur.
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3.13 Niveau sonore
Les valeurs de pression acoustique mentionnées dans la documentation ont été mesurées dans 
des conditions de plein air. En fonction des matériaux utilisés et de la construction de la pièce où 
vous utilisez les refroidisseurs, la valeur de pression acoustique mesurée peut être très différente 
de celle documentée. 

3.14 Chauffage de ventilateurs
Dans certaines circonstances, il est possible que, pendant le dégivrage, de la vapeur d'eau, 
provenant du serpentin chauffé, se condense sur le carter, les hélices du ventilateur ou l'anneau 

redémarrage de l'installation, il se peut que le ventilateur ne puisse pas fonctionner, ce qui entraîne 
d'autres problèmes. Une mesure préventive simple réside dans l'utilisation d'un chauffage pour 
ventilateur. 

elles suffisent amplement pour éviter le gel des pièces pendant le dégivrage. 

 

Le dégivrage des refroidisseurs d'air, indépendamment du système utilisé, doit fonctionner de 
telle manière qu'après la période prévue, tout le givre ait fondu et que la surface de l'appareil soit 
complètement propre. Après le dégivrage et au début du processus de réfrigération, les restes 
de givre forment des amas de glace compacts. À chaque nouveau cycle, ces amas continuent 

fonctionnement et endommage le refroidisseur. Les refroidisseurs dépourvus de dispositifs de 

les raccordements et la tension nominale de l'option de dégivrage électrique, reportez-vous toujours 

dans le boîtier de raccordement. Pour identifier la borne de terre, consultez toujours le schéma de 
câblage. Avertissement concernant le fil neutre : il doit être connecté s'il figure dans le schéma de 
câblage. Il ne doit pas être connecté s'il n'apparaît pas dans le schéma de câblage.

Si le refroidisseur fonctionne au moyen d'une minuterie, il est conseillé de définir un délai de 
dégivrage initial de 35-45 minutes (en combinaison avec le nombre de dégivrages). Ce réglage 
doit être affiné par tâtonnement, en fonction des exigences de dégivrage réelles, suivant le modèle, 
les dimensions et les conditions d'utilisation du refroidisseur. Si le cycle de dégivrage se termine 

derniers restes de givre fondent, en principe sur le serpentin. 
En cas de températures ambiantes aux alentours de 0 °C, les derniers restes de givre se trouvent 
généralement tout en haut du bloc de serpentins. En cas de températures ambiantes inférieures 

exact de la vanne d'expansion thermostatique, etc.) peuvent entraîner un fonctionnement différent 
de refroidisseurs identiques (voir les instructions d'entretien). Les thermostats ne doivent PAS 

déterminée par tâtonnement.

 Un nouveau cycle de refroidissement ne peut être lancé qu'après dégivrage intégral du bloc de 
serpentins.
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Les mesures concernant l'arrivée et l'écoulement de l'eau sont calculées pour le système de 

importe que les conduits d'écoulement soient suffisamment inclinés. Il est nécessaire de régler le 
débit de l'écoulement le plus large possible.

 Un débit d'écoulement réduit, réparti sur une longue période, n'est pas une solution ! Le schéma 
de distribution d'eau peut changer de manière radicale, des parties du serpentin sont dégivrées, 
alors que d'autres sont recouvertes de glace, ce qui pourrait réduire la longévité du refroidisseur. 

conduit est également conseillée. 

chaud pendant l'ensemble de la période de dégivrage. Généralement, ce processus prend les deux 

dans le refroidisseur, ceci risque de poser de sérieux problèmes. Il est essentiel d'installer un bon 
écoulement directement depuis le refroidisseur. Faites bien attention aux dimensions si les tuyaux 
d'écoulement montent. 

3.20 Isolation du bac

3.21 Voyant dans le conduit de liquide

vanne d'expansion thermostatique). Il est recommandé, en cas de problèmes lors de la mise en 
marche du moteur ou lors du fonctionnement de l'installation, de contrôler au préalable le voyant 
afin de constater la présence éventuelle de vapeur instantanée avant la vanne d'expansion. 

3.22 Mise en service
Il convient de vérifier la présence éventuelle de fuites sur tous les raccords du système liquide. 
Il importe également de vidanger le système comme le veut l'usage. Un contrôle de sécurité doit 
être effectué pour tous les boulons, les fixations, les raccords électriques, etc. Le sens de rotation 
des ventilateurs doit également être contrôlé. Si nécessaire, modifiez le câblage des phases afin 

le fonctionnement du refroidisseur afin de détecter des vibrations indésirables, des pièces mal 
fixées, etc.

3.23 Mise au rebut 
Après la mise hors service de l'échangeur de chaleur, le serpentin doit être vidé des fluides 
réfrigérants. Évitez les émissions dans l'environnement. Les réfrigérants et résidus d'huile doivent 
être correctement mis au rebut, conformément aux réglementations environnementales applicables. 
L'échangeur de chaleur entièrement vidé doit être remis aux organismes appropriés afin d'être 
recyclé.
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4 Entretien

Il est essentiel de protéger les appareils après la livraison et de les contrôler minutieusement. 
Ceci est surtout valable si un retard se produit au moment de l'installation et de la mise en service 
des appareils. Après la mise en service et le réglage des systèmes de dégivrage, l'échangeur de 
chaleur doit faire l'objet d'un entretien. Un contrôle régulier et un bon entretien garantissent un 
fonctionnement sans problèmes. La fréquence des contrôles dépend de l'emplacement de l'appareil 
et des conditions d'utilisation. Les appareils installés dans les zones industrielles ou côtières, ou 
dans un environnement agressif, demandent généralement des contrôles plus fréquents que les 
mêmes appareils placés dans des zones rurales non polluées. Des dégâts peuvent se produire 

mise en service de l'appareil. 

 Les collecteurs et tubes du refroidisseur peuvent être extrêmement froids ! Prenez des 

tubes du refroidisseur.

Le bloc de serpentins doit rester propre afin de garantir son bon fonctionnement. L'utilisateur de 

risque pas de corroder les matériaux utilisés par Alfa Laval.

4.3 Carter du refroidisseur
Le carter du refroidisseur doit être inspecté au moins tous les 3 mois. À cette occasion, vérifiez que 
la peinture ne s'écaille pas et qu'il n'y a pas de traces de corrosion. Le cas échéant, remédiez-y 
immédiatement. Si des dommages surviennent au cours de l'installation, il convient de les réparer 
immédiatement afin d'éviter d'autres dégradations.

4.4 Serpentin et bac
Le refroidisseur doit être contrôlé au moins une fois tous les 3 mois, en veillant tout particulièrement 
aux fuites et aux traces d'usure des tuyaux. Il convient également de faire attention aux vibrations 

Signalons que des conditions atmosphériques anormales peuvent réduire considérablement la 

effet, le poids de l'eau éventuellement restante pourrait entraîner un risque de blessures si le bac 
s'ouvrait inopinément.

4.5 Ventilateurs
Trois mois après la première mise en marche des ventilateurs, vérifiez que ceux-ci ne sont pas 

ventilateurs ou le refroidisseur lui-même. Par la suite, la fréquence de cet entretien dépendra 
des conditions d'utilisation et de votre expérience de l'appareil. Débranchez le refroidisseur avant 
de retirer les grilles de protection des ventilateurs. Recherchez la moindre trace d'érosion ou de 
corrosion sur les hélices. Le cas échéant, remédiez-y immédiatement. Éliminez toute saleté afin 
d'éviter un fonctionnement déséquilibré du moteur ou une surchauffe des roulements. Pendant 
l'entretien de routine, vérifiez que le ventilateur est bien fixé et que les pièces fonctionnent en toute 

 Une formation importante de givre sur les grilles de protection peut entraver la circulation d'air 
froid sur les moteurs et entraîner une surchauffe, voire griller les moteurs. 
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Si, pour votre contrôle, vous avez démonté les grilles de protection ou les pièces du carter, veillez 

Pour l'exécution des entretiens, nous vous recommandons de mettre en place un système 
d'autorisations, afin de vous assurer que seuls les collaborateurs compétents effectuent ces travaux 
et que le reste du personnel est informé des aspects sécuritaires liés au refroidisseur. 

4.6 Arrêt de l'installation
Pendant un arrêt prolongé, effectuez l'entretien conformément aux indications ci-dessus. Dans le 
cas d'un arrêt prolongé, faites tourner les moteurs une fois par mois pendant au moins 2 heures. 
Les ventilateurs EC doivent rester sous tension pendant les périodes d'arrêt.

normal, suivez la procédure ci-dessous :

 

suffisamment précise. Si certaines résistances ne fonctionnent pas, vérifiez leur raccordement 
électrique et, le cas échéant, remplacez-les (voir aussi les remarques spécifiques au 
remplacement des résistances électriques). 

• 
ouvertures/grilles de protection du ventilateur et la sortie d'évacuation d'un film de polythène, 
etc. Il peut également être nécessaire d'utiliser de l'eau chaude ou de l'air chaud pendant le 
dégivrage.

• 
refroidisseur de givrer suffisamment. Ceci permet un meilleur résultat au cours du cycle de 
dégivrage suivant et amplifie l'effet de lavage dans le bac.

 Un refroidisseur légèrement givré dégivre très rapidement. Après une courte période de 
dégivrage, il se peut que le bac ne soit pas suffisamment chauffé, ce qui peut entraîner une 
formation de glace dans le bac. 

Il est capital que l'alimentation principale soit déconnectée et que le refroidisseur soit complètement 
isolé avant tout travail sur les résistances électriques. Avant de démonter les résistances de 
l'appareil, procédez aux vérifications suivantes : 

•  Contrôlez le fusible des phases.
•  Généralement, le câblage des résistances est tel qu'elles sont réparties équitablement sur les 

trois phases. Si vous détectez un problème sur une phase et si de la glace se forme sur le 

a sauté.
•  Contrôlez la résistance ohmienne avant le retrait. Si vous ne constatez aucune résistance, cela 

signifie que la pièce est défectueuse. Contrôlez ensuite la résistance de la fuite de terre avant 
de démonter la pièce. Pour ce faire, mesurez la résistance entre les bornes actives et la terre. 

•  Contrôlez les résistances du bac. Généralement, celles-ci sont réparties équitablement sur les 
trois phases. Si l'une de ces résistances saute ou est court-circuitée, ceci peut mettre toute une 
phase hors service.

bornes électriques et retirer la vis de fixation. Retirez la résistance avec délicatesse. Si elle semble 

Pour la remonter, procédez dans l'ordre inverse. Il est important de vérifier la rectitude des fils 
avant de replacer la résistance dans le serpentin. Si nécessaire, faites passer les câbles entre 

dans le serpentin, maintenez-les aussi droites que possible afin de faciliter le montage et d'éviter 
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de les coincer. Pour remplacer les résistances du bac, suivez la procédure ci-dessus. Ici aussi, 
les résistances sont maintenues en place par des colliers. Pour pouvoir démonter les résistances, 
retirez le bac. Ensuite, il est possible de retirer aisément les résistances. 

 Lorsque vous remontez les résistances, il importe de vérifier que leurs colliers ne sont pas trop 
serrés. Pour pouvoir se dilater en cas de surchauffe, les résistances doivent pouvoir glisser. 
Lorsque vous raccordez les résistances, tenez compte du fait qu'elles s'allongent pendant leur 

se tendre. 

 

5 Dangers résiduels

l'utilisation des refroidisseurs d'air ont été soulignés. Vous trouverez ci-dessous une vue d'ensemble 

•  Arêtes et angles vifs
Il existe un risque majeur de blessures dues aux arêtes et angles vifs du serpentin et du carter. 

activités d'entretien.
•  Bac

Assurez-vous que le bac est vide avant de l'abaisser ou de le démonter. Le poids de l'eau ou 
de la glace éventuellement restante pourrait entraîner un risque de blessures si le bac s'ouvrait 
inopinément.

• 

les plaques latérales soient correctement fixées après fermeture. 
•  Ventilateurs

La rotation des ventilateurs peut entraîner des blessures au niveau des doigts. Ne faites 
jamais fonctionner les ventilateurs sans leur grille de protection montée et évitez de porter des 
vêtements amples. Coupez l'alimentation avant toute activité d'entretien.

• 
Coupez l'alimentation avant tout travail ou toute activité d'entretien sur les pièces électriques de 
l'appareil.

•  Brûlures ou gelures
Les tubes (du distributeur) peuvent être extrêmement froids, tandis que les résistances de 
dégivrage peuvent devenir très chaudes. Utilisez une protection appropriée.

•  
Les fluides et gaz réfrigérants peuvent être toxiques et/ou inflammables. Seul le personnel 

en respectant les réglementations applicables. 
•  Vibration des ventilateurs

Les vibrations continues des ventilateurs peuvent entraîner une défaillance matérielle et donc, 
un risque de blessure ou de dommage dû aux pièces desserrées. Les vibrations doivent donc 
être systématiquement réduites au minimum.
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6 Dépannage

Panne Cause probable Action requise
Dysfonctionnement du moteur 
de ventilateur

Aucune alimentation électrique Vérifier/rétablir l'alimentation 
électrique

Aucun signal de commande 
(moteurs EC)

Vérifier/restaurer le signal de 
commande

Hélice bloquée Éliminer l'obstruction
Moteur de ventilateur brûlé - Rechercher des obstructions 

au niveau des hélices
- Vérifier le dispositif de 
protection thermique
- Remplacer le moteur de 
ventilateur

Bruit moteur excessif Roulement du moteur de 
ventilateur défectueux

Remplacer le roulement ou le 
moteur de ventilateur

Vibrations excessives Fixations du ventilateur 
desserrées

Serrer les fixations

Hélices déséquilibrées Remplacer les hélices
Capacité de refroidissement 
insuffisante

Serpentin de l'échangeur de 
chaleur sale/bloqué

Nettoyer le serpentin

Serpentin partiellement bloqué 
par un amas de glace

- Vérifier les paramètres du 
cycle de dégivrage
- Vérifier les résistances de 
dégivrage
- Effectuer un dégivrage 
complet du serpentin pour 
éliminer toute la glace

Dysfonctionnement des 
ventilateurs

Vérifier les ventilateurs

Alimentation/pression 
insuffisante du réfrigérant

Rétablir les valeurs de 
référence de l'alimentation/
pression du réfrigérant

Fuite de réfrigérant Pièces contenant le réfrigérant 
endommagées

- Arrêter les ventilateurs
- Fermer l'alimentation en 
réfrigérant
- Réparer la fuite

FR



AHE00042 1905

95

1. Fontos információk
1.1. Jogi nyilatkozat .................................................................................................................... 96
1.2. Rendeltetés ......................................................................................................................... 96

............................................................................................... 96
 ................................................................................................ 96

2. Általános tudnivalók
 ....................................................................................................................... 97

2.2. Egészségvédelem, biztonság és higiénia ........................................................................... 97
 .............................................................................................................. 97
 ............................................................................................................... 98

 .................................................................................. 98
2.6. Garancia .............................................................................................................................. 98

 .................................................................................................................... 98

3.1. Elhelyezés ........................................................................................................................... 98
3.2. Emelés ................................................................................................................................ 99
3.3. Szerelés .............................................................................................................................. 99

 ................................................................................................................................... 99
 .............................................................................................. 99

 ........................................................................................... 99
 ................................................................................. 99

 .................................................. 100
 ...................................................................................................... 100

3.10. Elektromos csatlakoztatás................................................................................................. 100
 ................................................................................................................. 100

3.12. Ventilátormotorok .............................................................................................................. 100
3.13. Zajszint .............................................................................................................................. 100

................................................................................................ 100
 .................................................................................... 101

3.16. Elektromos leolvasztás...................................................................................................... 101
3.17. Az elektromos leolvasztás befejezése .............................................................................. 101

 ............................................................................................................. 101
 ....................................................................................................... 101

3.20. A csepptálca szigetelése ................................................................................................... 102
 ............................................................................ 102

3.22. Üzembe helyezés .............................................................................................................. 102
 .................................................................................................................. 102

4. Karbantartás
 .......................................................................................................... 102

 .................................................................................................... 102
 ................................................................................................................ 102

 .................................................................................................... 103
4.5. Ventilátorok........................................................................................................................ 103

 ........................................................................................................... 103
4.7. Elektromos leolvasztás...................................................................................................... 103

 .................................................................................... 104

 ................................................................................................... 104

 .................................................................................................................... 105

 HU



AHE00042 1905

96

1.1. Jogi nyilatkozat

• 
• 
• 
•  Gépek villamos szerkezetei – EN 60204-1: 2006
• 
• 

tartoznak közéjük:

• 
• 
• 
• 
• Méretrajzok
• Elektromos kapcsolási rajzok
• 

kérdéseivel 

veszélye jelzi.

Éles felület. Vágási sérülés 

Felemelt teher.

áthaladni.
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Sérülésveszély.

Elektromos alkatrészek.
Mozgatási ás karbantartási 

áramellátást.

Sérülésveszély.
Viseljen biztonsági lábbelit.

Hideg alkatrészek. Fagyási sérülés Sérülésveszély. 

CO2

•  A berendezésen minden munkát képzett személyzetnek kell végeznie.
• 
• 

• 
alkalmazását. 

• 

• 

• 

vizsgálatnak vetették alá a PS tervezési nyomás felett. Normál használat során azonban a PS 
tervezési nyomás túllépésére nem kerülhet sor.

• 

• 
nyomás, és túllépheti a tervezési nyomás értékét.

• 
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alábbiakat:

• 
• 

• 
túlnyomást.

• 
• 

•  (3.11).
• 

szeleppel. 

• 
• 

2.6. Garancia

• 

• 
hacsak nem kifejezetten ilyen alkalmazásra készült.
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szivárgást okoznak. 

 HU



AHE00042 1905

100

körülményei megfeleljenek a tervezési körülményeknek. 

3.10. Elektromos csatlakoztatás

energiaellátásának része kell, hogy legyen.

3.11. Áramkimaradás

meghaladja a PS tervezési nyomást.

3.12. Ventilátormotorok

nyújtanak garanciát a túlterhelés következtében kiégett motorokra. A ventilátor fordulatszám-

3.13. Zajszint
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3.15. Leolvasztás – általános tudnivalók

3.16. Elektromos leolvasztás

Nullavezetékkel kapcsolatos figyelmeztetés: A vezetéket csatlakoztatni kell, amennyiben az 
szerepel a bekötési rajzon. Ha nem szerepel a bekötési rajzon, akkor nem szabad csatlakoztatni.

a modell, a méret és az üzemi feltételek függvényében. Ha a leolvasztási ciklus végét egy 

 

 

3.19. Forró gázos olvasztás 
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tanácsolja, hogy ha a berendezés aktiválásakor vagy üzemeltetésekor probléma merül fel, meg 

komponensek stb.

4.1. Általános tudnivalók 

 
közelében végzett karbantartás során.

az Alfa Laval által használt anyagokon.
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4.5. Ventilátorok

okozhatja. A karbantartás rutinfeladatai között a ventilátorcsatlakozások biztonságát és a 

 
ami a motorok túlmelegedéséhez és kiégéséhez vezethet. 

4.7. Elektromos leolvasztás

 

• 

• 

fokozza a mosási hatást a csepptálcában.
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• 
• 

harmada körül lesz dérréteg.
• 

igényel.
• 

elem elakad, egy kissé csavarja meg, és folytassa a húzást. 

 

feszessé válniuk ennek hatására. 

 

veszélyeket, amelyekkel számolni kell.

• 

•  Csepptálca

•  Oldallemezek

•  Ventilátorok

az áramellátást.
•  Elektromosság

áramellátást.
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• 

• 

• 
A folyamatos ventilátorrezgés anyaghibát, és az ennek következtében meglazult alkatrészek 
miatt sérülés és a berendezés károsodásának veszélyét okozhatja. A rezgéseket ezért mindig 
minimalizálni kell.

Hiba
A ventilátormotor nem Nincs táp.

Blokkolt ventilátorlapát.

akadályozza-e valami a 
ventilátorlapát mozgását.

- Cserélje ki a ventilátormotort.
Túl zajos a motor. Meghibásodott ventilátormotor-

csapágy.
A ventilátormotor csapágyának 
cseréje

Meglazultak a ventilátor 

ventilátorlapátok.
Cserélje ki a 
ventilátorlapátokat.

Piszkos vagy blokkolt 

jég blokkolja.

leolvasztás végrehajtásával 

(helyesen).

illetve -nyomás.
-nyomást.
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1 Informazioni importanti

Il presente manuale si riferisce a tutti i refrigeratori d'aria Alfa Laval e viene fornito unitamente ad 
uno specifico Manuale di istruzioni relativo alla linea del prodotto fornito. Entrambi i manuali devono 
essere consultati con attenzione attenendosi sempre alle istruzioni in essi contenute. Alfa Laval 

fornite nei manuali e nei documenti relativi all'ordine.

1.2 Uso previsto 
I refrigeratori d'aria sono da considerarsi delle "quasi macchine" secondo la Direttiva Macchine 
2006/42/CE e sono destinati ad essere incorporati in sistemi di raffreddamento. Le Dichiarazioni di 
incorporazione sono disponibili sul sito www.alfalaval.com. La messa in funzione dei refrigeratori 

raffreddamento secondo le direttive e gli standard di seguito elencati:

•  Direttiva PED (Pressure Equipment Directive) 2014/68/UE 
•  Direttiva Macchine 2006/42/CE
•  Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE
•  Componenti elettrici delle macchine EN 60204-1 2006
• 
•  Qualsiasi normativa applicabile al livello locale o nazionale

1.3 Dove trovare le informazioni sul prodotto
Dati tecnici dettagliati per i singoli modelli dei vari prodotti sono disponibili nei documenti relativi 
all'ordine, sull'etichetta e nelle schede tecniche dei prodotti. Informazioni tecniche complete 
sugli scambiatori di calore ad aria Alfa Laval sono disponibili online su www.alfalaval.com. che 
comprende:

• Manuali dei prodotti
• Manuali di istruzioni 
• Opuscoli e brochure sui prodotti
• Schede tecniche dei prodotti (software di selezione)
• Disegni dimensionali
• Schemi elettrici
• Certificazioni

Alfa Laval offre supporto assistenza tecnica in oltre 55 paesi in tutto il mondo. In caso di domande 
o dubbi, contattare il proprio rappresentante Alfa Laval. Gli indirizzi a cui rivolgersi sono disponibili 
sul sito www.alfalaval.com. 

1.4 Segnali di avvertenza
Nei manuali di istruzioni e nei manuali dei prodotti Alfa Laval vengono utilizzati i simboli di 
avvertenza di seguito riportati.

Avvertenza generica.
Rischio di malfunzionamento e/o 
danno.

Superfici calde. Pericolo di ustioni.
Indossare adeguata protezione.

Parti in movimento. Pericolo di 
lesioni. Non azionare senza il 
dispositivo di protezione montato.

Superficie tagliente. Pericolo 
di lesioni da taglio. Indossare 
adeguata protezione.

Carichi sospesi.
Non stazionare o passare sotto 
carichi sospesi.

Prescrizione obbligatoria.
Attenersi alle istruzioni fornite.
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Carrelli elevatori o altri veicoli per 
la logistica.
Tenersi lontano dall'area di lavoro.

Pericolo di lesioni.
Indossare il casco di protezione.

Componenti elettrici. 
Scollegare l'alimentazione prima di 

di manutenzione.

Pericolo di lesioni.
Indossare calzature di sicurezza.

Parti gelate. Pericolo di lesioni da 
congelamento. 
Indossare adeguata protezione.

Pericolo di lesioni. 
Utilizzare guanti protettivi.

2 Informazioni generali
2.1 Principio di funzionamento
I refrigeratori d'aria Alfa Laval hanno il compito di ottimizzare lo scambio termico tra l'aria ed un 
refrigerante o fluido. Il ‘cuore’ dei nostri refrigeratori d'aria è un pacco alettato derivante da un 
circuito di tubi a serpentina e alettati interconnessi per aumentare la superficie di scambio termico. 
Grazie alla combinazione di fondamentali variabili di progetto (materiali e geometria del pacco 
alettato, design dell'involucro, tipo di ventilatore), i refrigeratori d'aria sono scambiatori di calore 

I refrigeratori d'aria sono componenti chiave nei sistemi di raffreddamento e refrigerazione. Sul lato 
refrigerante, i fluidi più comunemente utilizzati sono il glicole o un refrigerante a evaporazione come 
H(C)FC, ammoniaca o CO2. Quando si usa un refrigerante a evaporazione, il pacco alettato di 
raffreddamento funge da evaporatore nel ciclo di refrigerazione per compressione.

2.2 Salute, sicurezza e igiene
Assicurarsi che le seguenti linee guida vengano sempre rispettate:
•  Tutti gli interventi sulle apparecchiature devono essere eseguiti da personale qualificato.
•  L'alimentazione elettrica sia adatta alle apparecchiature in dotazione.
•  Refrigerante, temperature e pressione devono essere conformi a quanto indicato sulla targhetta 

del refrigeratore d'aria.
•  Poiché il refrigeratore viene fornito indirettamente, il produttore non ne conosce l'effettiva 

applicazione. 
•  Qualora l'apparecchiatura venga utilizzata nell'industria alimentare, l'utente finale è responsabile 

delle condizioni igieniche.
• 

installazione dei sistemi elettrici e di refrigerazione. 
•  Lo scambiatore di calore è adatto per essere utilizzato con i refrigeranti  indicati sul datasheet 

o sui documenti relativi all'ordine. Contattare Alfa Laval prima di utilizzare altri refrigeranti. La 
pressione massima consentita (pressione di progetto PS) è riportata sulla targhetta. In fase di 
produzione, lo scambiatore di calore viene sottoposto ad una prova di resistenza che prevedere 
il superamento della pressione di progetto PS. Tuttavia, durante il normale utilizzo la pressione 
di progetto PS non deve essere superata.

•  Gli scambiatori di calore di Alfa Laval non sono generalmente dotati di valvola di scarico ad alta 
pressione. L'installatore è responsabile del montaggio della valvola di scarico ad alta pressione 
sul sistema nel quale viene utilizzato lo scambiatore di calore.

•  Lo scambiatore di calore può non essere bloccato. Se la temperatura ambiente aumenta, la 
pressione potrebbe aumentare e superare quella di progetto.

• 
per cui è stato progettato da Alfa Laval.
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2.3 Trasporto e immagazzinaggio

qualsiasi istruzione o avvertenza riportata sullo scambiatore di calore o sull'imballaggio. Evitare urti 

contattare Alfa Laval e disassemblare tutti quei componenti dello scambiatore (come ad esempio 
i ventilatori) che potrebbero risentirne. Gli scambiatori di calore devono essere adeguatamente 
bloccati sul veicolo usato per il trasporto. Qualora si renda necessario l'immagazzinaggio 

• Posizionare sempre gli scambiatori su una superficie piana.
• Immagazzinare lo scambiatore di calore in un luogo asciutto e sufficientemente protetto dal sole 

e da altri fattori ambientali.
• Non aprire o rimuovere mai le valvole Schrader. Mantenere lo stato di sovrapressione nel pacco 

alettato.
• Non impilare gli scambiatori a meno che non sia espressamente consentito.
• Temperatura di immagazzinaggio tra -40° C e +50 °C.

Il tempo di immagazzinaggio dei refrigeratori d'aria è di un anno. In caso di periodi più lunghi, 
controllare che:
• l'elettroventilatore funzioni correttamente (3.11).
• le staffe di montaggio, i golfari e i dispositivi di fissaggio del ventilatore non presentino segni di 

corrosione.

2.4 Controlli alla consegna
Tutti i pacchi alettati sono stati sottoposti ad una prova di pressione con aria secca, sono stati 
sigillati e forniti in stato di leggera sovrapressione. Prima dell'installazione controllare la resistenza 
alle perdite con l'ausilio di una valvola Schrader. 

2.5 Resi dei refrigeratori d'aria non utilizzati
In linea di principio, i refrigeratori d'aria consegnati regolarmente come da ordine non possono 
essere resi. I refrigeratori possono essere resi soltanto a determinate condizioni e previa 
consultazione con Alfa Laval. Questo vale esclusivamente per i refrigeratori non utilizzati. I 
refrigeratori da restituire devono essere consegnati ad Alfa Laval in porto franco nella confezione 
originale, integra e non segnata. Non possono essere resi:
• Refrigeratori d'aria dalla cui data di fatturazione sono passati più di tre mesi.
• 

2.6 Garanzia
Per le condizioni di garanzia, fare riferimento alle Condizioni di fornitura. Generalmente, il periodo di 
garanzia riconosciuto da Alfa Laval ai suoi clienti è di 24 mesi dalla data di emissione della fattura 

Il reso o lo smaltimento dei refrigeratori deve avvenire secondo le istruzioni fornite da Alfa Laval. 

onde evitare che la garanzia decada. 

2.7 Refrigeratori d'aria danneggiati

deve essere riportato sulla bolla di consegna unitamente ad una sua descrizione. I refrigeratori 
d'aria danneggiati, compresi i casi in cui il danno non è visibile dall'esterno, devono essere 
segnalati allo spedizioniere e ad Alfa Laval entro 24 ore.

3 Installazione e funzionamento
Le istruzioni di seguito riportate integrano le informazioni contenute nel Manuale di istruzioni fornito 
insieme ad ogni refrigeratore d'aria.
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3.1	 Ubicazione
I refrigeratori devono essere posizionati in modo tale da rispettare i seguenti criteri:

• 	Lasciare spazio sufficiente sul lato d'ingresso dell'aria del refrigeratore. Il lato di scarico dell'aria
deve essere privo di ostacoli. Evitare possibili cortocircuiti d’aria.

• 	I refrigeratori non devono essere collegati alle canalizzazioni né sul lato d'ingresso dell'aria né
su quello di scarico, a meno che non siano stati appositamente progettati a tale scopo.

È importante ricordare che la quantità totale di calore da dissipare dipende dalla ricezione completa 
del volume d'aria di progetto alla temperatura dell'aria in entrata, lasciando l’aria libera di fuoriuscire 
dopo essere passata attraverso il refrigeratore. Eventuali restrizioni possono compromettere le 
prestazioni del refrigeratore. In caso di dubbi, contattare Alfa Laval. 

3.2 Sollevamento
Per sollevare i refrigeratori d'aria, utilizzare un carrello elevatore a forca. Verificare che il 
refrigeratore non venga sollevato direttamente sulla vaschetta di raccolta o sul pacco alettato. Le 
forche devono essere abbastanza lunghe da permettere il sollevamento del refrigeratore oltre il 
suo baricentro. In caso di refrigeratori lunghi e sottili, accertarsi che questi non si inclinino durante 
il sollevamento. Utilizzare le apposite travi in legno per il trasporto e/o i pallet per evitare che il 
refrigeratore si inclini alle estremità danneggiando il circuito di raffreddamento o altri componenti. 
In linea di principio, i refrigeratori non sono progettati per poter essere sollevati dall'alto. Utilizzare 
gli appositi occhielli per sollevare i refrigeratori. In caso di refrigeratori lunghi e sottili, si consiglia 
l'uso di una trave di sollevamento per evitare eventuali inclinazioni alle estremità. Le operazioni 
di sollevamento dei refrigeratori devono essere eseguite con la massima cura da personale 
qualificato in modo da garantire sempre la massima sicurezza. In caso di dubbi in merito ai metodi 
di sollevamento, contattare Alfa Laval. Per istruzioni dettagliate sul sollevamento di specifici modelli 
di refrigeratori d'aria, fare riferimento al manuale di istruzioni.

3.3 Montaggio
Montare i refrigeratori in modo tale che abbiano spazio sufficiente per contrarsi ed espandersi. 
Il refrigeratore si contrae durante le operazioni di refrigerazione, mentre si espande durante lo 
sbrinamento. Nei refrigeratori d'aria con tubazioni in rame bisogna considerare che la differenza tra 
contrazione e espansione arriva fino 1,65 mm per ogni metro di lunghezza del refrigeratore. Tutti i 
refrigeratori devono essere montati in piano. Tutte le informazioni relative a peso e dimensioni sono 
riportate sulla targhetta e/o nella documentazione del prodotto. 

3.4 Scarico
Le linee di scarico dei refrigeratori devono essere posizionate in modo da favorire il deflusso. Nelle 
celle frigorifere, gli scarichi devono essere dotati di resistenze esterne o interne per evitarne il 
congelamento.

Î Tutte le tubazioni devono essere adeguatamente installate sulle pareti o sui soffitti della cella 
frigorifera e non solamente sul refrigeratore. 

Î In caso di nastro riscaldante esterno, il calore irradiato deve raggiungere il corpo (vaschetta di 
raccolta) del refrigeratore.

Î Controllare tutte le linee di scarico e le vaschette di raccolta per accertarsi che lo scarico non sia 
bloccato da materiali non idonei, come ad esempio gli imballaggi. 

3.5 Tubazioni e collegamenti
Tutte le tubazioni e i collegamenti devono essere realizzati in conformità con le procedure di 
progettazione ed installazione dei sistemi di refrigerazione. Accertarsi che non vengano trasmesse 
sollecitazioni dalle linee di collegamento ai tubi del refrigeratore. Tutte le tubazioni devono essere 
adeguatamente installate sulle pareti o sui soffitti della cella frigorifera e non solamente sul 
refrigeratore. Appoggiare tutte le tubazioni in maniera adeguata in modo da evitare vibrazioni o 
carichi esterni sui collettori del refrigeratore, ecc. 

3.6 Umidità nel sistema di refrigerazione
La presenza di umidità all'interno del sistema di refrigerazione non è auspicabile, poiché rischia 
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di provocare malfunzionamenti durante le operazioni di refrigerazione. La presenza di piccole 

formazione di gelo che, a sua volta, può causare perdite nel sistema. La formazione di gelo è il 

infatti, gocciola nei cordoni di saldatura e poi si ghiaccia provocando un aumento di volume. Questo 

(buche) risultanti diventano progressivamente più grandi per poi scoppiare, causando così delle 
perdite.  

3.7 Uso di refrigeranti secondari
Al fine di evitare la cristallizzazione e la conseguente erosione del circuito, la temperatura dei 
refrigeranti secondari non deve mai scendere al di sotto della loro temperatura di protezione. Al 
fine di evitare l'erosione del circuito, la portata non deve superare il 110% della portata di progetto, 
come indicato nelle specifiche del prodotto, senza previa autorizzazione da parte di Alfa Laval. 
Il refrigerante secondario utilizzato deve contenere agenti protettivi anti ossidazione, corrosione, 
erosione, incrostazione, ruggine, ecc. e non deve contenere contaminanti. I refrigeranti secondari 
possono essere utilizzati solamente in un sistema chiuso.

3.8 Posizione del distributore per sistema a pompa o DX
Affinché il distributore del liquido refrigerante funzioni correttamente, è di fondamentale importanza 
che il distributore del liquido e la linea di fornitura del refrigerante siano posizionati in verticale. 
La valvola di espansione e, se presenti, i collegamenti di gas caldo devono essere posizionati in 

scrupolosamente tutte le istruzioni di montaggio presenti nei manuali di istruzioni dei componenti 
aggiuntivi, come la valvola di espansione.

3.9 Distribuzione del refrigerante
Il circuito refrigerante interno, i collegamenti del refrigerante e il distributore del liquido sono disposti 
secondo quanto stabilito dai parametri di progetto che devono essere specificati al momento 
dell'ordine. Accertarsi che le condizioni d'uso dei refrigeratori d'aria siano conformi alle condizioni di 
progetto. 

3.10 Collegamenti elettrici 

vigenti e le procedure di progettazione e installazione dei sistemi di refrigerazione. La tensione 
di alimentazione, la frequenza, la potenza nominale accettata e il numero delle fasi devono 

devono essere collegate alle morsettiere tramite adeguati passacavi impermeabili utilizzando 
l'ingresso in basso oppure, in caso di installazione orizzontale, il cavo va passato in modo da 
formare un sifone. Se i refrigeratori sono installati e si verifica un apprezzabile ritardo nella 
messa in funzione dell'impianto, tutti i motori devono essere collegati a un dispositivo in grado di 
assicurare l'alimentazione elettrica per almeno 4 ore. Eseguire questa procedura almeno una volta 

finale garantire le necessarie condizioni di sicurezza predisponendo un'interruzione automatica 

alimentazione TN. Un dispositivo di protezione da possibili problemi di isolamento deve far parte del 

3.11    Guasto dell'alimentazione elettrica
Al fine di evitare danni al compressore, interrompere l'erogazione del refrigerante primario 
all'evaporatore in caso di interruzione di corrente, chiudendo ad esempio la valvola magnetica. 
Le misure di sicurezza all'interno del sistema bloccheranno l'aumento della pressione nello 
scambiatore di calore in modo che non superi la pressione di progetto PS.

3.12 Elettroventilatori
Rispettare il carico massimo dei motori e le impostazioni consigliate per i relè di sovraccarico. Il 
dispositivo di protezione da sovraccarico termico incorporato deve essere integrato nel circuito 
di comando, se è presente un apposito contatto nella morsettiera. Il circuito di comando elettrico 
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deve essere dotato di un dispositivo di ripristino manuale per evitare che i motori vengano 
continuamente accesi e spenti (pendolazione). I fornitori e i produttori dei motori elettrici non 
forniscono alcuna garanzia per i motori che vengono bruciati per sovraccarico. Per un'installazione 

riportate nel manuale del sistema di controllo. 

I valori di pressione sonora indicati nella documentazione sono stati misurati in condizioni di campo 
libero. A seconda della struttura e dei materiali utilizzati nell'area in cui è collocato il refrigeratore, i 
valori di pressione sonora misurati possono variare in maniera significativa rispetto a quelli indicati 
nella documentazione. 

3.14 Riscaldatori ad anello del ventilatore
In determinate condizioni è possibile che durante lo sbrinamento il vapore acqueo proveniente dal 
pacco alettato condensi sul corpo del refrigeratore, sulle pale del ventilatore o sull'anello.  Se la 
condensa si ghiaccia, le pale del ventilatore potrebbero restare incollate all'anello. Questo potrebbe 

causa, a sua volta, di malfunzionamenti. Questo problema è facilmente evitabile utilizzando un 
riscaldatore ad anello. 
I riscaldatori sono compatibili con alimentazione elettrica 230/50/1 e possono essere utilizzati 
con un collegamento fisso oppure collegandoli al sistema di sbrinamento del refrigeratore. Se si 
collegano i riscaldatori al sistema di sbrinamento del refrigeratore, questi saranno più che sufficienti 
per prevenire la formazione di ghiaccio durante lo sbrinamento. 

 Mantenere accesi i riscaldatori ad anello fino a che non vengono riattivati i ventilatori.  

3.15 Sbrinamento - informazioni generali
Indipendentemente dal sistema utilizzato, lo sbrinamento dei refrigeratori d'aria deve sciogliere 
tutta la brina presente e lasciare la superficie del refrigeratore completamente libera. Una volta 
terminato il ciclo di sbrinamento e ricominciato il processo di refrigerazione, infatti, la brina 
rimasta potrebbe condensarsi e formare dei blocchi di ghiaccio solido, che aumenterebbero a 
ogni ciclo di sbrinamento successivo per accumularsi nella vaschetta di raccolta. Questo provoca 
inevitabilmente malfunzionamenti e danni al refrigeratore. I refrigeratori sprovvisti di sistemi di 
sbrinamento non possono essere utilizzati a temperature inferiori a +2 °C.

3.16 Sbrinamento elettrico
Le stesse resistenze vengono utilizzate nei pacchi alettati e nella vaschetta di raccolta. Farte 
riferimento allo schema elettrico sia per le connessioni che per la tensione di alimentazione 
dell'opzione sbrinamento elettrico. Il cavo di messa a terra deve essere sempre cablato e connesso 
al morsetto indicato nello schema elettrico. 
Avvertenza sulla connessione del cavo di neutro: deve essere collegato se presente nello schema 
elettrico. Se invece non è indicato nello schema elettrico non va collegato.

3.17 Conclusione dello sbrinamento elettrico
Se è stata impostata una conclusione a tempo, si consiglia di impostare un periodo di sbrinamento 
iniziale dai 35 ai 45 minuti (insieme al numero dei periodi di sbrinamento). Questa impostazione 

a seconda del modello, della dimensione e delle condizioni di funzionamento del refrigeratore. Se 
la conclusione del ciclo di sbrinamento viene regolata da un sensore della temperatura, prestare 
particolare attenzione durante il posizionamento del sensore del termostato. Il sensore della 
temperatura è normalmente impostato su un valore compreso tra 10°C e 15°C. Generalmente, 
esso viene posizionato nel punto in cui si sciolgono le ultime tracce di brina, di solito sul pacco 
alettato. 
Quando le temperature si aggirano attorno allo 0 °C, le ultime tracce di brina si accumulano in 
genere sulla parte superiore del pacco alettato. Quando invece le temperature sono inferiori ai -20 
°C, queste si accumulano nella parte inferiore, a circa ¼ dell'altezza dell'aletta, diretta conseguenza 
del cosiddetto "effetto camino". Sfortunatamente può capitare che refrigeratori perfettamente 
identici reagiscano in maniera completamente diversa (vedere le istruzioni di manutenzione) a 
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causa dell'influsso di diversi fattori (posizionamento del refrigeratore vicino a una porta di accesso 
o a prodotti stoccati, impostazioni della valvola di espansione termostatica, ecc.). I sensori del 
termostato NON devono essere posizionati nelle immediate vicinanze di una resistenza. Stabilire la 
posizione finale dei sensori della temperatura procedendo per tentativi. 

 Il ciclo di raffreddamento successivo può iniziare solamente una volta completato lo sbrinamento 
del pacco alettato.

3.18 Sbrinamento ad acqua
Le dimensioni dell'ingresso e dello scarico dell'acqua vengono calcolate in base al sistema di 
sbrinamento dell'acqua. Le linee di ingresso e scarico devono avere lo stesso diametro. Lo 

sul pacco alettato, come specificato da Alfa Laval. In questa fase, le inclinazioni delle linee di 

 Una portata ridotta per un periodo prolungato non è indicata. Lo schema di distribuzione 
dell'acqua può variare drasticamente: alcune parti del pacco alettato si sbrineranno mentre su 

nella linea di alimentazione. 

3.19 Sbrinamento a gas caldo 
In caso di sbrinamento a gas caldo bisogna garantire, per tutta la durata dello sbrinamento, 

norma due terzi del tempo impiegato per lo sbrinamento elettrico. La posizione dei sensori 
della temperatura che regolano la conclusione del ciclo di sbrinamento è dove si sciolgono le 
ultime tracce di brina, quasi sempre sul pacco alettato. La rimozione della condensa gioca un 
ruolo fondamentale in questo processo, in quanto qualsiasi tendenza ad accumulare liquido nel 

della condensa verso il basso, direttamente dal refrigeratore e, nei punti in cui la portata delle linee 
di scarico della condensa non è adeguata, è necessario intervenire per ridimensionarle. 

3.20 Isolamento della vaschetta di raccolta
Si consiglia di isolare la vaschetta di raccolta per quei refrigeratori che operano a temperature 

3.21 Vetro spia nei tubi per i liquidi
Nei sistemi DX, Alfa Laval consiglia l'utilizzo di un vetro spia (da installare di fronte alla valvola 
di espansione termostatica). Alfa Laval suggerisce di ispezionare costantemente il vetro spia in 

possibile stabilire se le bolle di vapore si trovano di fronte alla valvola di espansione. 

3.22 Messa in servizio
Tutti i collegamenti idraulici devono essere testati accuratamente per individuare eventuali perdite e 
l’impianto deve essere svuotato mettendo in atto le normali procedure di refrigerazione. Controllare 
tutti i bulloni, i dispositivi di fissaggio, i collegamenti elettrici, ecc. per accertarsi che sia tutto a 
posto. Verificare inoltre la corretta rotazione dei ventilatori. Se necessario, modificare il cablaggio 
di fase per ottenere la rotazione corretta. Impostare tutti i dispositivi alle temperature di esercizio 
e verificare il funzionamento del refrigeratore per individuare eventuali vibrazioni indesiderate, 
componenti non fissati correttamente, ecc.
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3.23 Smaltimento 
Dopo la messa fuori servizio dello scambiatore di calore, il pacco alettato deve essere svuotato dei 
fluidi refrigeranti. Evitare ogni tipo di emissione nell'ambiente. Tutti i residui di refrigerante e di olio 

Lo scambiatore di calore, inclusi tutti i componenti elettrici, deve essere smaltito consegnandolo ad 
aziende autorizzate competenti per essere riciclato.

4 Manutenzione
4.1 Informazioni generali 
Dopo la consegna, è fondamentale che l'apparecchiatura venga adeguatamente protetta e 
ispezionata, soprattutto in caso di ritardi nell'installazione e nella messa in servizio. Dopo la messa 
in servizio e l'assemblaggio dei sistemi di sbrinamento, il refrigeratore richiede manutenzione. Per 

funzionamento dell'apparecchiatura. Le apparecchiature installate in zone industriali o in qualsiasi 
ambiente aggressivo richiedono generalmente ispezioni più frequenti rispetto a quelle situate in 
zone rurali con un minor tasso di inquinamento. Si possono verificare danni all'apparecchiatura 
durante le operazioni di installazione e prima della messa in servizio. Le ispezioni e gli interventi 
di riparazione devono essere effettuati prima della messa in servizio. In presenza di lavori edili, si 
consiglia vivamente di coprire il pacco alettato, i collettori e le curve in modo da mantenerli puliti e 
protetti da eventuali danni fino al momento della messa in esercizio. 

 Il collettore e i tubi del refrigeratore possono essere molto freddi! Prendere tutte le precauzioni 

dei tubi del refrigeratore.

4.2 Pulizia e disinfezione
Mantenere sempre pulito il pacco alettato al fine di garantirne il corretto funzionamento. L'utente 
finale che utilizza lo scambiatore di calore deve accertarsi che gli agenti detergenti e disinfettanti 
adoperati non abbiano un effetto corrosivo sui materiali utilizzati da Alfa Laval.

4.3 Corpo del refrigeratore
Eseguire almeno ogni tre mesi i controlli della carenatura. Verificare che la verniciatura non 
sia danneggiata e/o che non ci siano segni di corrosione. Se così fosse, prendere subito tutti i 
provvedimenti necessari. Se si dovessero verificare danni durante le operazioni di installazione, 
ripararli  
immediatamente onde evitare ulteriori deterioramenti.

4.4 Pacco alettato e vaschetta di raccolta
Controllare il refrigeratore almeno ogni 3 mesi eseguendo controlli accurati e approfonditi volti 
a individuare la presenza di perdite o danneggiamenti ai tubi. Verificare inoltre la presenza di 
vibrazioni insolite. Controllare l'eventuale accumulo di sporcizia e polvere sul pacco alettato 
dei refrigeratori. Se necessario, pulire l'apparecchio come da istruzioni con aria compressa a 
bassa pressione e/o con una pompa a bassa pressione o un detergente non aggressivo. Non 
indirizzare il getto direttamente sui motori del ventilatore, sui quadri elettrici di comando o sulle 
scatole di collegamento elettrico dei riscaldatori. Eventuali condizioni atmosferiche anomale 
possono compromettere gravemente la durata del pacco alettato. Prima di smontarla, accertarsi 
che la vaschetta di raccolta sia completamente vuota. Se la vaschetta di raccolta dovesse aprirsi 
accidentalmente, il peso dell'acqua avanzata potrebbe procurare danni o lesioni all'operatore.

4.5 Ventilatori

circostanze operative e in base a quanto imparato dall'esperienza, controllare l'eventuale accumulo 
di sporcizia o la presenza di vibrazioni insolite, che potrebbero danneggiare il ventilatore o il 
refrigeratore stesso. Prima di rimuovere le griglie, verificare che l'isolamento elettrico sia completo. 
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Controllare le pale dei ventilatori per accertarsi che non vi siano segni di erosione o corrosione e, 
nel caso, prendere subito tutti i provvedimenti necessari. Rimuovere lo sporco ed altri contaminanti 
per evitare un funzionamento instabile del motore ed un surriscaldamento del gruppo cuscinetti. 

ventilatore siano sicuri e che tutti i componenti funzionino correttamente. Prestare particolare 

 L'accumulo di brina sulla griglia può ostacolare il flusso di aria fredda verso i motori e causarne 
il surriscaldamento o la bruciatura.  

Prima di riavviare il dispositivo di raffreddamento, accertarsi che la griglia e tutti i componenti del 
refrigeratore, precedentemente rimossi per effettuare i controlli di manutenzione, vengano rimontati 
e fissati correttamente. Si consiglia di adottare un sistema di autorizzazione al lavoro per eseguire 
tutti gli interventi di manutenzione al fine di garantire che tutti i lavori vengano eseguiti solamente 
da personale altamente qualificato e che il resto del personale sia informato in merito alle misure di 
sicurezza relative al refrigeratore. 

4.6 Periodi di spegnimento
Durante eventuali periodi di spegnimento prolungati, gli interventi di manutenzione devono essere 
eseguiti come descritto sopra. Se il periodo di spegnimento viene ulteriormente prolungato, tutti i 
motori elettrici devono essere messi in funzione una volta ogni quattro settimane per un minimo di 
2 ore. I ventilatori EC devono rimanere alimentati durante i periodi di spegnimento.

4.7 Sbrinamento elettrico
Se, una volta terminato il ciclo di sbrinamento normale, rimangono tracce di ghiaccio sul pacco 
alettato, effettuare le seguenti operazioni:

 Attivare lo sbrinamento elettrico manuale e controllare ogni resistenza con l'ausilio di un 
amperometro a clip. Eseguire una semplice lettura dell'amperaggio di fase sul pannello di 
controllo non è sufficiente. Se le resistenze non dovessero funzionare, verificare che non vi 
siano danni ai collegamenti elettrici e, se presenti, sostituirle immediatamente (vedere le note 
aggiuntive sulla sostituzione delle resistenze elettriche). 

• Rimuovere il ghiaccio dal pacco alettato e dalla vaschetta di raccolta. Per accelerare 
l'operazione, coprire le aperture o le griglie del ventilatore e le uscite di scarico con uno strato di 
polietilene, ecc. Durante il processo di sbrinamento, potrebbe essere necessario utilizzare acqua 
o aria calda.

• Impostare le tempistiche e la frequenza delle operazioni di sbrinamento in modo da permettere 

migliori durante il successivo ciclo di sbrinamento migliorando l'effetto di lavaggio nella vaschetta 
di raccolta.

 Un pacco alettato lievemente brinato si sbrina molto velocemente. Con un periodo di 
sbrinamento breve, la vaschetta di raccolta potrebbe non riscaldarsi a sufficienza, determinando 
un accumulo di ghiaccio solido al suo interno. 
 

4.8 Sostituzione delle resistenze elettriche
Prima di eseguire qualsiasi operazione sulle resistenze elettriche, è fondamentale scollegare 
l'alimentazione elettrica e isolare completamente il refrigeratore. Prima di rimuovere le resistenze, 
effettuare i seguenti controlli: 

•  Controllare il fusibile di fase.
•  Le resistenze sono cablate in modo tale da essere distribuite in maniera uniforme sulle tre 

ghiaccio attorno a un terzo del blocco alettato, in corrispondenza della fase interessata.
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•  Controllarne la resistenza prima di effettuare la rimozione. Se non è possibile misurare la 
resistenza significa che l'elemento è guasto. Controllare la resistenza alle dispersioni a terra 

fase. Se la resistenza è inferiore a 0,1 Meg Ohm, ci sono validi motivi per sostituire l'elemento.
•  Controllare le resistenze della vaschetta di raccolta; anche queste sono distribuite su tutte e tre 

le fasi. Se uno di questi elementi si guasta o va in corto circuito, l'intera fase potrebbe risentirne.

Per rimuovere una resistenza dal pacco alettato, scollegare innanzitutto le scatole di collegamento 
elettrico e poi rimuovere le viti di fissaggio. Estrarre delicatamente la resistenza. Se tale elemento 
dovesse risultare bloccato, scuoterlo leggermente e continuare a tirare. 
La sostituzione avviene in senso contrario alla rimozione: in questa fase è importante controllare 
che i connettori a forcella non siano piegati prima di inserirli nel pacco alettato. Se necessario, 
tendere i cavi attraverso i tubi per lo sbrinamento servendosi di una corda o di un cavo. Durante 
la fase di inserimento delle resistenze, fare il possibile per mantenerle dritte in modo da facilitare il 
montaggio ed evitare che restino bloccate. 
Per sostituire le resistenze della vaschetta di raccolta, seguire la procedura sopra descritta. In 
questo caso però le resistenze sono tenute in posizione dai morsetti. Per liberarle, rimuovere la 
vaschetta di raccolta. A questo punto, la rimozione delle resistenze sotto i morsetti dovrebbe essere 
abbastanza facile.  

 Quando si sostituiscono le resistenze della vaschetta, è molto importante assicurarsi che i 
morsetti non esercitino su di esse una pressione eccessiva. Le resistenze devono essere in 
grado di spostarsi avanti e indietro per potersi espandere quando vengono riscaldate.  Quando 
si collegano le resistenze, occorre ricordare che queste si allungano durante il funzionamento 
(circa 1 cm al metro). I cavi di collegamento devono essere in grado di far fronte a tale 
spostamento senza tendersi troppo. 

 

5 Pericoli residui
Nei paragrafi precedenti sono stati segnalati numerosi rischi collegati alla manipolazione, 
all'installazione ed al funzionamento dei refrigeratori d'aria. Di seguito viene fornita una panoramica 
dei pericoli residui più rilevanti di cui si deve tenere conto.

•  Spigoli e bordi taglienti
Esiste un elevato rischio di lesioni dovute ad spigoli e bordi taglienti del pacco alettato e 
della carenatura. Indossare sempre gli adeguati indumenti e dispositivi di protezione prima di 

•  Vaschetta di raccolta
Prima di maneggiare e smontare la vaschetta di raccolta, accertarsi che sia completamente 
vuota. Se la vaschetta di raccolta dovesse aprirsi accidentalmente, il peso dei residui di acqua o 
ghiaccio potrebbero procurare danni o ferire l'operatore.

•  Piastre laterali
Le piastre laterali rimovibili possono essere aperte esclusivamente da personale qualificato. 
Accertarsi che le piastre laterali siano correttamente bloccate in posizione dopo la chiusura. 

•  Ventilatori
I ventilatori rotanti possono causare ferite alle dita. Non azionare mai ventilatori privi di 
griglia di protezione e fare attenzione quando si indossano abiti larghi o slacciati. Scollegare 
l'alimentazione prima di qualsiasi intervento di manutenzione.

•  Componenti elettrici

•  Ustioni o congelamento
I tubi di distribuzione possono essere estremamente freddi, mentre gli elementi del riscaldatore 
per lo sbrinamento possono diventare molto caldi. Utilizzare un'adeguata protezione.
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•  Refrigeranti
I gas e i fluidi refrigeranti possono essere tossici e/o infiammabili. Queste sostanze possono 
essere maneggiate solo da personale qualificato ed in grado di adottare tutte le adeguate 
precauzioni e di seguire le normative vigenti in materia.

•  Vibrazioni dei ventilatori
Le continue vibrazioni dei ventilatori possono causare cedimenti e anomalie del materiale con 

ridurre sempre al minimo le vibrazioni.

6 Risoluzione dei problemi

Guasto Causa possibile Azione necessaria
Elettroventilatore non 
funzionante

Assenza di alimentazione Controllare/ripristinare 
l'alimentazione elettrica

Assenza del segnale di 
controllo (motori EC)

Controllare/ripristinare il 
segnale di controllo

Pale del ventilatore bloccate Rimuovere l'ostruzione
Elettroventilatore bruciato - Controllare che non vi siano 

ostruzioni che impediscano la 
rotazione delle pale 
- Controllare il dispositivo di 
protezione termica
- Sostituire l'elettroventilatore

motore
Gruppo cuscinetti del motore 
del ventilatore difettoso

Sostituire i cuscinetti o 
l'elettroventilatore

Vibrazioni eccessive Allentare gli elementi di 
fissaggio del ventilatore

Stringere gli elementi di 
fissaggio

Sbilanciamento delle pale del 
ventilatore

Sostituire le pale del ventilatore

insufficiente
Pacco alettato dello 
scambiatore di calore sporco/
bloccato

Pulire il pacco alettato

Pacco alettato parzialmente 
bloccato da ghiaccio solido

- Verificare le impostazioni del 
ciclo di sbrinamento
- Controllare i riscaldatori per 
lo sbrinamento
- Eseguire lo sbrinamento 
completo del pacco alettato per 
eliminare tutto il ghiaccio

I ventilatori non funzionano 
(correttamente)

Verificare i ventilatori

Erogazione/pressione 
refrigerante insufficiente

Ripristinare erogazione/
pressione del refrigerante sui 
valori id riferimento.

Perdita di refrigerante Parti contenenti il refrigerante 
danneggiate

- Arrestare i ventilatori
- Interrompere l'erogazione del 
refrigerante
- Riparare la perdita
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1 Belangrijke informatie
1.1 Disclaimer
Deze producthandleiding is van toepassing op alle Alfa Laval luchtkoelers en wordt geleverd in 
combinatie met een voor de productlijn specifieke instructiehandleiding. Beide handleidingen 
moeten zorgvuldig worden gelezen en instructies moeten te allen tijde worden gevolgd. Alfa Laval 
aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van niet-naleving van de instructies zoals 
aangegeven in de handleidingen en bestellingsgerelateerde documenten.

1.2 Beoogd gebruik 
Luchtkoelers zijn deels voltooide machines volgens machinerichtlijn 2006/42/EG en bestemd voor 
inbouw in koelsystemen. Verklaringen voor de inbouw zijn beschikbaar op www.alfalaval.com. 
Luchtkoelers mogen niet in werking gesteld worden totdat de conformiteit van de volledige machine 
of het koelsysteem op basis van de volgende standaarden en richtlijnen te zetten of koelsysteem is 
verklaard:

•  Richtlijn drukapparatuur 2014/68/EU 
•  Machinerichtlijn 2006/42/EG
•  Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
•  Elektrische uitrusting van machines IEC 60204-1 2006
• Elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EG
•  Alle toepasselijke lokale of nationale wetgeving

1.3 Waar vind ik productinformatie?
Gedetailleerde technische gegevens voor de individuele productmodellen zijn te vinden in 
bestellingsgerelateerde documenten, op de productsticker en in productgegevensbladen. 
Uitgebreide technische informatie voor alle Alfa Laval luchtgekoelde warmtewisselaars is 
beschikbaar op www.alfalaval.com. Dit omvat:

• Producthandleidingen
• Instructiehandleidingen 
• Productfolders en -brochures
• Productgegevensbladen (selectiesoftware)
• Detailtekeningen
• Elektrische bedradingsschema’s
• Certificaten

Alfa Laval biedt wereldwijde service en ondersteuning in meer dan 55 landen. Neem bij vragen 
of in geval van enige onzekerheid contact op met uw plaatselijke Alfa Lava-vertegenwoordiger. 
Contactadressen zijn te vinden op www.alfalaval.com. 

1.4 Waarschuwingssymbolen
De volgende waarschuwingssymbolen worden gebruikt in de Alfa Laval product- en 
instructiehandleidingen.

Algemene waarschuwing.
Risico van storing en/of schade.

Hete oppervlakken. Gevaar voor 
brandwonden.
Draag adequate bescherming.

Bewegende onderdelen. Gevaar 
voor verwondingen. 
Niet werken zonder gemonteerde 
beschermingsrails.

Scherp oppervlak. Gevaar voor 
snijwonden. Draag adequate 
bescherming.

Last boven het hoofd.
Loop of sta nooit onder de last.

Verplicht voorschrift.
Volg de gegeven instructies.
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Vorkheftrucks of andere logistieke 
voertuigen.
Blijf uit de buurt van de werkruimte. Draag hoofdbescherming.

Elektrische onderdelen.
Schakel de stroom uit 
alvorens enige (onderhouds-)
werkzaamheden aan de machine 
uit te voeren.

Draag veiligheidsschoenen.

bevriezingsverschijnselen. 
Draag adequate bescherming. Draag veiligheidshandschoenen.

2 Algemeen
2.1 Werkingsprincipe
Alfa Laval luchtkoelers zijn ontworpen om een   optimale uitwisseling van thermische energie tussen 
lucht en een koelmiddel of vloeistof te bereiken. Het ‘hart’ van onze luchtkoelers is het lamellenblok, 
opgebouwd uit een circuit van onderling verbonden buisbochten en vinnen waardoor het oppervlak 
van warmtewisseling vergroot wordt. Dankzij de combinatie van de belangrijkste ontwerpvariabelen 
(spoelmaterialen, spoelgeometrie, behuizingsontwerp, type ventilator) zijn luchtkoelers zeer 
veelzijdige warmtewisselaars met een grote verscheidenheid aan toepassingen in vele industrieën. 
Luchtkoelers vormen belangrijke componenten in luchtkoelings- en koelsystemen. Wat betreft het 
koelmiddel is het meest voorkomende media een pekeloplossing of een verdampend koelmiddel 
zoals H(C)FC, ammoniak of CO2. Wanneer een verdampend koelmiddel wordt gebruikt, vormt de 
koelspoel de verdamper in de dampcompressiekoelcyclus.

2.2 Gezondheid, veiligheid en hygiëne
Zorg ervoor dat aan de volgende richtlijnen wordt voldaan:
•  Alle werkzaamheden aan de luchtkoeler moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd 

personeel.
•  De netspanning dient geschikt te zijn voor de geleverde apparatuur.
• 

productsticker van de betreffende luchtkoeler.
•  Gezien de indirecte levering is de producent niet op de hoogte van de feitelijke toepassing van 

de koeler. 
•  Bij toepassing in de levensmiddelensector ligt de verantwoordelijkheid met betrekking tot de 

hygiënische omstandigheden bij de eindgebruiker.
•  De koeler dient gemonteerd te worden conform de erkende nationale normen voor 

elektrotechnische en koeltechnische installatietechniek. 
•  De geleverde warmtewisselaar is geschikt voor de koudemiddelen zoals omschreven in 

datasheet en orderdocumentatie. Neem contact op met Alfa Laval voordat u een ander 
koelmiddel gebruikt. De toegestane maximale druk (ontwerpdruk PS) staat vermeld op het 
typeplaatje. Bij de productie heeft de warmtewisselaar een sterktetest ondergaan waarbij de 
ontwerpdruk PS werd overschreden. De ontwerpdruk PS mag echter bij normaal gebruik nooit 
worden overschreden.

•  De door Alfa Laval geleverde warmtewisselaars zijn doorgaans niet voorzien van een 
hogedrukbeveiliging. Het is de verantwoordelijkheid van de installateur om het systeem waarin 
de warmtewisselaar wordt gebruikt te voorzien van een hogedrukbeveiliging.

•  De warmtewisselaar mag niet worden ingeblokt. Bij stijging van de omgevingstemperatuur zou 
de druk kunnen oplopen tot boven de ontwerpdruk.

•  Elk ander gebruik van de warmtewisselaar dan waarvoor het product door Alfa Laval is 
ontworpen, is verboden.
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2.3. Transport en opslag
Tijdens het transport dient de warmtewisselaar zo zorgvuldig mogelijk gehanteerd te worden. 
Alle instructies en waarschuwingstekens op de warmtewisselaar of de verpakking moeten 
worden gevolgd. Vermijd schokken of ononderbroken trillingen tijdens het transport. Deze 
kunnen schade aan de warmtewisselaar veroorzaken. Neem indien nodig contact op met Alfa 
Laval over het eventueel demonteren van onderdelen die tijdens het transport kunnen gaan 
trillen. Warmtewisselaars moeten stevig op het transportvoertuig worden bevestigd. Als de 
warmtewisselaar tijdelijk opgeslagen moet worden, moeten de volgende punten in acht worden 
genomen:
• Plaats de warmtewisselaars altijd op een vlakke ondergrond.
• Bewaar de warmtewisselaar op een droge plaats met voldoende bescherming tegen zonlicht en 

andere milieu-invloeden.
• Open of verwijder de schraderventielen nooit. Overdruk in de spoel moet worden gehandhaafd.
• Stapel de warmtewisselaars niet, tenzij expliciet is aangegeven dat dit is toegestaan.  
• Opslagtemperatuur tussen -40 °C en 50 °C.

De maximale bewaartermijn van luchtkoelers bedraagt één jaar. Als zich langere bewaartermijnen 
voordoen, controleer dan het volgende:
• Goede werking van de ventilatormotor (3.11).
• Montagebeugels, hijsogen en ventilatorbevestigingen op corrosie.

2.4  Controle bij aflevering
Alle lamellenblokken zijn na fabricage afgeperst met droge lucht, afgedicht en voorzien van 

schraderventiel. 

2.5 Terugname ongebruikte luchtkoelers
Luchtkoelers die conform bestelling zijn geleverd, worden in principe niet retour genomen. Slechts 
onder bepaalde condities en na overleg met Alfa Laval kunnen koelers worden teruggenomen. Dit 
geldt uitsluitend wanneer het ongebruikte koelers betreft. De retour te zenden koelers dienen in 
de originele, onbeschadigde en onbeschreven fabrieksverpakking franco aan Alfa Laval te worden 
afgeleverd. Niet teruggenomen worden:
• Luchtkoelers die vanaf de factuurdatum ouder zijn dan drie maanden.
• Luchtkoelers die al ingebouwd zijn geweest en/of beschadigd zijn. 

2.6 Garantie
Voor onze garantievoorwaarden verwijzen wij naar de Leveringsvoorwaarden. In het algemeen 
bedraagt de garantieperiode tussen Alfa Laval en de klant 24 maanden vanaf de factuurdatum of 

verwijderd, anders dan in overeenstemming met de instructies van Alfa Laval. Neem contact op met 
uw plaatselijke Alfa Laval-vertegenwoordiger voordat er reparatiehandelingen worden verricht op de 
warmtewisselaars, anders zou de garantie kunnen vervallen. 

2.7 Beschadigde luchtkoelers
Controleer de units zorgvuldig op het moment van levering. Elke aanwezige schade moet worden 
gemeld op de vrachtbrief met een beschrijving van de schade. Beschadigde luchtkoelers, ook 
indien dit uiterlijk niet zichtbaar is, dienen binnen 24 uur aan de transporteur en Alfa Laval te 
worden gemeld.

3 Installatie en bedrijf
De onderstaande instructies zijn een aanvulling op de informatie in de instructiehandleiding die bij 
elke luchtkoeler wordt geleverd.

3.1 Locatie
De koelers dienen dusdanig te worden opgesteld, dat aan de volgende criteria wordt voldaan:
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•  Er wordt voldoende ruimte vrijgelaten aan de luchtinlaatzijde van de koeler. De kant van de 

• 
luchtkanaal, tenzij de koeler speciaal voor een dergelijke toepassing is ontworpen.

Men dient te bedenken dat de totale hoeveelheid te verwijderen warmte effectief wordt bepaald 
door de maximum ontwerpluchthoeveelheid en de ontwerpluchtinlaattemperatuur, waarbij de lucht 
na passeren van de koeler onbelemmerd dient te kunnen wegstromen. Belemmeringen kunnen de 
prestaties van de koeler nadelig beïnvloeden. Neem in geval van twijfel altijd contact op met Alfa 
Laval. 

3.2 Heffen 
Luchtkoelers kunnen doorgaans met behulp van een heftruck worden getild. Let er daarbij op dat 
de koeler niet rechtstreeks wordt getild op de lekbak of het lamellenblok. De hefvorken moeten 
voldoende lang zijn om de koeler voorbij het zwaartepunt te kunnen tillen. Bij het tillen van lange 
slanke koelers moet extra aandacht worden besteed aan het voorkomen van doorbuigen van de 
koeler. Het gebruik van geschikte transportbalken en/of vlonders voorkomt dat de koeler zodanig 
doorbuigt aan de uiteinden, dat schade zou kunnen ontstaan aan het koelcircuit en andere 
onderdelen. Luchtkoelers zijn in principe niet ontworpen om te worden gehesen. Bij het hijsen van 
luchtkoelers moeten hijsogen worden gebruikt. Bij het hijsen van lange slanke koelers wordt het 
gebruik van een hijsjuk aanbevolen om mogelijk doorbuigen aan de uiteinden te voorkomen. Het 
hijsen en tillen van koelers moet zorgvuldig worden uitgevoerd door deskundig personeel, waarbij 
de veiligheid altijd gewaarborgd dient te blijven. Neem bij twijfel over de juiste hijs- of tilmethode 
contact op met Alfa Laval. Controleer de instructiehandleiding voor gedetailleerde hijsinstructies 
over specifieke luchtkoelermodellen.

3.3 Montage
De ophanging van koelers dient zodanig te zijn dat koelers iets kunnen krimpen en uitzetten. 

tijdens het ontdooien. Bij luchtkoelers met koperen buizen is dit zelfs 1,65 mm per meter 
koelerlengte. Alle koelers dienen waterpas te worden geïnstalleerd. Gewichtsgegevens en 
afmetingen staan vermeld op de productsticker en/of in de betreffende productdocumentatie. 

3.4 Afvoer
Afvoerleidingen van de koelers dienen voldoende af te lopen. In vriesruimten dient de afvoer te zijn 
uitgerust met een intern of extern verwarmingselement om bevriezing te voorkomen.

 Al het leidingwerk dient op adequate wijze te zijn bevestigd aan de wanden/plafonds van de 
koelruimte, en niet aan de koeler zelf. 

 Verwarmingsband, indien uitwendig toegepast, dient te worden doorgetrokken tot tegen de 
omkasting (lekbak) van de koeler.

 Alle afvoerleidingen en lekbakken dienen te worden geïnspecteerd op oneigenlijke stoffen zoals 
bijvoorbeeld verpakkingsmateriaal, die de afvoer kunnen blokkeren. 

3.5 Leidingen en aansluitingen
Alle leidingen en aansluitingen dienen volgens de eisen van goed koeltechnisch en 
installatietechnisch vakmanschap te zijn aangebracht. Zorg ervoor dat geen spanning wordt 
overgebracht van de aansluitleidingen naar het leidingstelsel van de koeler. Al het leidingwerk dient 
op adequate wijze te zijn bevestigd aan de wanden/plafonds van de koelruimte, en niet aan de 
koeler zelf. Leidingen dienen deugdelijk te worden ondersteund om trillingen of uitwendige belasting 
op de tubelures van de koeler te voorkomen. 

3.6 Vocht in het koelsysteem
Vocht in een koelsysteem is ongewenst. Vocht kan storing in het koelbedrijf veroorzaken. Minder 
bekend is dat kleine hoeveelheden vocht in het koelsysteem na verloop van tijd lekkage kunnen 
veroorzaken door vorming van vriesbobbels. Deze vriesbobbels ontstaan doordat vocht uit het 
koelsysteem tijdens het ontdooien als water in de soldeernaden trekt en aldaar bevriest met 
volumevergroting. Dit proces herhaalt zich tijdens elke vries-/ontdooicyclus, waardoor de gevormde 
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holte (‘pot hole’) steeds groter wordt en uiteindelijk stuk springt en lekkage veroorzaakt. 

3.7 Toepassing van koudedragers
Om kristalvorming te voorkomen (met als gevolg erosie in het circuit) mag de temperatuur 
van koudedragers nooit lager worden dan de beschermingstemperatuur van de betreffende 
koudedrager. Om circuiterosie te voorkomen, mag het vloeistofdebiet zonder toestemming van 
Alfa Laval niet meer bedragen dan 110 procent van het ontwerpdebiet zoals aangegeven in de 
productspecificatie. De toegepaste koudedrager dient te zijn voorzien van beschermingsmiddelen 
tegen oxidatie, corrosie, erosie, kalkaanslag, roestvorming etc. en mag geen vervuilingen bevatten. 

3.8 Verdelerpositie bij dx- of pompsysteem
Om een koelmiddelvloeistofverdeler goed te laten functioneren, moet de stand van de 
vloeistofverdeler en toevoerleiding verticaal zijn. De positionering van het expansieventiel en 
eventuele persgasaansluitingen dienen te worden uitgevoerd conform goed koudetechnisch 
vakmanschap. Instructiehandleidingen behorende bij componenten van andere leveranciers (zoals 
het expansieventiel) dienen nauwgezet te worden geraadpleegd en opgevolgd.

3.9 Verdeling koelmiddel
De inwendige circuitverdeling, de koelmiddelaansluitingen en de vloeistofverdeler zijn uitgelegd 
naar ontwerpparameters die bij plaatsing van de order gespecificeerd dienen te zijn. Er dient 
op te worden toegezien dat de gebruikscondities van luchtkoelers overeenkomen met de 
ontwerpcondities. 

3.10 Elektrische aansluitingen
Alle elektrische aansluitingen dienen in overeenstemming met de ter plaatse geldende bepalingen 
en conform de eisen van deugdelijke installatietechniek te zijn aangelegd. Voedingsspanning, 
frequentie, toelaatbare belasting en aantal fasen moeten overeenstemmen met de gegevens 
in de technische documentatie van de warmtewisselaar. Alle elektrische bekabeling moet via 
geschikte waterdichte kabeldoorvoeren op de klemmenkasten worden aangesloten via openingen 
in de bodem of, in het geval van horizontale installatie, moet de kabel zo worden geleid dat deze 
een waterafscheider vormt. Indien de koelers in de buitenlucht zijn opgesteld en een aanzienlijke 
vertraging optreedt bij de inbedrijfstelling, dient een tijdelijke stroomvoorziening naar iedere motor 
te worden aangelegd om deze gedurende minimaal 4 uur te laten draaien. Deze procedure dient 
eenmaal per 4 weken te worden herhaald, totdat de warmtewisselaar volledig bedrijfsgereed is. Het 
is de taak van de eindgebruiker om de beveiliging te controleren voor een automatische afsluiting 
van de vloeistoftoevoer, overeenkomstig de van toepassing zijnde normen. De warmtewisselaars 
zijn ontworpen voor TN-voedingssystemen. De lekstroombeveiliging moet onderdeel zijn van de 
stroomvoorziening van de warmtewisselaar en wordt niet meegeleverd door de fabrikant.

3.11 Stroomuitval
Om schade aan de compressor te voorkomen dient bij stroomuitval de koelmiddeltoevoer 
naar de verdamper te worden afgesloten, bijvoorbeeld door afsluiten van het magneetventiel. 
Door veiligheidsmaatregelen elders in het systeem moet worden voorkomen dat de druk in de 
warmtewisselaar hoger wordt dan de ontwerpdruk PS.

3.12 Ventilatormotoren
De maximum toelaatbare belasting van de motoren en de aanbevolen veiligheidsinstellingen dienen 
gerespecteerd te worden. De ingebouwde thermische beveiliging moet worden geïntegreerd in 
het controlecircuit als een verbinding in de aansluitkast aanwezig is. Het stroomcircuit dient te zijn 
voorzien van een handmatige resetvoorziening om te voorkomen dat de motoren voortdurend in- en 
uitgeschakeld worden (pendelen ). Leveranciers en fabrikanten van elektromotoren verlenen geen 
garantie op motoren die door overbelasting zijn verbrand. Voor een juiste installatie en bedrijf van 
de regelsystemen voor de ventilatorsnelheid moet u de aanwijzingen volgen die in de handleiding 
van de bediening vermeld worden. 

3.13 Geluidsdruk
De in de documentatie opgegeven geluidswaarden zijn gemeten onder vrijeveldcondities. 
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Afhankelijk van de constructie en de gebruikte materialen voor de ruimte waarin de koelers worden 
geplaatst, kan de gemeten waarde van de geluidsdruk sterk afwijken van de documentatiewaarde. 

3.14 Ventilator-ringverwarming
Onder bepaalde omstandigheden is het mogelijk dat tijdens het ontdooien waterdamp, afkomstig 
van het verwarmde koelerblok, condenseert op koeleromkasting, ventilatorvleugel en ventilatorring. 
Door het bevriezen van het condensaat kan de vleugel vastvriezen aan de ring. Bij herstart van de 
installatie kan het zijn dat de ventilator niet werkt door bovengenoemde oorzaak, hetgeen leidt tot 
bedrijfsstoring. Dit is eenvoudig te voorkomen door toepassing van ventilator-ringverwarming. 
De verwarmingselementen zijn geschikt voor een netspanning van 230/50/1 en berekend 
op permanente aansluiting of koppeling op het ontdooisysteem van de koeler. Deze 
verwarmingselementen zijn, mits aangesloten op het ontdooisysteem van de koeler zelf, 
ruimschoots toereikend om ijsvorming tijdens het ontdooien te verhinderen. 

 De ventilator-ringverwarming moet in bedrijf blijven totdat de ventilatoren weer gaan draaien. 

3.15 Ontdooien algemeen
Ontdooiing van luchtkoelers, onafhankelijk van het toegepaste ontdooisysteem, moet een zodanig 
effect hebben dat na de ontdooiperiode alle rijp is afgesmolten en het koeleroppervlak geheel 
schoon is. Achtergebleven rijpresten vormen na het ontdooien en start van het koelbedrijf stukken 
massief ijs. Dergelijk massief ijs zal bij elke vries- en ontdooicyclus verder toenemen en uiteindelijk 
ook aangroeien tot in de lekbak. Dit heeft onvermijdelijk storing en beschadiging van de koeler tot 

lager dan of gelijk aan +2 °C.

3.16 Elektrische ontdooiing
In lamellenblok en lekbak worden identieke ontdooielementen toegepast. Volg het elektrische 
schema voor de juiste nominale spanning en de aansluitingen. Een aardleiding moet altijd worden 
bedraad naar de juiste aansluiting in de klemmenkast. Raadpleeg het elektrische schema om de 
aardleiding te identificeren.
Waarschuwing: De neutrale draad mag alleen worden aangesloten als dit staat aangegeven in het 
elektrische schema. De neutrale draad blijft ongebruikt als dit niet het geval is. 

3.17 Beëindiging elektrisch ontdooien
Indien de koeler werkt met tijdbesturing voor beëindiging, wordt aanbevolen de initiële ontdooitijd 
in te stellen op 35-45 minuten (in combinatie met het aantal ontdooiperioden). Deze instelling 
dient proefondervindelijk te worden verfijnd, conform de daadwerkelijke ontdooieisen afhankelijk 
van het koelermodel, de grootte en de arbeidsomstandigheden. Indien de ontdooicyclus via een 
temperatuursensor wordt beëindigd, dient men de positie van de thermostaatsensor zorgvuldig te 
kiezen. De temperatuursensor wordt doorgaans ingesteld op een waarde tussen 10 °C en 15 °C. 
In het algemeen dient de sensor te worden geplaatst daar waar de laatste vorstsporen verdwijnen, 
meestal op de spoel. 
Bij ruimtetemperaturen rond 0 °C bevindt de laatste rijp zich doorgaans helemaal bovenin 
het lamellenblok. Bij ruimtetemperaturen lager dan -20 °C is dat als gevolg van het zgn. 
‘schoorsteeneffect’ meestal op de onderste helft van het lamellenblok (op ca. ¼ van de 
lamelhoogte). Er zijn evenwel factoren (positie van de koeler ten opzichte van een toegangsdeur 
of opgeslagen producten, de exacte instelling van het thermostatisch expansieventiel, etc.), die tot 
gevolg kunnen hebben dat identieke koelers verschillend presteren (zie onderhoudsaanwijzingen). 
Thermostaatsensors dienen NIET in de directe nabijheid van een verwarmingselement geplaatst 
te worden. De definitieve positie van de temperatuursensors dient proefondervindelijk te worden 
vastgesteld. 

 Een volgende koelcyclus mag pas worden gestart als het lamellenblok volledig is ontdooid.
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3.18 Waterontdooiing
De waterinlaat en -afvoerafmetingen zijn berekend voor het waterontdooisysteem. De 
aangekoppelde aan- en afvoerleidingen dienen te worden uitgevoerd met dezelfde leidingdiameters. 
Waterontdooiing verloopt pas succesvol, wanneer zoveel water over het koelerblok stroomt als 
door Alfa Laval is gespecificeerd. Essentieel daarbij is, dat de afvoeren voldoende schuin aflopen. 
Afstellen van de instroomhoeveelheid is noodzakelijk.

 Een gereduceerde waterhoeveelheid over een ruime periode is geen oplossing! Het 
waterverdelingspatroon kan ingrijpend veranderen, gedeelten van het koelerblok ontdooien en 
op andere delen zal zich ijs gaan vormen, dat uiteindelijk de levensduur van de koeler zeer 
nadelig beïnvloedt. Een toevoer van schoon water is belangrijk en plaatsing van een waterfilter 
in de toevoerleiding wordt dan ook aanbevolen. 

3.19 Persgasontdooiing 
Wanneer persgasontdooiing wordt toegepast dient een goede toevoer van persgas verzekerd 
te zijn gedurende de volledige ontdooiperiode. Doorgaans bedraagt deze tweederde van de 
ontdooitijd bij elektrisch ontdooien. De positie van elke temperatuursensor om de ontdooicyclus te 
beëindigen, is daar waar de laatste vorstschade verdwijnt, meestal op de spoel. De belangrijkste 
overweging is hier de afvoer van condensaat, aangezien ieder begin van vloeistofopeenhoping in 
de koeler tot ernstige problemen kan leiden. Een goed aflopende condensaatafvoer direct vanuit de 
koeler is essentieel. Wanneer afvoerleidingen plaatselijk omhoog lopen, dient goed te worden gelet 
op correcte dimensionering. 

3.20 Lekbakisolatie
Aanbevolen wordt lekbakisolatie toe te passen voor koelers die werken bij kamertemperaturen 
onder 5 °C en/of bij een hoge luchtvochtigheid in de koelcel. 

3.21 Kijkglas in de vloeistofleiding
Alfa Laval beveelt op DX-systemen het gebruik van een kijkglas aan (te monteren direct voor 
het thermostatisch expansieventiel). Alfa Laval beveelt aan dit kijkglas tijdig op helderheid te 
inspecteren, zodat er bij opstartproblemen van de installatie of problemen tijdens het bedrijf kan 
worden vastgesteld of er eventueel flash-gas voor het expansieventiel zit. 

3.22 Inbedrijfstelling
Alle aansluitingen op het vloeistofsysteem moeten grondig op eventuele lekkages worden getest 
en het systeem dient te worden gevacuümeerd zoals gebruikelijk is in de koudetechniek. Er dient 
een veiligheidscontrole van alle bouten, bevestigingen en elektrische aansluitingen te worden 
uitgevoerd. Tevens dienen de ventilatoren op hun juiste draairichting te worden gecontroleerd. 
Indien noodzakelijk dient de fasebedrading gewijzigd te worden om een correcte draairichting te 
verkrijgen. Stel alle apparatuur af op bedrijfstemperatuur en laat de koeler proefdraaien om deze te 
kunnen controleren op ongewenste trillingen en niet goed bevestigde onderdelen.

3.23 Verwijdering 
Na het buiten dienst stellen dienen koelmiddelen uit de warmtewisselaar verwijderd te worden. 

de geldende milieuvoorschriften afgevoerd worden. De volledig geleegde warmtewisselaar moet 
worden ingeleverd bij de juiste instanties voor recycling.

4 Onderhoud
4.1 Algemeen 
Het is van essentieel belang dat de apparatuur na levering grondig wordt beschermd en 
geïnspecteerd. Dit is met name belangrijk indien bij installatie of inbedrijfstelling van de apparatuur 
vertraging optreedt. Na de inbedrijfstelling en het instellen van de ontdooisystemen blijft de 
koeler onderhoud vereisen. Regelmatige inspectie en adequaat onderhoud garanderen een 
probleemloos bedrijf. De frequentie van inspecties zal afhangen van de bedrijfslocatie en de 
specifieke bedrijfsomstandigheden. Apparatuur die staat opgesteld in industrie- of kustgebieden of 
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andere agressieve omgevingen, vergt doorgaans frequentere inspectie dan dezelfde in landelijke, 
niet vervuilde gebieden. Machineschade kan optreden tijdens het installeren ter plaatse en in de 
periode voorafgaand aan de inbedrijfstelling. In deze periode dienen inspecties en reparaties te 
worden uitgevoerd. Op locaties waar constructiewerkzaamheden worden uitgevoerd, verdient het 
aanbeveling lamellenblok, tubelures en bochten af te dekken en tegen vuil en beschadiging te 
beschermen tot het moment van inbedrijfstelling. 

 Verzamel- en koelerbuizen kunnen extreem koud worden! Neem adequate 
voorzorgsmaatregelen wanneer onderhoud gedaan wordt in de nabijheid van deze buizen.

4.2 Reiniging en ontsmetting
Een lamellenblok dient schoon te zijn om de goede werking ervan te kunnen garanderen. 
De gebruiker van de warmtewisselaar dient zich ervan te vergewissen dat de toe te passen 
schoonmaak- en desinfectiemiddelen geen corrosieve effecten hebben op de door Alfa Laval 
toegepaste materialen.

4.3 Koelerbehuizing
Controle van de omkasting dient minstens om de 3 maanden plaats te vinden. Daarbij moet 
worden gelet op eventueel loslaten van de verflaag en/of corrosie. Bij constatering deze gebreken 
onmiddellijk verhelpen. Indien beschadigingen optreden tijdens het installeren, dienen deze direct te 
worden gerepareerd om verdere beschadigingen te voorkomen.

4.4 Koelerblok en lekbak
De koeler dient minimaal om de drie maanden te worden geïnspecteerd. Daarbij moet nauwkeurig 
worden gelet op lekkage en schuurslijtage aan de buizen. Tevens dient te worden gelet op 
ongebruikelijke trilling. De koelers dienen te worden nagekeken op stof en vuilophoping op 
het lamellenblok. Het apparaat dient volgens de instructies te worden gereinigd, indien nodig 
met behulp van perslucht met lage druk en/of een waterslang met lage druk of een mild 
schoonmaakmiddel. Er moet voor worden gezorgd dat niet direct op ventilatormotoren of elektrische 
bedieningspanelen of elektrische aansluitdozen van de verwarming wordt gespoten. Er dient 
op gewezen te worden dat abnormale atmosferische omstandigheden de levensduur van het 
lamellenblok sterk negatief kunnen beïnvloeden. Bij het demonteren van de lekbak dient men zich 
er van te vergewissen dat de lekbak leeg is. Door het gewicht van eventueel achtergebleven water 
zou men verwond kunnen raken als de lekbak ongecontroleerd open zou vallen.

4.5 Ventilatoren
Deze dienen na drie maanden van bedrijf en vervolgens al naar gelang de bedrijfsomstandigheden 
en de ervaring dit aangeven, te worden nagekeken op vuilophoping en/of ongebruikelijk trillen, 
hetgeen uiteindelijk tot beschadigingen aan de ventilator of de koeler zelf zou kunnen leiden. De 
koeler dient te zijn losgekoppeld van de netspanning alvorens de beschermroosters te verwijderen. 
Ook de vleugels dienen op erosie of corrosie te worden geïnspecteerd. Bij constatering deze 
onmiddellijk verhelpen. Alle vuil en overige verontreinigingen dienen te worden verwijderd om niet-
gebalanceerd lopen van de motor en oververhitting van de motorlagers te vermijden. De veiligheid 
van de ventilatorbevestigingen en de bedrijfszekerheid van de componenten dient integraal tijdens 
routine-onderhoudswerkzaamheden te worden gecontroleerd. Daarbij dient in het bijzonder te 
worden gelet op de bevestiging van de ventilator en de balans ervan. 

 Sterke rijpvorming op de beschermroosters van de ventilatoren kan de koelluchtstroom over de 
motoren belemmeren en leiden tot oververhitting en verbranding van de motoren. 

Waar beschermroosters of delen van de omkasting ten behoeve van inspectie werden 
verwijderd, dient men er goed op te letten dat deze weer correct worden aangebracht en 
vastgezet, alvorens de koeler weer in bedrijf wordt gesteld. Wij bevelen voor de uitvoering van 
onderhoudswerkzaamheden een systeem van “werkautorisaties” aan om ervoor te zorgen dat 
alleen deskundig personeel de werkzaamheden uitvoert en overig personeel op de locatie wordt 
geattendeerd op de aan de koeler gerelateerde veiligheidsaspecten. 
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4.6 Stilleggen van de installatie
Tijdens langdurige stilstand dient onderhoud te worden uitgevoerd op de wijze zoals hierboven 
beschreven. Indien de stilstand van langere duur is, dienen alle elektromotoren om de vier weken 
gedurende minimaal 2 uur in werking te worden gesteld. EC-ventilatoren moeten van stroom 
voorzien blijven tijdens het stilleggen van de installatie.

4.7 Elektrische ontdooiing
Indien na een reguliere ontdooicyclus nog rijp of ijs op het lamellenblok achterblijft, dient de 
volgende procedure te worden uitgevoerd:

 Start handmatig elektrisch ontdooien en controleer elk verwarmingselement met behulp 
van een klembare ampèremeter. Een aflezing van de fasestroomsterkte (ampèrage) op het 
besturingspaneel is niet nauwkeurig genoeg. Ieder niet functionerend verwarmingselement 
dient te worden bekeken op fouten in de elektrische aansluiting en indien defect te worden 
vervangen (zie tevens de extra opmerkingen betreffende de vervanging van elektrische 
verwarmingselementen). 

• Het ijs dient te worden verwijderd van het lamellenblok en uit de lekbak. Ter bespoediging van 
het proces kunnen ventilatoropeningen/beschermroosters en uitblaasopening van de koeler 
worden afgedekt met plastic folie. Het kan zelfs nodig zijn om voor het ontdooien gebruik te 
maken van warm water of hete lucht.

• Tijdstip en frequentie van de ontdooiing dienen dusdanig te worden afgesteld dat de koeler 
voldoende kan berijpen. Dit levert een beter ontdooiresultaat op bij de volgende ontdooicyclus 
en verhoogt het spoeleffect in de lekbak.

 Een licht berijpte koeler zal zeer snel ontdooien. Als gevolg van de korte ontdooitijd kan de 
lekbak onvoldoende verwarmd zijn, waardoor ijsvorming in de lekbak op kan treden. 

4.8 Vervanging van elektrische ontdooi-elementen
Het is van cruciaal belang dat de hoofdvoeding wordt uitgeschakeld en de koeler volledig wordt 
geïsoleerd, alvorens er werkzaamheden aan de elektrische verwarmingselementen worden verricht. 
Voordat de verwarmingselementen naar buiten worden getrokken dienen de volgende inspecties te 
zijn uitgevoerd: 

•  Controleer de fasezekering.
•  De verwarmingselementen zijn doorgaans zodanig bedraad, dat zij gelijkmatig over de 

drie fasen gedistribueerd zijn. Indien zich een faseprobleem voordoet en ijsvorming op het 
koelerblok optreedt, zal zich een rijpstrook vormen op dat derde deel van het lamellenblok, dat 
correspondeert met de fase die is uitgevallen.

•  Controleer de ohmse weerstand van het element. Geen gemeten weerstand betekent dat het 
element defect is. Controleer vervolgens de aardlekweerstand van het verwarmingselement 
alvorens dit te verwijderen. Dit dient te geschieden door de weerstand tussen de aansluitingen 
van de fase en de aarding te controleren. Indien de weerstand beneden de 0,1 Mohm ligt, 
bestaat voldoende aanleiding deze te vervangen.

•  Controleer de verwarmingselementen van de lekbak. Deze zijn doorgaans eveneens over de 
drie fasen verbonden. Indien één van deze elementen uitvalt of kortsluit, kan dit een hele fase 
buiten werking stellen.

Om een verwarmingselement uit het koelerblok weg te kunnen nemen, dienen eerst de elektrische 
aansluitdozen afgekoppeld en veerclips verwijderd te worden. Trek het verwarmingselement zo 
voorzichtig mogelijk naar buiten. Indien het vast blijkt te zitten, het element voorzichtig wat draaien 
en opnieuw trekken. 
Het terugplaatsen geschiedt in omgekeerde volgorde. Daarbij is het belangrijk te controleren of 
de kabels recht zijn alvorens het element in het blok te steken. Indien nodig de kabels met behulp 
van een draad of touw door de ontdooibuizen geleiden. Bij het insteken de elementen zo recht 
mogelijk houden om de montage te vergemakkelijken en de kans op klemmen van de elementen te 
vermijden. 
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Om de lekbakelementen te vervangen, dient dezelfde procedure als hierboven te worden gevolgd. 
De elementen worden hier evenwel door klemmen op hun plaats gehouden. Om de elementen te 
kunnen verwijderen, moet de lekbak worden weggenomen. De elementen kunnen vervolgens heel 
gemakkelijk onder de klemmen vandaan worden getrokken. 

 Bij het terugplaatsen van de lekbakelementen is het zeer belangrijk om te controleren of de 
klemmen van de elementen niet te strak vastzitten. De elementen moeten kunnen schuiven om 
bij verwarming uit te kunnen zetten. Bij het aansluiten van de elementen dient men er namelijk 
rekening mee te houden dat de elementen in bedrijf langer worden (circa 1 cm per meter). De 
aansluitdraden moeten deze uitzetting kunnen opvangen zonder te worden strakgetrokken. 

 

5 Resterende gevaren
In de voorgaande paragrafen zijn veel risico’s met betrekking tot behandeling, installatie en 
exploitatie van luchtkoelers behandeld. Hieronder vindt u een overzicht van de meest relevante 
resterende risico’s waarmee rekening gehouden moet worden.

•  Scherpe randen en hoeken
Er is een aanzienlijk risico op verwondingen als gevolg van scherpe randen en hoeken van 
spoel en behuizing. Zorg ervoor dat u betrouwbare bescherming draagt tijdens elk gebruik van 
de unit en onderhoudsactiviteiten.

•  Lekbak
Bij het demonteren of laten zakken van de lekbak dient men zich er van te vergewissen dat de 
lekbak leeg is. Door het gewicht van eventueel achtergebleven water of ijs zou men verwond 
kunnen raken als de lekbak ongecontroleerd open zou vallen.

•  Zijplaten
Verwijderbare zijplaten mogen alleen worden geopend door gekwalificeerd personeel. Zorg 
ervoor dat de zijplaten goed vastzitten na het sluiten. 

•  Ventilatoren
Roterende ventilatoren kunnen verwondingen aan vingers veroorzaken. Gebruik nooit 
ventilatoren zonder gemonteerd beschermingsrooster. Let op met loszittende kleding. Schakel 
de stroom uit voordat u onderhoud uitvoert.

•  Elektra
De stroom moet worden uitgeschakeld voordat er werkzaamheden of onderhoud aan elektrische 
onderdelen van de unit worden uitgevoerd.

•  Brandwonden of bevriezing
(Distributie-)buizen kunnen zeer koud zijn, terwijl ontdooi- en verwarmingselementen erg warm 
kunnen worden. Gebruik betrouwbare bescherming.

•  Koelmiddelen

gebruikt door gekwalificeerd personeel waarbij alle nodige voorzorgsmaatregelen getroffen en 
alle van toepassing zijnde regels nageleefd worden.

•  Trillingen van de ventilatoren
Continue trillingen van de ventilatoren kunnen materiaalstoringen en dus een risico op letsel of 
schade als gevolg van losse onderdelen veroorzaken. Derhalve dienen trillingen te allen tijde tot 
een minimum beperkt te worden.

NL



AHE00042 1905

129

Alfa Laval is een handelsmerk dat geregistreerd is door en eigendom is van Alfa Laval Corporate AB. 
Alfa Laval behoudt zich het recht voor om specificaties zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. 

6 Probleemoplossing

Storing Mogelijke oorzaak Vereiste handeling
Ventilatormotor functioneert 
niet

Geen stroomvoorziening Voeding controleren/herstellen
Geen stuursignaal 
(EC-motoren)

Controleer/herstel het 
stuursignaal

Ventilatorblad geblokkeerd Verwijder obstructie
Ventilatormotor verbrand - Controleer obstructies van 

het ventilatorblad
- Controleer de thermische 
beveiligingsvoorziening
- Vervang de ventilatormotor

Overmatig motorgeluid Defecte ventilatormotorlager Vervang lager of 
ventilatormotor

Overmatige trillingen Loszittende 
ventilatorbevestigingen

Draai de bevestigingen vast

Onbalans in de 
ventilatorbladen

Vervang de ventilatorbladen

Onvoldoende koelcapaciteit Lamellenblok vuil/geblokkeerd Reinig het lamellenblok
Lamellenblok gedeeltelijk 
geblokkeerd door vast ijs

- Controleer de instellingen van 
de ontdooicyclus
- Controleer de 
ontdooiverwarmers
- Voer een volledige 
ontdooicyclus van het 
lamellenblok uit om alle ijs te 
verwijderen

Ventilatoren functioneren niet 
(goed)

Controleer de ventilatoren

Onvoldoende aanvoer/druk 
koelmiddel

Herstel de aanvoer/
druk koelmiddel naar 
referentiewaarden.

Lekkage koelmiddel
beschadigd

- Stop de ventilatoren
- Onderbreek de toevoer van 
het koelmiddel
- Herstel het lek
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1.2 Przeznaczenie 

normami i dyrektywami:

• 
•  Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• Schematy elektryczne
• Certyfikaty

1.4 Symbole ostrzegawcze

ostrzegawcze.

uszkodzenia. ubranie ochronne.

Ostra powierzchnia. Ryzyko 

ubranie ochronne.

instrukcjami.
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od strefy roboczej.

konserwacyjnych.

ochronne.

2. 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

2.3 Transport i przechowywanie

• 
• 

• 

• 
• 

•  (3.11).
• 

2.4 Kontrole podczas dostawy

• 
• 

2.6 Gwarancja
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3.1 Lokalizacja

• 

• 

3.2 Podnoszenie

3.3 Mocowanie

naklejce i/lub w odpowiedniej dokumentacji produktu. 

3.4 Odwadnianie
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z warunkami projektowymi. 

dostarczana przez producenta.

3.11 Awaria zasilania

3.12 Silniki wentylatorów
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3.15 Odszranianie — informacje ogólne

3.16 Odszranianie elektryczne

elektrycznym.

3.17 Koniec odszraniania elektrycznego
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odszroniony.

3.18 Odszranianie wodne

 

3.20 Izolacja tacy ociekowej

3.22 Przekazanie do eksploatacji
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3.23 Utylizacja 

4.1 Informacje ogólne 

 

4.2 Czyszczenie i dezynfekcja

Laval.

4.4 Blok i taca ociekowa

wentylatora oraz elektrycznych paneli sterowania lub elektrycznych skrzynek rozdzielczych, 

4.5 Wentylatory
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4.7 Odszranianie elektryczne

 

• 

powietrza.
• 

 

• 
• 

 PL



AHE00042 1905

140

• 

 

 

5 Ryzyko resztkowe

• 

•  Taca ociekowa

taca spadnie po przypadkowym otwarciu.
• 

•  Wentylatory

• 

• 
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• 

•  Wibracje wentylatorów

minimalizowania wibracji.

Problem
Brak zasilania

(silniki EC)

wentylatora
Spalony silnik wentylatora

termiczne

wentylatora wentylatora
Nadmierne wibracje Poluzowane mocowania 

wentylatora

wentylatora
Zabrudzony/zablokowany blok 

odszraniania
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1 Informação importante
1.1 Limitação de responsabilidade
Este Manual do Produto aplica-se a todos os produtos de refrigeração a ar da Alfa Laval e é 

os manuais devem ser lidos cuidadosamente e as instruções devem ser sempre seguidas. A 
Alfa Laval não aceita qualquer responsabilidade por danos resultantes do não cumprimento das 
instruções fornecidas nos manuais e nos documentos relacionados com a encomenda.

1.2 Utilização prevista 
Os refrigeradores a ar são maquinaria parcialmente completa de acordo com a Directiva de 

ser colocadas a funcionar até a conformidade da máquina completa ou do sistema de refrigeração 
ter sido declarada de acordo com as seguintes normas e directivas:

•  Directiva de equipamento de pressão 2014/68/EU 
•  Directiva de máquinas 2006/42/CE
•  Directiva de baixa voltagem 2014/35/EU
•  Equipamento eléctrico de máquinas EN 60204-1: 2006
• Compatibilidade electromagnética 2014/30/EU
•  Qualquer legislação local ou nacional aplicável

1.3 Onde encontrar informações sobre o produto

documentos relacionados com a encomenda, no autocolante do produto e nas folhas de dados 
técnicos do produto. As informações técnicas completas para todos os produtos de permuta de 

• Manuais dos produtos
• Manuais de instruções 
• Folhetos e brochuras dos produtos
• Folhas de dados técnicos dos produtos (software de selecção)
• Diagramas dimensionais
• Diagramas de cabeamento eléctrico
• Certificados

caso de questões 
ou dúvidas, contacte o seu representante local da Alfa Laval. Os endereços de contacto estão 

Alfa Laval.

Advertência geral.
Risco de avaria e/ou danos. queimaduras.

Utilize protecção adequada.

lesões. Não utilize sem estarem 
montadas protecções.

lesões por cortes. Utilize protecção 
adequada.

Carga suspensa.
Nunca fique sem ande sob a 
carga.

Siga as instruções conforme 
indicadas.

 PT
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Empilhadoras de forquilha ou 

Permaneça afastado do estado de 
trabalho.

Risco de lesões.
Utilize protecção de cabeça.

Peças eléctricas.
Ligue a alimentação antes de 
qualquer manuseamento ou 
actividade de manutenção.

Risco de lesões.
Utilize calçado de segurança.

Peças frias. Lesões por 
queimaduras de frio. 
Utilize protecção adequada.

Risco de lesões. 
Utilize luvas protectoras.

2 Geral

Os refrigeradores a ar da Alfa Laval foram concebidos para alcançarem uma troca de energia 
térmica optimizada entre o ar e um fluido de refrigeração. O ‘coração’ dos nossos refrigeradores a 
ar é a bobina de pás, que consiste de um circuito de pás e serpentinas de tubos interligados para 

chave (materiais da bobina, geometria da bobina, concepção da caixa, tipo do ventilador), os 
refrigeradores a ar são permutadores de calor muito versáteis com uma grande variedade de 
aplicações em muitas indústrias. 
Os refrigeradores a ar são componentes chave nos componentes de arrefecimento e refrigeração 

2. Quando é utilizado fluido de refrigeração de 
evaporação, a bobina de refrigeração é o refrigerador no ciclo de refrigeração da compressão de 
vapor.

Certifique-se de que estão reunidas as seguintes directivas:
•  Toda a intervenção no equipamento deve ser executada por pessoal devidamente treinado.
• 
•  O refrigerante, a temperatura e a pressão devem coincidir com os dados indicados no 

autocolante do fabricante para o respectivo refrigerador a ar.
•  Dado tratar-se de uma peça de fornecimento indirecto, o fabricante não tem conhecimento da 

utilização efectiva. 
• 

higiene é do cliente final.
• 

instalação de produtos electrotécnicos e de refrigeração. 
•  O permutador de calor fornecido é apropriado para os refrigerantes conforme indicado na folha 

de dados ou nos documentos da encomenda. Em caso de emprego de outros refrigerantes, é 
necessário primeiro contactar a Alfa Laval. A pressão máxima permitida (pressão de cálculo PS) 
é indicada na placa sinalética. Durante a produção, o permutador de calor esteve sujeito a um 
teste de pressão que excedeu a pressão de cálculo PS. Durante a utilização normal, porém, a 
pressão de cálculo PS nunca deverá ser ultrapassada.

•  Os permutadores de calor fornecidos pela Alfa Laval não estão geralmente providos de uma 
protecção contra pressão excessiva. É de responsabilidade do instalador proporcionar uma 
protecção contra pressão excessiva no sistema em que o permutador de calor é utilizado.

•  Não é permitido fechar o permutador de calor hermeticamente, porque a pressão de cálculo 
poderia ultrapassar a pressão de cálculo em caso de subida da temperatura ambiental.

•  É proibido qualquer utilização do permutador de calor que difira do uso para que este produto 
foi concebido pela Alfa Laval.
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2.3 Transporte e armazenamento
Durante o transporte, o permutador de calor deve ser manuseado com todos os cuidados 
requeridos. Todas as instruções e sinais de advertência afixados no permutador de calor ou na 

Estes podem causar danos no produto. Se necessário, consulte a Alfa Laval e desmonte durante o 
transporte todas as peças que possam sofrer vibração. Os permutadores de calor a ar devem ser 

do permutador de calor, devem ser observados os seguintes pontos:
• 
• 

outras influências ambientais.
• Nunca abra nem retire as válvulas Schrader. A sobrepressão na bobina deve ser mantida.
• Não empilhe permutadores de calor a ar a menos que tal tenha sido explicitamente indicado 

como permitido.
• Temperatura de armazenamento entre -40° C e +50 °C.

• O funcionamento adequado do motor do ventilador (3.11).
• Se existe corrosão nos suportes de montagem, olhais de içamento e fixações do ventilador.

2.4 Verificações na entrega

isoladas e providas de uma pressão ligeiramente superior. Antes da instalação, o aparelho deve 
ser verificado quanto a fugas com a ajuda da válvula Schrader. 

2.5 Devolução de refrigeradores a ar não utilizados

devolvidos. Apenas em determinadas condições e com a concordância da Alfa Laval, é que 
os refrigeradores poderão eventualmente ser devolvidos. Isto aplica-se exclusivamente aos 
refrigeradores não utilizados. Os refrigeradores devolvidos devem ser enviados para a Alfa Laval 
na embalagem original não danificada e intacta. Não poderão ser devolvidos:
• Refrigeradores a ar com mais de três meses a contar da data da factura.
• Refrigeradores a ar que já foram encastrados e/ou danificados. 

2.6 Garantia
Para mais informações acerca das condições de garantia, consulte as Condições de fornecimento. 

factura da fábrica ou de 12 meses de funcionamento, o que ocorrer primeiro. Os refrigeradores 

representante local da Alfa Laval antes de qualquer acção de correcção nas unidades. Se não o 
fizer, a garantia pode ser anulada. 

2.7 Refrigeradores a ar danificados
Quando da entrega, verifique cuidadosamente as unidades. Qualquer dano existente deve ser 
relatado na nota de entrega com uma descrição detalhada do dano. No caso de os refrigeradores 

3 Instalação e operação

Instruções que é fornecido com cada unidade de refrigeração a ar.

3.1 Localização
Os refrigeradores a ar devem ser instalados por forma a cumprir os seguintes requisitos:
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•  Deverá assegurar espaço livre suficiente do lado da entrada de ar do refrigerador. O lado da 

•  Os refrigeradores não devem ser ligados a um tubo de ventilação, nem do lado da aspiração 

para este efeito.

Deve ter-se em consideração que a quantidade total de calor a eliminar é determinada pela 

passagem pelo refrigerador deve poder sair livremente. Quaisquer obstruções podem prejudicar o 
desempenho do refrigerador. Em caso de dúvidas contacte a Alfa Laval. 

3.2 Içamento

de forquilha. Certifique-se de que o refrigerador não é içado directamente pelo tabuleiro de 
gotejamento ou pela bobina de pás. As forquilhas devem ser suficientemente compridas para içar 
o refrigerador para além do seu centro de gravidade. Ao içar refrigeradores compridos e estreitos, 
deve-se evitar que o refrigerador dobre. A utilização de vigas e/ou plataformas de elevação evita 
que as extremidades do refrigerador dobrem, o que danificaria o circuito de refrigeração e outros 

refrigeradores devem ser utilizados olhais para elevação. Para içar refrigeradores compridos e 
estreitos, é recomendada a utilização de vigas de içamento por forma a evitar que as extremidades 
dobrem. Os refrigeradores devem ser levantados e içados cuidadosamente por pessoas 
qualificadas, salvaguardando sempre a segurança pessoal. Se tiver dúvidas acerca do método 
correcto para içar ou levantar o aparelho, contacte a Alfa Laval. Consulte o Manual de Instruções 

3.3 Montagem
A suspensão dos refrigeradores deve ser efectuada de modo a que os refrigeradores possam 
dilatar ou contrair ligeiramente. Os refrigeradores contraem durante a refrigeração e dilatam 

atingir até 1,65 mm por metro de comprimento do refrigerador. Todos os refrigeradores devem 
ser instalados horizontalmente. Os dados relativos ao peso e dimensões estão indicados no 
autocolante do fabricante e/ou na respectiva documentação do produto. 

3.4 Drenagem
Os tubos de drenagem devem apresentar uma inclinação suficiente. Nas câmaras com 
temperaturas baixas, os tubos de drenagem devem estar equipados com resistências eléctricas de 
aquecimento internas ou externas, de modo a evitar o congelamento dos componentes.

 Toda a tubagem deve ser fixada correctamente nas paredes e tectos das câmaras de 

 
chaparia do refrigerador (tabuleiro de gotejamento).

 Todos os tubos de drenagem e recipientes colectores de água devem ser inspeccionados 

de embalagem. 

3.5 Canalizações e ligações
A tubagem e todas as ligações deverão ser montadas por um técnico qualificado, de acordo com 
as normas em matéria de técnica de refrigeração e de montagem. Certifique-se de que a tubagem 
do refrigerador não se encontra sob tensão. Toda a tubagem deve ser fixada correctamente nas 

ser devidamente apoiados, de modo a evitar vibrações ou forças exteriores sobre a tubagem do 
refrigerador. 

3.6 Humidade no sistema de refrigeração
A humidade num sistema de refrigeração não é desejável. A humidade pode causar avarias na 
operação da refrigeração. No entanto, e este é um facto menos conhecido, mesmo as pequenas 
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descongelamento. A humidade congela e aumenta de volume. Este processo repete-se durante 

(efeito "pot hole" ou caldeirão) e acaba por rebentar e causar fugas. 

sem a autorização da Alfa Laval, 110% do caudal de cálculo indicado nas especificações técnicas. 

a oxidação, corrosão, erosão, precipitação de cálcio, enferrujamento etc., e não pode conter 

fechado.

3.8 Posição do distribuidor para sistemas DX e de circulação por bomba
Para que um distribuidor refrigerante funcione correctamente, é da maior importância que o seu 

de expansão e, se aplicável, das ligações de gás quente, deve estar em conformidade com as 
boas práticas de projecto e montagem em instalações de refrigeração. Todas as instruções de 
montagem, conforme indicadas nos manuais de instruções para componentes adicionais, como por 
exemplo a válvula de expansão, devem ser cuidadosamente seguidas.

3.9 Distribuição do fluido de refrigeração
A distribuição do refrigerante em circuitos, as ligações para o refrigerante e os distribuidores de 

encomenda. Certifique-se de que as condições de utilização dos refrigeradores a ar coincidem com 
as condições projectadas. 

Todas as ligações eléctricas deverão ser efectuadas em conformidade com as normas locais 

documentação técnica da unidade. Todas as linhas de fornecimento eléctricas devem ser ligadas 

instalação horizontal, o cabo é colocado para formar uma torneira de água. Se os refrigeradores 
se encontrarem armazenados no exterior e ocorrer um atraso considerável na sua colocação em 
funcionamento, deverá ser instalado para cada motor um dispositivo de alimentação de corrente 

deve ser repetido a cada 4 semanas, até o refrigerador ser colocado em funcionamento. É da 
responsabilidade do utilizador final verificar as condições de protecção através da desligação 
automática da alimentação, de acordo com as normas aplicáveis. Os permutadores de calor estão 
concebidos para sistemas de alimentação TN. A protecção contra falhas no isolamento deve fazer 
parte da fonte de alimentação do permutador de calor e não é fornecida pelo fabricante.

3.11 Falha de energia
Em caso de corte de corrente deve-se bloquear o fluxo do refrigerante para o refrigerador, por 
exemplo fechando a válvula magnética, a fim de evitar a danificação do compressor. As medidas 
de segurança em outras partes do sistema deverão evitar que a pressão no permutador de calor 
ultrapasse a pressão de cálculo PS.

3.12 Motores do ventilador
A carga máxima dos motores e as definições recomendadas para os relés de sobrecarga devem 
ser respeitadas. A proteção de sobrecarga térmica integrada deve ser integrada no circuito de 
controlo quando a ligação na caixa de terminais está presente. O circuito de controlo eléctrico 
deve ser montado com um dispositivo de rearmamento manual a fim de evitar um curto-circuito 
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dos motores. Os fornecedores e fabricantes dos motores eléctricos não se responsabilizam por 

dos sistemas de controla da velocidade da ventilação, siga as instruções fornecidas no manual do 
controlador. 

livre. Consoante a construção e o tipo de material utilizado no local onde forem instalados os 

manual. 

3.14 Aquecedores circulares dos ventiladores
Em determinadas circunstâncias, durante o descongelamento, o vapor originado pelo bloco 
de refrigeração aquecido pode condensar sobre a chaparia do refrigerador, a hélice e o bico 
pulverizador do ventilador. O congelamento do condensado pode dar origem ao congelamento da 
hélice e sua aderência ao bico pulverizador. Ao arrancar a instalação novamente, o ventilador não 
entra em funcionamento pelos motivos acima descritos, resultando numa avaria. Este problema é 
fácil de resolver utilizando o aquecimento periférico dos ventiladores. 
Os elementos de aquecimento são aplicáveis para uma tensão de rede de 230/50/1 e podem ser 
ligados continuamente ou em combinação com o sistema de descongelamento do refrigerador. 
Estes elementos de aquecimento são suficientes para evitar a formação de gelo durante o 
processo de descongelamento. 

 O aquecimento periférico dos ventiladores deverá ficar ligado até os ventiladores retomarem o 
seu funcionamento. 

3.15 Descongelamento geral
O descongelamento dos evaporadores a ar, independentemente do sistema aplicado, deve ser 

em cada ciclo de congelamento e descongelamento e acabará por atingir o recipiente colector de 
água, provocando uma avaria no refrigerador e danificando-o. Esta inevitabilidade causa avarias 
e danos no refrigerador. Os refrigeradores sem dispositivo de descongelamento não podem ser 
empregados com uma temperatura ambiente inferior ou igual a +2 °C.

No bloco de lamelas e no tabuleiro de gotejamento são utilizados os mesmos elementos. Consulte 
sempre o diagrama das ligações eléctricas para obter ambas as ligações e voltagem nominal da 
opção de descongelamento eléctrico. O cabo de terra deve estar sempre activo ligado e conectado 
no terminal apropriado na caixa de ligações. Consulte sempre o diagrama das ligações eléctricas 
para identificar o terminal de terra.
Advertência sobre o fio neutro: Ele deve ser ligado se assim for indicado no diagrama de ligações 
eléctricas. Ele não deve ser ligado se não for mostrado no diagrama de ligações eléctricas.

Se o refrigerador for operado por um temporizador, recomendamos que regule a duração 

descongelamento), consoante o modelo do refrigerador, as suas dimensões e as condições de 
operação. Esta definição deve ser afinada através do método de tentativa e erro, de acordo com os 
requisitos de descongelamento actuais, dependendo do modelo, tamanho e condições de trabalho 
do refrigerador. Se o ciclo de descongelamento terminar através de um sensor termostático, a 
posição do sensor térmico deverá ser cuidadosamente seleccionada. O sensor de temperatura 
é geralmente definido num valor entre 10°C e 15°C. Em geral, ele deve ser posicionado onde os 

Em caso de temperaturas ambiente cerca de 0°C, o último resto de congelamento encontra-se 
normalmente no ponto mais alto do bloco de lamelas. Em caso de temperaturas ambiente inferior 
a -20 °C, encontra-se usualmente na metade mais baixa do bloco de lamelas (em cerca ¼ da 
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altura das lamelas) devido ao chamado efeito de chaminé. Contudo, existem factores (posição do 

válvula de expansão termostática, etc.) que fazem com que se registem variações nos resultados 
de evaporadores idênticos (ver Instruções de manutenção). Os sensores termostáticos NÃO 
devem ser montados perto de um elemento de aquecimento. Finalmente, a posição definitiva do 
sensor termostático deverá ser definida de modo experimental. 

 
de lamelas.

3.18 Descongelamento por água
As quantidades de entrada e de escoamento de água são suficientes para o sistema de 

suficientemente inclinada. É necessário regular a quantidade de água de alimentação.

 
constitui qualquer solução! O esquema da distribuição da água pode alterar-se profundamente 

de gelo noutras partes, o que, em última análise, contribui para a redução da vida útil do 
refrigerador. É importante que a água utilizada seja limpa, pelo que recomendamos a montagem 
de um filtro de água nos tubos de alimentação de água. 

3.19 Descongelamento por gás quente 
No descongelamento por gás quente é necessário que seja assegurado o abastecimento de gás 

terços da duração do descongelamento eléctrico. A posição de qualquer sensor de temperatura 

geralmente na bobina. O aspecto mais importante é a garantia de escoamento do condensado, 

problemas. Tubos de escoamento de condensado suficientemente inclinados directos ao 
refrigerador são, portanto, essenciais. Se os tubos de escoamento do condensado tiverem que ser 
instalados em sentido ascendente, dever-se-á ter em atenção o seu correcto dimensionamento. 

3.20 Isolamento do tabuleiro de gotejamento
É recomendado aplicar isolamento do tabuleiro de gotejamento para os refrigeradores a funcionarem a 
temperaturas ambiente inferiores a 5 °C e/ou com humidade elevada na sala de refrigeração. 

A Alfa Laval recomenda a utilização, nos sistemas DX, de um visor (a montar imediatamente antes 
da válvula de expansão termostática). É aconselhável inspeccionar o visor quando se verificam 
problemas de arranque ou durante o funcionamento do refrigerador ou para verificar a presença de 
gás de flash antes da válvula de expansão. 

3.22 Colocação em funcionamento

existência de pontos de fuga, devendo o sistema ser evacuado como é habitual na técnica do 
frio. É necessário também inspeccionar todos os parafusos, fixações e ligações eléctricas. Para 
além disso, os ventiladores devem ser controlados quanto ao sentido de rotação correcto. Caso 
seja necessário, devem ser alteradas as posições das fases, de modo a obter o sentido de 
rotação correcto. Regule todos os aparelhos para a temperatura de operação. Efectue o ensaio do 
refrigerador com o objectivo de identificar vibrações indesejáveis e componentes que não estejam 
bem fixos.
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3.23 Eliminação 

do permutador de calor. Evite quaisquer emissões para o ambiente. Todos os fluidos refrigerantes 

ambientais aplicáveis. O esvaziamento completo da unidade de permuta de calor deve ser 

4 Manutenção
4.1 Geral 

Isto é sobretudo importante se surgirem atrasos na colocação em funcionamento dos aparelhos. 

de calor necessitará de manutenção. AAs inspecções regulares e uma boa manutenção asseguram 
um funcionamento sem problemas. Os intervalos entre inspecções dependem do local onde se 
encontra o refrigerador e das suas condições de funcionamento. Nos refrigeradores a ar que 
tenham sido montados em zonas industriais ou em zonas costeiras, torna-se necessário um 

colocação em funcionamento. Devem, portanto, ser efectuadas inspecções e reparações durante 

de pás seja protegido, assim como as tubagens, as curvas etc. e que sejam protegidos da sujidade 
e de eventuais danos até ao momento da colocação em funcionamento do refrigerador. 

 Os tubos e colectores de refrigerante podem estar extremamente frios! Tome todas as 
precauções quando a manutenção for efectuada junto dos tubos ou colectores de refrigerante.

4.2 Limpar e desinfectar
Um bloco de bobina deverá estar limpo para se obter um bom funcionamento. O utilizador do 
permutador de calor deverá certificar-se de que os produtos de limpeza e desinfecção aplicados 
não têm efeitos corrosivos sobre os materiais utilizados pela Alfa Laval.

4.3 Caixa do refrigerador
Deverá efectuar-se um controlo trimestral da chaparia do refrigerador. Deve dar-se especial 

Caso se detectem problemas deste género, os mesmos deverão ser imediatamente corrigidos. 
Caso surjam danos durante a instalação, devem ser imediatamente reparados, de forma a evitar a 
ocorrência de outros danos.

4.4 Bobina e tabuleiro de gotejamento
Os refrigeradores devem ser inspeccionados, pelo menos, de três em três meses. Esteja atento a 
eventuais fugas e sinais de desgaste na tubagem. Para além disso, deve estar atento a quaisquer 

sujidade no bloco de pás. Caso seja necessário, os refrigeradores devem ser limpos, de acordo 
com as instruções de limpeza, com a ajuda de ar de baixa pressão, água de baixa pressão ou um 
detergente não abrasivo. Não pulverize directamente os motores, consolas eléctricas ou caixas de 
terminais dos elementos de aquecimento. Deve ter-se em consideração que quaisquer condições 
atmosféricas anormais contribuem para a redução da vida útil do bloco de pás. Ao desmontar o 
tabuleiro de gotejamento, certifique-se de que ele está vazio. O peso da água que eventualmente 
ficou no recipiente colector pode causar ferimentos em caso de abertura e queda descontrolada do 
recipiente.

4.5 Ventiladores

acumulações de impurezas e/ou vibrações anormais que poderão provocar danos quer no 
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evaporador quer no ventilador. Antes de retirar a grelha de protecção deve desligar-se a instalação 

existência de erosão ou corrosão. Caso sejam detectados defeitos desta natureza, estes devem 
ser corrigidos de imediato. Deverão remover-se igualmente impurezas ou outras acumulações de 
sujidade, de forma a evitar um funcionamento irregular dos motores e um sobreaquecimento dos 
rolamentos do motor. Verificar igualmente a segurança dos dispositivos de fixação dos ventiladores 
e a segurança de operação dos componentes durante os trabalhos de manutenção de rotina. A 
fixação da hélice e o seu balanceamento merecem uma especial atenção. 

 A formação excessiva de gelo nas grelhas de protecção dos ventiladores pode obstruir o fluxo 
de ar frio sobre os motores, o que causa o sobreaquecimento dos motores e os queima. 

Nos locais em que, por motivos de inspecção, tenham de ser retiradas grelhas de protecção ou 

o evaporador seja colocado novamente em funcionamento. Para a execução dos trabalhos de 
manutenção recomendamos um sistema de "autorização de trabalho", de forma a assegurar que 
os trabalhos sejam exclusivamente executados por pessoal especializado e que as restantes 
pessoas no local sejam informadas relativamente aos aspectos de segurança do refrigerador. 

da forma acima descrita. Caso essa paragem seja prolongada, os motores eléctricos devem ser 

de pás, proceda da seguinte forma:

 Active o descongelamento eléctrico manualmente verificando cada elemento de aquecimento 

não é suficientemente precisa. Todos os elementos deficientes devem ser verificados quanto a 

substituição de elementos de aquecimento eléctrico). 

• O gelo deverá ser removido do bloco de lamelas e do tabuleiro de gotejamento. Este 

folha de politeno, etc. Pode ser ainda necessário utilizar água ou ar quente no processo de 
descongelamento.

• O momento ou a frequência de descongelamento deverão ser regulados de forma a que se 
possa formar uma camada de gelo no refrigerador que justifique o descongelamento. Este 
procedimento assegurará um melhor resultado de descongelamento durante o processo de 
descongelamento seguinte e facilita o escoamento no tabuleiro de gotejamento.

 Um refrigerador com pouca formação de gelo descongela muito rapidamente. Um tempo de 
descongelamento curto pode fazer com que o tabuleiro de gotejamento não aqueça o suficiente, 

completamente isolado antes de serem iniciados os trabalhos nos elementos de aquecimento 
eléctrico. Antes de os elementos de aquecimento serem retirados, terão que ser efectuadas as 
seguintes inspecções: 

• 
• 

uniformemente por três fases. Caso se verifique um problema nas fases e ocorra a formação 
de gelo no bloco pás, formar-se-á gelo em cada terceira parte do bloco de pás, o que 
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•  Verifique a resistência do elemento antes de retirar. A falta de resistência significa que o 
elemento está avariado. Em seguida, verifique a resistência da fuga de terra do elemento de 
aquecimento antes de o retirar. Este procedimento deve ser efectuado através da verificação 
da resistência entre os terminais de terra e activo. Se a resistência for inferior a 0,1 megaohm, 
recomendamos a substituição do elemento.

•  Verifique os elementos de aquecimento do recipiente colector de água. Estes também se 
encontram ligados através de três fases. Se um destes elementos avariar ou fizer curto-circuito, 
poderá causar a avaria de uma fase completa.

Para se poder retirar um elemento de aquecimento da bobina, deverão primeiramente ser 
desligadas as caixas de terminais e removidos os clips de mola. Puxe os elementos de 

um pouco e tente novamente retirá-lo. 
Para inserir novamente os elementos proceder de forma inversa. É extremamente importante 
verificar, antes de colocar o elemento no bloco, se os cabos eléctricos se encontram direitos. Se 
necessário, inserir os cabos pelos tubos de descongelamento utilizando para tal um arame ou 

montagem e a evitar que estes fiquem presos. 
Para substituir os elementos no recipiente colector de água proceder da forma acima descrita. 

com grampos. Para remover os elementos, retirar o recipiente colector da água. Em seguida basta 
retirar os elementos dos grampos. 

 Ao voltar a montar os elementos é extremamente importante verificar se os grampos dos 
elementos não ficam demasiado apertados. Os elementos devem poder mover-se durante 
a expansão provocada pelo aquecimento. De facto, ao efectuar as ligações eléctricas dos 
elementos é importante ter em conta que os elementos expandem durante o funcionamento 
(aprox. 1 cm por metro). Os cabos de ligação devem poder acompanhar esta expansão sem 
ficarem demasiado esticados. 

 

5 Perigos residuais
Nos parágrafos anteriores foram apontados muitos riscos relacionados com o manuseamento, 
instalação e operação das unidades de refrigeração a ar. Abaixo é apresentada uma visão geral 
dos perigos residuais mais relevantes que devem ser tidos em linha de conta.

•  Arestas e cantos aguçados

Certifique-se de que utiliza protecção adequada durante o manuseamento da unidades e as 
actividades de manutenção.

•  Tabuleiro de gotejamento
Ao desmontar o tabuleiro de gotejamento, certifique-se de que ele está vazio. O peso da água 
ou do gelo que eventualmente ficou no recipiente colector pode causar ferimentos em caso de 
abertura e queda descontrolada do recipiente.

• 

•  Ventiladores
Os ventiladores rotativos podem causar lesões nos dedos. Nunca coloque os ventiladores a 
trabalhar sem a grelha de protecção montada e tenha cuidado para que a roupa não fique 
presa. Desligue a alimentação antes de qualquer manutenção.

• 
A alimentação deve ser desligada antes de qualquer trabalho ou manutenção nos componentes 
eléctricos da unidade.

•  Queimaduras ou lesões causadas pelo frio
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(Distribuidor) Os tubos podem estar extremamente frios, enquanto que os elementos de 
aquecimento de descongelamento pode estar muito quentes. Utilize protecção fiável.

•  Fluidos de refrigeração

siga todas as regulamentações aplicáveis.
•  Vibrações dos ventiladores

6 Resolução de problemas

Avaria Acção requerida
Motor do ventilador sem 
funcionar

Alimentação não fornecida Verifique/restaure a 
alimentação

Sem sinal de controlo (motores 
EC)

Verifique/restaure o sinal de 
controlo

Pá do ventilador bloqueada Resolva a obstrução
Motor do ventilador queimado - Verifique se há obstruções 

nas pás do ventilador
- Verifique o dispositivo de 
protecção térmica
- Substitua o motor do 
ventilador

Rolamento do motor do 
ventilador com avaria

Substitua o rolamento do 
motor do ventilador

Vibrações excessiva Fixadores do ventilador soltos Aperte os fixadores
Pás do ventilador 
desequilibrados

Substitua as pás do ventilador

Capacidade insuficiente do 
refrigerador

Bobina do permutador de calor 
suja/bloqueada

Limpe a bobina

Bobina parcialmente 
bloqueada por gelo

- Verifique as definições do 
ciclo de descongelamento
- Verifique os aquecedores de 
descongelamento
- Efectue o descongelamento 
da bobina a 100% para 
remover todo o gelo

Ventiladores não funcionam 
adequadamente

Verifique os ventiladores

Abastecimento/pressão 
do fluido de refrigeração 
insuficiente

Restaure o abastecimento/
pressão do fluido de 
refrigeração para os valores de 
referência.

Fuga do fluido de refrigeração Dispositivo de refrigeração 
com pelas danificadas

- Pare os ventiladores
- Feche o abastecimento do 
fluido de refrigeração
- Repare a fuga
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1 Viktig information
1.1 Ansvarsfriskrivning
Den här produktmanualen gäller alla Alfa Lavals luftkylarprodukter och levereras tillsammans med 
en bruksanvisning som är specifik för produktsortimentet. Båda manualerna måste läsas noga 
och samtliga instruktioner följas. Alfa Laval åtar sig inget ansvar för skador som uppstår genom att 
instruktionerna i manualerna och orderdokumenten inte följs.

1.2 Avsedd användning 
Luftkylarna är delvis kompletta maskiner i enlighet med maskindirektivet 2006/42/EC och avsedda 
för inbyggnad i kylsystem. Försäkran om inbyggnad finns tillgänglig på www.alfalaval.com. 
Luftkylare får inte tas i drift förrän konformiteten för den kompletta maskinen eller kylsystemet har 
deklarerats i enlighet med följande standarder och direktiv:

•  Direktiv om tryckbärande anordningar 2014/68/EU 
•  Maskindirektiv 2006/42/EG
•  Lågspänningsdirektiv 2014/35/EU
•  Maskiners elutrustning EN 60204-1: 2006
• Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU
•  All tillämplig lokal eller nationell lagstiftning

1.3 Produktinformation
Detaljerad teknisk information för enskilda produktmodeller finns tillgängliga i orderdokumenten, 
på typskylten och i produktdatabladen. Heltäckande teknisk information för alla Alfa Lavals 
luftvärmeväxlare finns online på www.alfalaval.com. Denna omfattar:

• Produktmanualer
• Bruksanvisningar 
• Produktblad och broschyrer
• Produktdatablad (produkturvalsprogrammet)
• Måttritningar
• 
• Certifikat

Alfa Laval erbjuder global service och support i över 55 länder. Om du har några frågor 

alfalaval.com. 

1.4 Varningssymboler
Följande varningssymboler används i Alfa Lavals produktmanualer och bruksanvisningar.

Allmän varning.
Risk för driftstörning och/eller 
skada.

Heta ytor. Risk för brännskador.
Använd lämplig skyddsutrustning.

Rörliga delar. Risk för 
personskador. 
Använd inte utan monterat skydd.

Vass yta. Risk för skärskador. 
Använd lämplig skyddsutrustning.

Hängande last.
Stå eller gå aldrig under lasten.

Obligatorisk föreskrift.
Följ bifogade instruktioner.

Gaffeltruckar eller andra 
transportfordon.
Undvik att vistas i arbetsområdet.

Risk för personskada.
Använd hjälm.
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Elektriska delar.
Stäng av strömmen innan 
hantering eller underhåll.

Risk för personskada.
Använd skyddsskor.

Använd lämplig skyddsutrustning.
Risk för personskada. 
Använd skyddshandskar.

2 Allmänt
2.1 Driftprincip
Alfa Lavals luftkylare är konstruerade för att uppnå ett optimerat utbyte av termisk energi mellan 
luften och ett köldmedium eller en vätska. Hjärtat i våra luftkylare är kylarblocket, som består av 
en krets med sammankopplade rörslingor och flänsar som ökar värmeväxlingsytan. Tack vare en 
kombination av viktiga konstruktionsvariabler (slingornas material och geometri, husets utformning, 
fläkttyp), är luftkylare mycket mångsidiga värmeväxlare med ett stort antal användningsområden 
inom flera olika branscher. 
Luftkylare är viktiga komponenter i luftkylnings- och kylsystem. På kylsidan är det vanligaste mediet 
en saltlösning eller ett förångande köldmedium, till exempel H(C)FC, ammoniak eller CO2. Om 
ett förångande köldmedium används, fungerar kylslingan som förångare i en kylcykel med ånga-
komprimering.

2.2 Hälsa, säkerhet och hygien
Se till att följande krav och direktiv uppfylls:
•  Allt arbete på utrustningen måste utföras av behörig personal.
•  Nätspänningen måste överensstämma med den levererade utrustningen.
• 

typskylt.
•  Genom den indirekta leveransen känner tillverkaren inte till kylarens slutgiltiga tillämpning. 
•  Vid tillämpning i livsmedelssektorn ligger ansvaret för hygieniska omständigheter hos 

slutanvändaren.
• 

installationsteknik. 
•  Den levererade värmeväxlaren kan användas med de kylmedium som specificeras i 

maximalt tillåtna trycket (utvecklingstryck PS) anges på typskylten. Vid tillverkningen testades 
värmeväxlaren med ett tryck på 1,43 gånger utvecklingstrycket PS. Utvecklingstrycket PS får 
dock inte överskridas vid normal användning.

•  De värmeväxlare som Alfa Laval levererar har i allmänhet inget högtrycksskydd. Det är 
installatörens ansvar att tillse att det system där värmeväxlaren används har ett högtrycksskydd.

•  Värmeväxlaren får inte byggas in i ett block. Om omgivningstemperaturen stiger kan det i så fall 
leda till att trycket överstiger utvecklingstrycket.

•  Värmeväxlaren får endast användas till sådant som Alfa Laval konstruerat den för. All annan 
användning är förbjuden.

2.3 Transport och lagring
Under transport måste värmeväxlaren hanteras med all nödvändig försiktighet. Alla instruktioner 
och varningsskyltar som hör till värmeväxlaren eller förpackningen måste följas. Undvik stötar eller 

nödvändigt Alfa Laval och demontera eventuella delar som kan börja vibrera under transporten 
Luftvärmeväxlarna måste fästas ordentligt i transportfordonet. Vid tillfällig lagring av värmeväxlaren 
bör du tänka på följande:
• Placera alltid luftvärmeväxlaren på en jämn yta.
• Förvara värmeväxlaren på en torr plats med tillräckligt skydd mot solen och andra miljöeffekter.
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• 
• Stapla inte luftvärmeväxlare om detta inte är uttryckligen tillåtet.  
• Lagringstemperaturen ska vara mellan -40 °C och +50 °C.

Hållbarhetstiden för luftkylare vid lagring är ett år. Vid längre lagringsperioder, se:
•  (3.11).
• Fästkonsoler, lyftöglor och fläktfästen efter korrosion.

2.4 Kontroll vid leverans
Efter tillverkning har alla kylarblock trycktestats med torr luft, tätats och försetts med ett lätt 
övertryck. Före installation måste läcktätheten kontrolleras med hjälp av Schraderventilen. 

2.5 Returnering av oanvända luftkylare
Luftkylare som har levererats enligt beställning kan i princip inte returneras. Endast under vissa 
villkor kan kylare lämnas tillbaka efter samråd med Alfa Laval. Detta gäller uteslutande för 
oanvända kylare. De returnerade kylarna måste avlämnas franko till Alfa Laval i sin ursprungliga, 
oskadade och obeskrivna fabriksförpackning. Retur är inte möjlig för:
• Luftkylare som är äldre än tre månader, räknat från fakturadatum.
• Luftkylare som redan har varit inbyggda och/eller visar skador. 

2.6 Garanti
För våra garantivillkor hänvisar vi till leveransvillkoren. I allmänhet är garantiperioden mellan Alfa 
Laval och kunden 24 månader från fabrikens faktureringsdatum eller 12 månaders drift, beroende 

åtgärder vidtas för enheterna, annars kan garantin upphöra att gälla. 

2.7 Skadade luftkylare

tillsammans med en beskrivning av skadan. Skadade luftkylare, även skada som inte är synlig från 
utsidan, måste inom 24 timmar anmälas till transportören och till Alfa Laval.

3 Installation & drift
Instruktionerna nedan kompletterar informationen i den bruksanvisning som medföljer varje 
luftkylare.

3.1 Plats

•  Tillräckligt fritt utrymme på kylarens luftintagssida. Utloppssidan måste vara fri från hinder. 

• 
särskilt konstruerad för sådan tillämpning.

Tänk på att den totala undanförda värmemängden effektivt bestäms av den nominella maximala 
luftmängden och den nominella inloppstemperaturen, varvid luften måste kunna strömma undan 
ohindrat när den har passerat kylaren. Hinder i luftströmmen kan försämra kylarens prestanda. 

3.2 Lyft
I allmänhet kan luftkylare lyftas med en gaffeltruck. Se då till att den inte vilar direkt på droppskålen 
eller kylarblocket. Gafflarna måste vara tillräckligt långa så att de griper förbi kylarens tyngdpunkt. 
Vid lyftning av en långsmal kylare måste man vara extra försiktig så att den inte kan bågna. 
Använd lämpliga transportbalkar och/eller stödlämmar för att undvika att ändarna böjs så långt 
att kylkretsen eller andra delar skadas. Luftkylare är i princip inte lämpade att hissas upp. När 
luftkylare ska hissas måste lyftöglor användas. Om en långsmal kylare ska hissas bör man använda 
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ett hissok för att undvika att ändarna bågnar. Hissning eller annan lyftning av kylare måste utföras 

Laval vid tvivel om rätt lyftmetod. I bruksanvisningen finns detaljerade lyftinstruktioner för specifika 
luftkylarmodeller.

3.3 Montering

under kylning och expanderar vid avfrostning. För luftkylare med kopparrör kan förändringen uppgå 
till 1,65 mm per meter kylarlängd. Alla kylare måste monteras horisontellt. Uppgifter om vikt och 
dimensioner står på typskylten och/eller i tillhörande produktdokument. 

3.4 Avlopp

intern eller extern värmeanordning så att det inte fryser.

 Alla rör bör vara ordentligt fästa i väggarna/taket i kylrummet, inte i själva kylaren. 
 Om värmeband används utvändigt, måste detta dras ända fram till kylarhuset (droppskål).
 Alla avloppsledningar och droppskålar måste kontrolleras efter främmande föremål, t.ex. 
förpackningsmaterial, som skulle kunna blockera avloppet. 

3.5 Ledningar och anslutningar
All rördragning och alla anslutningar måste göras i enlighet med god kyldesign och 

kylrören. Alla rör bör vara ordentligt fästa i väggarna/taket i kylrummet, inte i själva kylaren. Alla 
ledningar måste stödjas ordentligt för att undvika vibrationer och utvändig belastning på kylarens 
samlingsrör. 

3.6 Fukt i kylsystemet
Ett kylsystem bör hållas fuktfritt. Fukt kan nämligen orsaka störningar i kylfunktionen. Mindre känt är 
att små mängder fukt i kylsystemet med tiden kan orsaka läckage till följd av uppstådda frysknölar. 
Dessa knölar bildas genom att fukt ur kylsystemet när den tinar tränger som vatten i lödfogarna, där 
den sedan fryser och expanderar. Denna process upprepas vid varje frys-/avfrostningscykel, varvid 
den orsakade urholkningen ('pot hole') varje gång blir större tills den brister och leder till läckage. 

3.7 Användning av kylbärare
För att undvika kristallbildning (vilket kan leda till erosion i kretsen) får kylbärarnas temperatur aldrig 
vara lägre än de respektive kylbärarnas skyddstemperaturer. För att förebygga kretserosion får 
inte vätskeskulden, utan Alfa Lavals tillstånd, uppgå till mer än 110 procent av utvecklingsskulden. 
Denna anges i produktspecifikationen. Den kylbärare som används ska ha skyddsmedel mot 
oxidering, korrosion, erosion, kalkbeläggningar, rostbildningar etc. och den får inte innehålla någon 

3.8 Fördelarens placering vid DX- eller pumpsystem
För att köldmediefördelaren ska fungera bra är det viktigt att fördelaren och vätskeledningen 
placeras vertikalt. Placeringen av expansionsventilen och eventuella varmgasanslutningar måste 
ske i enlighet med god kyldesign och installationsstandard. Alla monteringsinstruktioner av 
ytterligare komponenter, t.ex. expansionsventil, i bruksanvisningarna måste följas noggrant.

3.9 Köldmediefördelning
Den invändiga kretsfördelningen, köldmedieanslutningarna och vätskefördelaren läggs ut enligt 

luftkylarnas arbetsomständigheter överensstämmer med konstruktionsförutsättningarna. 

3.10 Elektriska anslutningar
Alla elektriska anslutningar måste anläggas enligt lokalt gällande föreskrifter och allmänna 
normer för duglig elektroteknik. Nätspänning, frekvens, tillåten belastning och antal faser måste 
stämma överens med enhetens tekniska data. Alla elektriska matarledningar måste anslutas via 
kopplingsdosans undersida med vattentäta packningsringar, eller om det rör horisontell installation 
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måste kabeln dras så att den bildar ett vattenlås. 
Om kylarna är uppställda utomhus och behöver stå länge innan de tas i drift, måste en tillfällig 
strömförsörjning anläggas till varje motor, så att den kan köras i minst 4 timmar. Detta måste 
upprepas var fjärde vecka tills kylaren är helt klar för drift. Det faller på slutanvändaren att 
kontrollera att skyddsfunktionerna fungerar genom automatisk brytning av strömförsörjningen, enligt 
gällande normer. Värmeväxlarna är konstruerade för TN-strömsystem. Skyddet mot isoleringsfel 
måste ingå som en del av strömförsörjningen till värmeväxlaren och tillhandahålls inte av 
tillverkaren.

3.11 Strömavbrott
För att förebygga skador på kompressorn ska köldmedietillförseln till utdunstningskärlet stoppas, till 
exempel genom att magnetventilen stängs. Genom att vidta säkerhetsåtgärder på andra ställen i 
systemet kan man förebygga att trycket i värmeväxlaren överstiger utvecklingstrycket PS.

3.12 Fläktmotorer
Max. motorbelastning och de rekommenderade inställvärdena för överbelastningsreläerna måste 
respekteras. Det inbyggda skyddet mot värmeöverbelastning måste integreras i styrströmkretsen 
om det finns en anslutning i kopplingsdosan. Motorerna måste regleras så att de inte börjar 
pendla. Detta kan uppnås med en blockering i styrströmkretsen. Leverantörer och tillverkare 
av elektromotorer ger ingen garanti på motorer som har förbränts genom överbelastning Följ 
anvisningarna i bruksanvisningen för korrekt installation och drift av ett varvtalsregleringssystem. 

3.13 Ljudnivå
Dokumenterade värden för bullernivån har uppmätts under fria fältomständigheter. Beroende 
på konstruktion och använda material för lokalen där kylarna står uppställda, kan uppmätta 
bullervärden starkt avvika från det dokumenterade värdet. 

3.14 Fläktringsvärmare
Under vissa omständigheter kan under avfrostningen vattenånga från det varma kylarblocket 
kondensera på kylarhuset, fläktbladen och fläktdysan. När kondensvattnet fryser kan bladen frysa 
fast vid dysan. När anläggningen startas på nytt kan detta leda till att fläkten får startproblem, vilket 
orsakar en driftsstörning. Detta kan enkelt förebyggas genom att förse fläktarna med ringvärme. 
Värmeelementen är lämpade för en nätspänning på 230/50/1 och avsedda för permanent 
anslutning eller koppling till kylarens avfrostningssystem. Förutsatt att de är anslutna till själva 
kylarens avfrostningssystem, är dessa kylare mer än tillräckliga för att förekomma frostbildning 
under avfrostning. 

 Fläktringvärmen måste förbli inkopplad tills fläktarna startas på nytt. 

3.15 Avfrostning - allmänt
Oavsett det tillämpade avfrostningssystemet, måste avfrostning av luftkylare ha en sådan effekt att 

massiv is när kylanläggningen startas på nytt efter avfrostning. Dessa iskärnor tilltar vid varje frys- 
och avfrostningscykel tills de växer in i droppskålen. Detta leder oundvikligen till driftstörning och 

lägre.

3.16 Elektrisk avfrostning
Samma element används i kylarblocket och i droppskålen. Se alltid kopplingsschemat för båda 
anslutningarna och märkspänningen för det elektriska avfrostningsalternativet. Jordkabeln måste 
alltid vara kopplad och ansluten till rätt anslutning i kopplingslådan. Se alltid kopplingsschemat för 
att identifiera jordanslutningen.
Varning om nolledningen: den måste vara ansluten om den visas i kopplingsschemat. Den får inte 
vara ansluten om den inte visas i kopplingsschemat.

3.17 Avslutning elektrisk avfrostning
Om kylaren styrs av ett tidur rekommenderar vi att till att börja med ställa in avfrostningstiden 
på 35–45 minuter (i kombination med antalet avfrostningsperioder). Den här inställningen 
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finjusteras sedan efter praktiska erfarenheter i enlighet med de verkliga avfrostningskraven, med 
hänsyn till kylarmodell, storlek och driftsförhållanden. Om avfrostningscykeln avslutas med en 
temperatursensor måste termostatkännarens placering väljas noggrant. Temperatursensorn ställs 
i allmänhet in på ett värde mellan 10 °C och 15 °C. I allmänhet bör den placeras där de sista 
frostresterna smälter bort, vanligen på kylarblockets utsida. 
Om temperaturen ligger kring 0°C finns den sista frosten oftast allra överst i kylarblocket. Om 
temperaturen ligger under -20 °C ligger den p.g.a. den s.k. "skorstenseffekten" oftast på den nedre 
delen av kylarblocket (på ca ¼ av flänshöjden). Det finns dock faktorer (kylarens plats i förhållande 
till en dörr eller lagrade produkter, den termostatiska expansionsventilens exakta inställning 
etc.), som kan leda till att identiska kylare ger olika prestanda (se underhållsanvisningarna). 
Termostatkännare får INTE placeras direkt i närheten av ett värmeelement. Temperatursensorns 
slutgiltiga placering ska fastställas efter försök i praktiken. 

 Nästa kylning får inte påbörjas förrän kylarblocket har avfrostats helt.

3.18 Vattenavfrostning
In- och utloppsdimensionerna för vatten är beräknade för vattenavfrostningssystemet. Tillkopplade 
matnings- och avloppsledningar måste utföras med samma ledningsdimensioner. Vattenavfrostning 
fungerar först ordentligt om det strömmar så mycket vatten över kylarblocket som enligt Alfa 
Lavals specifikationer. Härvid är det mycket viktigt att avloppsledningarna har tillräckligt fall. 
Inströmningsmängden måste ställas in.

 En reducerad vattenmängd över en längre period är ingen lösning! Vattnets fördelningsmönster 
kan ändras avsevärt, delar av kylarblocket tinar medan det bildas is på andra delar, vilket med 
tiden är mycket skadligt för kylarens livslängd. Det är viktigt att det tillförda vattnet är rent, vi 
rekommenderar därför att placera ett vattenfilter i matningsledningen. 

3.19 Varmgasavfrostning 
Vid avfrostning med varmgas måste en god tillförsel av varmgas garanteras under hela 
avfrostningsperioden. Denna är vanligen två tredjedelar av avfrostningstiden vid elektrisk 
avfrostning. Placeringen av en eventuell temperatursensor som avslutar avfrostningscykeln är den 
plats där de sista spåren av frost försvinner, vanligtvis på slingan. Den viktigaste faktorn är här 
avförseln av kondensat, eftersom minsta vätskesamling i kylaren kan leda till allvarliga problem. Ett 
kondensavlopp med ordentligt fall direkt ur kylaren är av största vikt. Om avloppsledningar på vissa 
platser måste stiga, är det viktigt att rätt dimensioner iakttas. 

3.20 Isolering av droppskål
Isolering av droppskålen bör användas för kylare vid rumstemperaturer under 5 °C och/eller med 
hög luftfuktighet i kylrummet. 

3.21 Inspektionsglas i vätskeledningen
Alfa Laval rekommenderar att ett inspektionsglas används vid DX-system (ska monteras 
omedelbart innan den termostatiska expansionsventilen). Detta inspektionsglasglas måste i tid 
inspekteras för klarhet, så att det vid startproblem med anläggningen eller problem under drift kan 
fastställas om det eventuellt har hamnat flash-gas framför expansionsventilen. 

3.22 Driftsättning
Alla anslutningar till vätskesystemet måste testas grundligt efter eventuella läckor, och systemet 
måste evakueras enligt gällande kyltekniska normer. Alla skruvar, monteringspunkter och 
elanslutningar måste säkerhetsprovas. Vidare måste fläktarna kontrolleras på rätt vridriktning. 

driftstemperatur och provkör kylaren så att den kan kontrolleras avseende oönskade vibrationer och 
löst sittande komponenter.

3.23 Bortskaffning 
När värmeväxlaren tagits ur drift bör slingan tömmas på köldmedium. Undvik eventuella utsläpp i 
miljön. Eventuella rester av köldmedium och olja måste avfallshanteras på rätt sätt i enlighet med 
gällande miljöbestämmelser. Den helt tömda värmeväxlaren bör lämnas in till lämpliga myndigheter 
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för återvinning.

4 Underhåll

4.1 Allmänt 
Det är mycket viktigt att apparaturen skyddas och inspekteras grundligt efter leverans. Detta 
är särskilt viktigt om fördröjning uppstår vid installation eller driftsättning. Efter driftsättning och 
justering av avfrostningssystemen kommer kylaren att kräva underhåll. Regelbunden inspektion 
och korrekt underhåll garanterar problemfri drift. Hur ofta utrustningen måste inspekteras beror 
på lokalen och de specifika driftsomständigheterna. Utrustning som står i industriella områden, 
kustområden eller andra aggressiva miljöer måste vanligen inspekteras oftare än utrustning som 
står i en lantlig omgivning utan föroreningar. Maskinskada kan uppstå vid installation på platsen och 
under perioden före driftsättning. Under denna period måste inspektioner och reparationer utföras. 
På platser där byggnadsverksamheter utförs bör kylarblock, samlingsrör och krökar täckas över och 
skyddas mot smuts och skada tills utrustningen tas i drift. 

 Samlings- och kylrören kan vara extremt kalla! Försiktighet krävs vid underhåll i närheten av 
samlings- och kylrören.

4.2 Rengöring och desinfektion
Ett kylarblock måste vara rent för att det ska fungera bra. Användaren måste försäkra sig om att 
de rengörings- och desinfektionsmedel som används inte har någon korroderande effekt på de 
material Alfa Laval använder.

4.3 Kylarhus

korrosion och/eller färg som släpper. Om detta konstateras måste det genast avhjälpas. Om skador 
uppstår vid installation, måste dessa genast repareras för att förekomma vidare skada.

4.4 Slinga och droppskål

efter damm och smutsanhopning på kylarblocket. Rengör kylaren vid behov på föreskrivet sätt 
med hjälp av lågtrycksluft, en lågtrycksvattenstråle eller ett icke-aggressivt rengöringsmedel. Rikta 
aldrig strålen direkt mot motorer, elektriska styrpaneler eller värmeelementens kopplingsdosor. Det 
bör påpekas att onormala atmosfärförhållanden avsevärt kan försämra kylarblockets livslängd. Då 
droppskålen tas bort måste man se till att den är tom. Vikten på det vatten som eventuellt ligger 
kvar skulle kunna leda till personskador om droppskålen skulle råka öppnas oavsiktligt.

4.5 Fläktar
Fläktar bör kontrolleras efter tre månaders drift och sedan efter behov, beroende på 
driftsomständigheterna, synas efter smutsanhopningar och/eller onormala vibrationer, vilket i 
längden kan skada fläkten eller själva kylaren. Innan gallren får avlägsnas måste kylaren vara 
avstängd från nätströmmen. Syna även fläktbladen efter erosion och korrosion. Åtgärda genast om 
dessa konstateras. All smuts och andra föroreningar måste avlägsnas så att motorn inte kommer 
ur balans, vilket skulle överhetta motorn och lagren. Allt rutinunderhåll måste omfatta en integral 
kontroll av att fläkten är säkert monterad och alla komponenter pålitliga. Var särskilt uppmärksam 
på bladens montering och balans. 

 Stark frostbildning på fläktgallren kan hindra strömmen av kylluft till motorerna, så att dessa 
överhettas och förbränns. 

Där skyddsgaller eller delar av huset har avlägsnats för inspektion, måste man vara noga med 
att allt sätts tillbaka och monteras ordentligt innan kylaren startas på nytt. För underhållsarbete 
rekommenderar vi ett system med "arbetsbefogenhet", så att endast sakkunnig personal 
utför sådana verksamheter medan övrig personal på platsen uppmärksammas om kylarens 
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säkerhetsaspekter. 

4.6 Driftsstopp
Under långvarigt driftsstopp ska underhåll utföras enligt ovanstående beskrivning. Vid längre 
driftsstopp måste alla elmotorer köras i minst 2 timmar var fjärde vecka. EC-fläktar måste vara 
spänningssatta under driftsstopp.

4.7 Elektrisk avfrostning
Gör så här om det blir kvar frost eller is på kylarblocket efter en reguljär avfrostning:

 Starta den elektriska avfrostningen manuellt och kontrollera varje värmeelement med en 
tångamperemeter. Avläsning av fasens strömstyrka (amperetal) på styrpanelen är inte tillräckligt 
noggrann. Alla värmeelement som inte fungerar ska synas efter felaktig elanslutning och bytas 
ut om de visar brister (se även extra anmärkningar om byte av elektriska värmeelement). 

• All is måste avlägsnas från kylarblocket och ur droppskålen. För att påskynda denna process 
kan kylarens fläktöppningar/skyddsgaller och utlopp täckas över med plastfolie. Det kan till och 
med krävas att isen tinas med varmvatten eller hetluft.

• Tidpunkt och frekvens för avfrostningen ska väljas så att ett tillräckligt frostlager kan bildas 
på kylaren. Detta ger bättre resultat vid nästa avfrostningscykel och ökar sköljeffekten i 
droppskålen.

 En kylare med endast ett lätt frostlager tinar mycket snabbt. Detta kan leda till att droppskålen 
inte värms upp ordentligt, och därmed till isbildning i droppskålen. 

4.8 Byte av elektriska värmeelement
Det är mycket viktigt att nätspänningen är frånkopplad och kylaren helt isolerad innan något arbete 
på de elektriska värmeelementen påbörjas. Inspektera följande punkter innan värmeelementen dras 
ut: 

• 
•  Värmeelementen är normalt kopplade så att de är jämnt fördelade över de tre faserna. Om ett 

fasproblem föreligger så att is bildas på kylarblocket, kommer ett lager rimfrost att uppstå på den 
tredjedel av kylarblocket som överensstämmer med den defekta fasen.

• 

att mäta motståndet mellan fasanslutningarna och jordpunkten. Om detta underskrider 0,1 
Megaohm måste elementet bytas ut.

• 
strömavbrott eller kortslutning i ett av dessa element kan hela fasen sättas ur funktion.

För att kunna ta ut ett värmeelement ur kylarblocket måste först de elektriska kopplingsdosorna 
frånkopplas och fästskruven avlägsnas. Dra ut värmeelementet så försiktigt som möjligt. Om det 
verkar sitta fast kan du vrida det försiktigt och försöka på nytt. 
Elementet sätts tillbaka i omvänd ordning. Härvid är det viktigt att kontrollera att kablarna ligger rakt 
innan elementet skjuts in i blocket. Led om det behövs kablarna med en tråd eller ett snöre genom 
avfrostningsrören. Håll elementen så rakt som möjligt för att underlätta monteringen och undvika att 
de kläms fast. 
Byte av droppskålens element går till på samma sätt. Dessa element hålls dock på plats med 
klämmor. För att ta bort elementen måste droppskålen tas bort. Sedan kan elementen mycket 
enkelt dras ut under klämmorna. 

 När elementen sätts tillbaka är det mycket viktigt att kontrollera att klämmorna inte griper för 
hårt. Elementen måste kunna förskjutas för expansionen när de värms upp. Vid anslutning av 
elementen måste man nämligen tänka på att de blir längre under drift (cirka 1 cm per meter). 
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I föregående stycken har många risker som rör hantering, installation och drift av luftkylarna 
beskrivits. Här följer en översikt över de mest relevanta kvarstående risker som operatören kan 
utsättas för.

•  Vassa hörn och kanter
Det finns stor risk för skador på grund av vassa kanter och hörn på slinga och hus. Bär 
ordentligt skydd under hantering och underhåll av enheten.

•  Droppskål

eventuellt ligger kvar skulle kunna leda till personskador om droppskålen skulle råka öppnas 
oavsiktligt.

•  Sidoplåtar

sidoplåtarna är ordentligt säkrade efter stängning. 
•  Fläktar

Roterande fläktar kan orsaka skador på fingrar. Använd aldrig fläktarna när inte skyddsgallret är 
monterat och var försiktig med lösa kläder. Stäng av strömmen innan allt underhåll.

•  El
Strömmen måste stängas av innan arbete eller underhåll utförs på enhetens elektriska delar.

•  Brännskador och frostskador
Fördelarrören kan bli extremt kalla, samtidigt som avfrostarens värmeelement kan bli mycket 
varma. Använd pålitligt skydd.

•  Köldmedier

endast hanteras av kvalificerad personal, samtidigt som alla nödvändiga försiktighetsåtgärder 
vidtas och alla tillämpliga bestämmelser följs.

•  Fläktvibrationer
Ständiga fläktvibrationer kan orsaka materialfel, och därmed risk för personskador och skador 
på material på grund av lösa delar. Därför måste vibrationerna hela tiden minimeras.
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6 Felsökning

Fel Möjlig orsak Nödvändig åtgärd
Fläktmotorn fungerar inte Ingen strömförsörjning

strömförsörjningen.
Ingen styrsignal (EC-motorer)

styrsignalen
Fläktbladen blockerade Ta bort blockeringen
Fläktmotorn har brunnit

blockerade

överhettningsskyddet
- Byt ut fläktmotorn

För högt motorljud Fel på fläktmotorns lager Byt ut lagret eller fläktmotorn
För stora vibrationer Lossa fläktens fästelement Dra åt fästelementen

Obalans i fläktbladen Byt ut fläktbladen
Otillräcklig kylkapacitet Värmeväxlarens slinga är 

smutsig/blockerad
Rengör slingan

Slingan delvis blockerad av is
avfrostningscykeln

avfrostningsvärmarna
- Utför 100 % avfrostning av 
slingan för att avlägsna all is

Fläktarna fungerar inte som de 
ska
För lite köldmedium/tryck Fyll på köldmedium/öka trycket 

till referensvärdena.
Läckage av köldmedium Skador på 

köldmediumsystemet
- Stoppa fläktarna
- Stäng tillförseln av 
köldmedium
- Reparera läckan
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